
การศกึษาเปรียบเทียบสํานวนจีนท่ีมีคําวา่ “chī” และ “shí” กบัสํานวนไทยท่ีมีคําว่า “กิน” 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
นางสาวกณิกนนัต์ โยธานะ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

วิทยานิพนธ์นีเ้ป็นสว่นหนึง่ของการศกึษาตามหลกัสตูรปริญญาอกัษรศาสตรมหาบณัฑิต 
สาขาวิชาภาษาจีน   ภาควิชาภาษาตะวนัออก 
คณะอกัษรศาสตร์   จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั 

ปีการศกึษา 2556 
ลิขสิทธ์ิของจฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั 

บทคดัยอ่และแฟ้มข้อมลูฉบบัเตม็ของวิทยานิพนธ์ตัง้แตปี่การศกึษา 2554 ท่ีให้บริการในคลงัปัญญาจฬุาฯ (CUIR)  

เป็นแฟ้มข้อมลูของนิสติเจ้าของวิทยานิพนธ์ท่ีสง่ผา่นทางบณัฑิตวิทยาลยั  

The abstract and full text of theses from the academic year 2011 in Chulalongkorn University Intellectual Repository(CUIR) 

are the thesis authors' files submitted through the Graduate School. 



A COMPARATIVE STUDY OF CHINESE IDIOMATIC EXPRESSIONS CONTAINING  
THE WORDS “chī” AND “shí”  WITH THEIR THAI EQUIVALENT /kin/ 

 
 
 
 
 
 
 

 
Miss Kaniknun Yothana 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

A Thesis Submitted in Partial Fulfillment of the Requirements 
for the Degree of Master of Arts Program in Chinese 

Department of Eastern Languages 
Faculty of Arts 

Chulalongkorn University 
Academic Year 2013 

Copyright of Chulalongkorn University 



หวัข้อวิทยานิพนธ์   การศกึษาเปรียบเทียบสํานวนจีนท่ีมีคําวา่ “chī” และ  
“shí” กบัสํานวนไทยท่ีมีคําวา่ “กิน”  

โดย     นางสาวกณิกนนัต์ โยธานะ  
สาขาวิชา    ภาษาจีน 
อาจารย์ท่ีปรึกษาวิทยานิพนธ์หลกั ผู้ชว่ยศาสตราจารย์ ดร.ชญัญพร ปริญญาวฒุิชยั 
_______________________________________________________________________________ 

 
คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั อนมุตัใิห้นบัวิทยานิพนธ์ฉบบันีเ้ป็นสว่นหนึง่ 
ของการศกึษาตามหลกัสตูรปริญญามหาบณัฑิต 
 

……………………………………………คณบดีคณะอกัษรศาสตร์ 
(ผู้ชว่ยศาสตราจารย์ ดร.ประพจน์ อศัววิรุฬหการ) 

 
คณะกรรมการสอบวิทยานิพนธ์ 
 

………………………………………ประธานกรรมการ 
(รองศาสตราจารย์ ดร.ประพิณ มโนมยัวิบลูย์) 

 
………………………………………อาจารย์ท่ีปรึกษาวิทยานิพนธ์หลกั 
(ผู้ชว่ยศาสตราจารย์ ดร.ชญัญพร ปริญญาวฒุิชยั) 

 
………………………………………กรรมการ 
(อาจารย์ ดร.ธีรวฒัน์ ธีรพจนี) 

 
………………………………………กรรมการ 
(Professor  Hu Qingguo, Ph.D.) 

 
 

 

 



ง 

 

กณิกนนัต์ โยธานะ: การศึกษาเปรียบเทียบสํานวนจีนท่ีมีคําว่า“chī” และ “shí” กับ
สํานวนไทยท่ีมีคําว่า “กิน”. (A COMPARATIVE STUDY OF CHINESE IDIOMATIC 
EXPRESSIONS CONTAINING THE WORDS “chī” AND “shí” WITH THEIR THAI 
EQUIVALENT /kin/)  อ.ท่ีปรึกษาวิทยานิพนธ์หลกั : ผศ. ดร.ชญัญพร ปริญญาวฒุิชยั, 
175 หน้า.  
 
 
 

วิทยานิพนธ์ฉบบันีมุ้่งศกึษาเปรียบเทียบสํานวนจีนท่ีมีคําว่า “chī” และ “shí” กบัสํานวน
ไทยท่ีมีคําวา่ “กิน” ประกอบในสํานวน เพ่ือวิเคราะห์ให้เห็นถึงลกัษณะท่ีเหมือนกนัและแตกตา่งกนั
ของสํานวนท่ีมีคําวา่ “กิน” ในภาษาทัง้สอง  

 

จากผลการวิจยัสรุปได้ว่า ความหมายของสํานวนท่ีมีคําว่า “กิน” ประกอบในสํานวนทัง้ใน
ภาษาจีนและภาษาไทย สามารถจําแนกอย่างกว้าง ๆ ได้เป็น 2 กลุ่ม คือ ความหมายโดยตรง และ
ความหมายโดยนยัหรือความหมายแฝง ส่วนการเปรียบเทียบความหมายของสํานวนจีนท่ีมีคําว่า 
“chī” และ “shí”  กบัสํานวนไทยท่ีมีคําว่า “กิน” ประกอบในสํานวน ซึ่งมีความหมายเหมือนหรือ
คล้ายคลึงกนั สามารถแบง่ได้เป็น 3 ประเภทคือ สํานวนจีนท่ีมีคําว่า “chī” และ “shí”กบัสํานวน
ไทยท่ีมีคําว่า “กิน” เหมือนกนั สํานวนจีนท่ีมีคําว่า “chī” และ “shí” แตสํ่านวนไทยใช้คําอ่ืน และ
สํานวนไทยท่ีมีคําวา่ “กิน” แตสํ่านวนจีนใช้คําอ่ืน โดยผลจากการเปรียบเทียบทางด้านความหมาย
ท่ีกล่าวมาข้างต้นสะท้อนให้เห็นถึงความเหมือนและแตกต่างกันของชาวจีนและชาวไทยในด้าน
สภาพแวดล้อม สภาพชีวิตความเป็นอยู่ ขนบธรรมเนียมประเพณี วฒันธรรม ทศันคติและคา่นิยม
ตา่งๆ 

 
 
 

 
 
ภาควิชา       ภาษาตะวนัออก  ลายมือช่ือนิสิต………………………………………………..… 
สาขาวิชา      ภาษาจีน   ลายมือช่ืออ.ท่ีปรึกษาวิทยานิพนธ์หลกั ………………………… 
ปีการศกึษา   2556                                                                     



จ 

 

## 5280270822 : MAJOR CHINESE 
KEYWORDS : CHINESE AND THAI IDIOMS / COMPARATIVE STUDY / EAT  

KANIKNUN YOTHANA : A COMPARATIVE STUDY OF CHINESE IDIOMATIC  
EXPRESSIONS CONTAINING THE WORDS “chī” AND “shí”  WITH THEIR THAI  
EQUIVALENT /kin/. ADVISOR : ASST. PROF.CHANYAPORN PARINYAVOTTICHAI, 
Ph.D., 175 pp.  
 
 
The purpose of this thesis is to do a comparative study of Chinese idiomatic 

expressions containing the word “chī” and “shí” with their Thai equivalents /kin/, 
focusing on analyzing the similarities and differences between the two languages. 

The result of the study shows that Chinese and Thai idiomatic expressions 
containing the word “chī” and “shí” with their Thai equivalents have both denotative 
and connotative meanings. The result also reveals that Chinese and Thai idiomatic 
expressions containing the words meaning “eat” which represent the same or similar 
meanings can be divided into three categories: ones with the word “chī” or “shí” used 
in Chinese expressions and the word /kin/ used in Thai expressions that have the same 
meanings; ones with the word “chī” or “shí” used in Chinese expressions while another 
word used in Thai expressions; ones with the word /kin/ used in Thai expressions while 
another word used in Chinese expressions. The result of the comparison reflects the 
similarities and differences between the environments, ways of life, traditions, cultures, 
attitudes and values of Chinese and Thai people. 
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บทน า 
 
1.1 ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 
 การกินถือเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรมของมนุษย์ทุกชาติทุกภาษา อีกทัง้ยังเป็นหนึ่งใน
ปัจจยัขัน้พืน้ฐานท่ีสําคญัท่ีสดุในการดํารงชีวิตของมนษุย์ จึงอาจกล่าวได้ว่ามนษุย์มีความสมัพนัธ์
กบัการกินอยา่งใกล้ชิด และสิ่งหนึ่งท่ีสามารถแสดงให้เห็นถึงความสมัพนัธ์ดงักล่าวได้อย่างเดน่ชดั 
คือ ความสมัพนัธ์ของวฒันธรรมการกินท่ีสะท้อนผ่านมมุมองทางภาษา ไม่ว่าจะเป็นในคํา สํานวน
หรือสภุาษิตตา่งๆ เป็นต้น  
 โดยทัว่ไปแล้ว เม่ือกล่าวถึงคําว่า “กิน” จะหมายถึง กิริยาเคีย้ว เคีย้วกลืน หรือทําให้ล่วง
ลําคอลงไปสู่กระเพาะ ส่วนใหญ่จะใช้กับอาหารและเคร่ืองด่ืม เช่น กินข้าว กินยา กินนํา้ 
(พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน, 2542: 126) นอกจากนี ้คําว่า “กิน” ยังมีความหมายอ่ืนท่ี
นอกเหนือไปจากความหมายโดยตรงอีกด้วย ตัวอย่างเช่น คําว่า 吃瓦片 chī wǎpiàn “กิน
กระเบือ้ง” คําว่า “กิน” ในท่ีนีไ้ม่ได้แปลตรงตามตวัว่า “นํากระเบือ้งล่วงลําคอลงไปสู่กระเพาะ” แต่
หมายความว่า “ยงัชีพโดยการเก็บคา่เช่าบ้าน” หรือคําว่า 日食 rìshí “กินตะวนั” คําว่า “กิน” ใน
ท่ีนีไ้ม่ได้แปลตรงตามตวัว่า “นําตะวนัล่วงลําคอลงไปสู่กระเพาะ” แตห่มายความว่า “สริุยคราส” 
และในสํานวนไทย เช่น กินรังแตน กินขนัหมาก กินนํา้ตา คําว่า “กิน” ก็ไม่ได้ใช้ในความหมายตรง
ตามตวัอกัษรเชน่กนั 
 ภาษาจีนและภาษาไทยจัดได้ว่าอยู่ในกลุ่มภาษาตระกูลจีน - ทิเบต (Sino - Tibetan 
Language Family) ดงันัน้ ภาษาทัง้สองจึงมีความคล้ายคลึงกนัทัง้ในด้านระบบคําและโครงสร้าง
ทางไวยากรณ์ ฉะนัน้ คําว่า “กิน” ท่ีประกอบอยู่ในสํานวนของทัง้สองภาษาจึงอาจจะมีความหมาย
ท่ีคล้ายคลึง หรือใกล้เคียงกัน แต่อาจมีรายละเอียดปลีกย่อยท่ีแตกต่างกันไป ความแตกต่าง
ดงักลา่วนีอ้าจขึน้อยูก่บัมโนทศัน์ สภาพสงัคม และวฒันธรรมอนัเป็นลกัษณะเฉพาะตนของคนไทย
และคนจีน เช่น สํานวนจีน 不吃羊肉空惹一身膻 bù chī yángrîu kōng rě yī shēn shān 
“ไม่ได้กินเนือ้แพะ ตวัยงัเหม็นสาบแพะ” มีความหมายคล้ายคลึงกับสํานวนไทย คือ เนือ้ไม่ได้กิน 
หนังไม่ได้รองนั่ง  เอากระดูกมาแขวนคอ หรือ 強食弱肉 qiáng shí ruî rîu “แข็งแรงกิน
ออ่นแอ” มีความหมายคล้ายคลงึกบัสํานวนไทย คือ ปลาใหญ่กินปลาเล็ก เป็นต้น 
 จากตวัอย่างท่ียกมาข้างต้นนี ้จะเห็นได้ว่า คําว่า “吃” chī และ “食” shí ในภาษาจีน 
และคําว่า “กิน” ในภาษาไทยมีความหมายหลากหลาย กล่าวคือ มีทัง้ความหมายโดยตรงและ
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ความหมายโดยนัย ดงันัน้ สํานวนท่ีมีคําว่า “กิน” ประกอบอยู่ในทัง้สองภาษาก็อาจจะมีทัง้ท่ีมี
ความหมายคล้ายคลึงกัน และแตกต่างกันไปบ้าง การศึกษาเปรียบเทียบสํานวนท่ีมีคําว่า “กิน” 
ประกอบอยู่ในภาษาจีนและภาษาไทยจึงเป็นประโยชน์ในการสร้างความเข้าใจในเร่ืองของ
ความรู้สึกนึกคิด ทัศนคติ สภาพแวดล้อม สภาพสังคม และวฒันธรรมของชนชาติทัง้สอง ทําให้
เข้าถึงวฒันธรรมของอีกฝ่ายได้ดียิ่งขึน้ นอกจากนี ้การศกึษาในครัง้นีย้งัเป็นประโยชน์ต่อผู้ ท่ีสนใจ
ค้นคว้าวิจยัเก่ียวกบัภาษาจีนและภาษาไทยอีกด้วย 
 
1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

1. เพ่ือศกึษาความหมายโดยตรงและความหมายแฝงของสํานวนจีนท่ีมีคําว่า “吃” chī 
และ “食” shí กบัสํานวนไทยท่ีมีคําวา่ “กิน” ประกอบในสํานวน 

2. เพ่ือศกึษาเปรียบเทียบสํานวนจีนท่ีมีคําว่า “吃” chī และ “食” shí กบัสํานวนไทยท่ี
มีคําวา่ “กิน” ประกอบในสํานวน 

3. เพ่ือศึกษาเปรียบเทียบภาพสะท้อนของสํานวนจีนท่ีมีคําว่า “吃” chī และ “食” shí 
กับสํานวนไทยท่ีมีคําว่า “กิน” ประกอบในสํานวน ในด้านสิ่งแวดล้อม วิถีชีวิต และ
ขนบธรรมเนียมประเพณี ฯลฯ ของชนชาตทิัง้สอง 

 
1.3 สมมตฐิานของการวิจัย 

สํานวนจีนท่ีมีคําว่า “吃” chī และ “食” shí กับสํานวนไทยท่ีมีคําว่า “กิน” มีทัง้ท่ีมี
ความหมายคล้ายคลึงกันและแตกตา่งกัน อนัจะสะท้อนให้เห็นถึงแนวคิด วิถีชีวิต และวฒันธรรม
ของชาวจีนและชาวไทยท่ีทัง้เหมือนและแตกตา่งกนั  

 
1.4 ขอบเขตของการวิจัย 

1. มุ่งศึกษาเฉพาะสํานวนจีนในภาษาจีนกลางท่ีมีคําว่า “吃” chī และ “食” shí 
ประกอบในสํานวนเท่านัน้ ไม่นับรวมสํานวนท่ีพบในภาษาท้องถ่ินและไม่นบัรวมคํา
อ่ืนๆ ท่ีมีความหมายใกล้เคียงกนั เชน่ “咽” yān (กลืน) “吞” tūn (กลืน) 

2. มุ่งศึกษาเฉพาะสํานวนไทยท่ีมีคําว่า “กิน” ประกอบในสํานวนเท่านัน้ ไม่นับรวมคํา
อ่ืนๆ ท่ีมีความหมายใกล้เคียงกนั เชน่ รับประทาน เคีย้ว กลืน 
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1.5 ข้อมูลท่ีใช้ในการวิจัย 
 ข้อมลูตา่งๆ ท่ีผู้วิจยัได้รวบรวมและนํามาศกึษามีดงัตอ่ไปนี ้

1. งานวิจยัเก่ียวกบัสํานวนจีนท่ีมีคําวา่ “吃” chī และ “食” shí ประกอบในสํานวน 
2. สํานวนจีนท่ีนํามาศกึษารวบรวมจาก 

- พจนานกุรมสํานวนจีนฉบบัสมบรูณ์ 漢語成語大全 Hànyǔ Chãngyǔ Dà 

Quán ของ 梅萌 Mãi Mãng (2011)  
- พจนานกุรมการแบง่ประเภทสํานวนจีนฉบบัใหญ่ 分類漢語成語大詞典

Fēnlâi  Hànyǔ Chãngyǔ Dà Cídiǎn ของ 王勤 Wáng Qín，馬國凡 Mǎ 

Guïfán，許正元 Xǔ Zhângyuán และ 孫玉溱 Sūn Yùzhēn  (1995)  
- พจนานกุรมสภุาษิต 俗語詞典  (修訂本) Súyǔ Cídiǎn (xiūdìng běn) 

ของ 徐宗才 Xú Zōngcái และ 應俊玲 Yìng Jùnlíng (2006) 
3. สํานวนไทยท่ีนํามาศกึษารวบรวมจากหนงัสือ  

- สํานวนไทย ของขนุวิจิตรมาตรา (สง่า กาญจนาคพนัธุ์) (2538)  
- ภาษิต คําพงัเพย สํานวนไทย ของราชบณัฑิตยสถาน (2545)   
- ปทานกุรมสํานวน สภุาษิต และคําพงัเพยไทย ของบญุสิริ สวุรรณเพ็ชร์ (2546) 

 
1.6 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

1. ทําให้เข้าใจถึงความคล้ายคลงึและความแตกตา่งกนัของสํานวนจีนท่ีมีคําว่า “吃” chī 
และ “食” shí กบัสํานวนไทยท่ีมีคําวา่ “กิน” ประกอบในสํานวน 

2. ทําให้ทราบถึงสภาพสังคม สิ่งแวดล้อม ทัศนคติ และขนบธรรมเนียมประเพณีของ
ประเทศจีนและไทย อนัจะเป็นประโยชน์ต่อการเสริมสร้างความเข้าใจซึ่งกันและกัน
ระหวา่งสองชนชาต ิ

3. สามารถนําความรู้ท่ีได้ไปประยกุต์ใช้ในการเรียนการสอนภาษาจีนและภาษาไทย 
4. เป็นประโยชน์ตอ่ผู้ ท่ีค้นคว้าวิจยัเก่ียวกบัภาษาจีนและภาษาไทย 

 
 
 
 
 
 

http://www.mdbg.net/chindict/chindict.php
http://www.mdbg.net/chindict/chindict.php


4 
 

1.7 วิธีด าเนินการวิจัย 
1. สํารวจหนงัสือ งานวิจยั และวิทยานิพนธ์ทัง้ภาษาจีนและภาษาไทยท่ีเก่ียวข้องกบัการ

วิจยั 
2. รวบรวมสํานวนจีนท่ีมีคําว่า “吃” chī กบั “食” shí และสํานวนไทยท่ีมีคําว่า “กิน” 

ประกอบในสํานวน และสํานวนอ่ืนๆ ท่ีจะนํามาเปรียบเทียบจากหนงัสือ พจนานกุรม 
เอกสารบทความ และงานวิจยัตา่งๆ ทัง้ภาษาจีนและภาษาไทย 

3. นําสํานวนท่ีรวบรวมได้มาศกึษาและวิเคราะห์เปรียบเทียบ 
4. สรุปผลการวิจยั 

 
1.8 ระบบสัทอักษรท่ีใช้ในวิทยานิพนธ์  
 การถอดเสียงตวัอกัษรจีนในวิทยานิพนธ์ฉบบันี ้ใช้ระบบ 漢語拼音 Hànyǔ Pīnyīn ตาม
แบบหนงัสือไวยากรณ์จีนกลาง (ประพิณ มโนมยัวิบลูย์, 2545: 2-10) ดงัตอ่ไปนี ้

1. สทัอกัษรแทนเสียงพยญัชนะ 24 เสียง 
b(ป)1  p(ผ,พ)       m(ม)       f(ฝ,ฟ)  d(ต)     t(ถ,ท)         n(น)      l(ล) 
z(จ)  c(ช,ฉ)       s(ส,ซ)     zh(จ)  ch(ช,ฉ)   sh2(ฉ,ชฺ)     r(ร) 
j(จ)  q(ช,ฉ)       x(ซ)          g(ก)           k(ข,ค)     h(ห) 
ng3(ง)   y3(ย)       w3(ว) 
 
 

                                                                    
1 ในวงเล็บคือเสียงพยญัชนะและสระภาษาไทยท่ีเทียบได้กบัเสียงของสทัอกัษรในระบบ 

Hànyǔ Pīnyīn  
2 เสียง sh ออกเสียงคล้ายเสียง sh ในภาษาองักฤษ ในท่ีนีจ้ะใช้ตวัอกัษร ฉ แทนเสียง sh 

แตใ่นกรณีท่ีไมส่ามารถผนัเสียงวรรณยกุต์โดยใช้อกัษร ฉ ได้ ก็จะใช้อกัษร ช แทนโดยจะมีจดุใต้ตวั 
ชฺ เป็นเคร่ืองสงัเกตดงันี ้ชฺ 

3 เสียงพยญัชนะ ng ในภาษาจีนกลางใช้เป็นพยญัชนะสะกดเท่านัน้ ส่วนเสียง y และ w 
เป็นเสียงพยญัชนะกึ่งสระ ใช้เขียนแทนเสียงสระ i และ u ตามลําดบัเม่ือเป็นเสียงสระผสมซึ่งอยู่ใน
ตําแหน่งต้นพยางค์ และใช้เขียนไว้หน้าสระเด่ียว i และ u ตามลําดบัเม่ือไม่ได้ปรากฏร่วมกบัเสียง
พยัญชนะอ่ืน นอกจากนีย้ังเขียน y ไว้หน้าเสียงสระ ü ทัง้ท่ีเป็นสระเด่ียวและสระผสมเม่ือไม่ได้
ปรากฏร่วมกบัเสียงพยญัชนะอ่ืน 
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2. สทัอกัษรแทนเสียงสระ 24 เสียง 
2.1 สทัอกัษรแทนเสียงสระเดี่ยว 8 เสียง 

a(อา)  o(อวั+โอะ) e(เออ)  i(อี,อิ,อือ) 
u(อ)ู  ü(อ ูอี)  er(เออร์) ê(เอะ) 

2.2 สทัอกัษรแทนเสียงสระผสม 16 เสียง 
ai(ไอ,อาย) ei(เอ+อี) ao(เอา,อาว) ou(โอ+อ)ู 
ia(อี+อา) ie(อี+เอะ) io(อี+โอ) ua(อวั+อา) 
uo(อวั+โอ) ue(อ+ูเออ) üa(อ+ูอี+อา) üe(อ+ูอี+เอะ) 
iao(อี+อา+โอ) iou4(อี+โอ+อ)ู uai(อ+ูอา+อี) uei4(อ+ูเอ+อี) 

3. เคร่ืองหมายแทนเสียงวรรณยกุต์ 4 เสียง 

ˉ   เสียงหนึง่  (ออกเสียงคล้ายเสียงวรรณยกุต์ตรีในภาษาไทย) 

ˊ   เสียงสอง (ออกเสียงใกล้เคียงกบัเสียงวรรณยกุต์จตัวาในภาษาไทย) 

ˇ   เสียงสาม (ออกเสียงไมใ่กล้เคียงกบัเสียงวรรณยกุต์ไทยใดเลย โดยจะออก   
เสียงตํ่าในตอนแรกแล้วจะผนัเป็นเสียงสงูในตอนท้าย) 

ˋ   เสียงส่ี (ออกเสียงใกล้เคียงกบัเสียงวรรณยกุต์โทในภาษาไทย) 
  
 การแสดงเคร่ืองหมายแทนเสียงวรรณยกุต์ในระบบถอดเสียงภาษาจีนกลางนีจ้ะต้องเขียน
เคร่ืองหมายไว้เหนือรูปสระ หากสระนัน้เป็นสระผสมก็จะเขียนเคร่ืองหมายแทนเสียงวรรณยกุต์ไว้
เหนือรูปสระท่ีเป็นสระหลกั 
 
 
 
 
 
 

                                                                    
4 เสียงสระผสม iou และ uei ตามระบบการเขียนสทัอกัษรจีน กําหนดให้เขียนเป็น iu และ 

ui ตามลําดบั เม่ือปรากฏร่วมกบัพยญัชนะอ่ืน  



 
 

 

บทที่ 2
 

ปริทัศน์วรรณกรรม 
 

ในบทนีผู้้ วิจยัจะกล่าวถึงความหมายของคําว่า “成語” chãngyǔ ในภาษาจีน กับคําว่า 
“สํานวน” ในภาษาไทยท่ีผู้วิจยัได้ค้นคว้ารวบรวมจากเอกสารและงานวิจยัตา่งๆ ท่ีนกัวิชาการเป็นผู้
นําเสนอ นอกจากนี ้ยงัจะกล่าวถึงลกัษณะโดยทัว่ไปของสํานวน ท่ีมาของสํานวน และความหมาย
ของคําวา่ “吃” chī“食” shí และ “กิน” ซึง่จะชว่ยให้วิเคราะห์สํานวนในบทตอ่ไปได้ดียิ่งขึน้  
 
2.1 ความหมายของค าว่า “成語” chãngyǔ ในภาษาจีน 
 คําวา่ “成語” นัน้ มีนกัวิชาการหลายทา่นได้ให้คําจํากดัความไว้ สามารถสรุปได้ ดงันี ้คือ 
 
 王勤，馬國凡，許正元，和孫玉溱 Wáng Qín, Mǎ Guïfán, Xǔ Zhângyuán,

และ Sūn Yùzhēn  (1995:1)  ได้ให้คําจํากดัความของ “成語” (สํานวน) ว่าหมายถึง มรดกอนัลํา้
ค่าในคลังคําของภาษาจีน ภาษาท่ีใช้จะสัน้  กระชับ มีความหมายลึกซึง้ เต็มไปด้วยพลังในการ
แสดงออก สํานวนเม่ือนํามาใช้ได้อย่างเหมาะเจาะ จะช่วยให้ภาษามีสีสนั สํานวนนบัเป็นเคร่ืองมือ
ในการแสดงออกทางอารมณ์ และถ่ายทอดความคิดของมนุษย์ในแต่ละยุคสมัย อีกทัง้ยังมีการ
นํามาใช้อยา่งแพร่หลายทัง้ในภาษาพดูและภาษาเขียน 
 
 中國社會科學院語言研究所 Zhōngguï Shâhuì Kēxuãyuàn Yǔyán Yánjiūsuǒ 
(2006: 173-174) ก็ได้ให้ความหมายของคําวา่ “成語” (สํานวน) ว่าคือ ประโยคสัน้ๆ หรือกลุ่มคําท่ีมี
การกําหนดรูปแบบแนน่อน สัน้ กระชบั ได้ใจความลกึซึง้และครอบคลมุ นิยมใช้สืบทอดตอ่กนัมาเป็น
เวลานาน สํานวนในภาษาจีนส่วนใหญ่ประกอบด้วยตวัอกัษรส่ีตวั บางสํานวนเม่ือดจูากตวัอกัษรจีน
ก็สามารถทําความเข้าใจได้ง่าย มีความหมายตรงตวั แต่บางสํานวนก็จําเป็นจะต้องรู้ถึงแหล่งท่ีมา
เสียก่อน จงึจะเข้าใจความหมายของสํานวนได้  
 

นอกจากนี ้ สรีุย์ ชณุหเรืองเดช (2551: 234) ได้ให้ความหมายของคําว่า “成語” ไว้ว่า “成
語” (สํานวน) เป็นวลีท่ีมีแบบแผนตายตวั  มกัปรากฏในภาษาเขียนหรือภาษาท่ีเป็นลายลกัษณ์
อกัษรของชาวจีนสืบทอดตอ่กนัมาเป็นเวลาช้านาน แหล่งท่ีมาของ “成語” นัน้ นอกจากจะมีท่ีมา
จากมุขปาฐะซึ่งสืบทอดกันมาในหมู่ประชาชนทัง้ในอดีตและปัจจุบนัแล้ว บางส่วนยงัได้มาจาก
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ตําราหรือหนงัสือเก่ียวกบัวฒันธรรมในสมยัโบราณ อาทิ ตํานานเทพนิยาย นิทานสภุาษิต เร่ืองราว
ทางประวตัศิาสตร์ ตลอดจนภาษาหรือคําพดูท่ีใช้ในบทกวีนิพนธ์ เป็นต้น 

 
2.2 ความหมายของค าว่า “ส านวน” ในภาษาไทย 

 สว่นคําวา่ “สํานวน” นัน้ มีนกัวิชาการท่ีได้ให้คําจํากดัความไว้ดงันีคื้อ 

   
  สง่า กาญจนาคพนัธุ์  (2538: 1) ได้กล่าวถึง “สํานวน” ไว้ว่า คําพดูของมนษุย์เราไม่ว่าชาติ
ใดภาษาใด แยกออกได้กว้างๆ เป็นสองอยา่ง อย่างหนึ่งคือพดูตรงไปตรงมาตามภาษาธรรมดา พอ
พดูออกมาก็เข้าใจกนัได้ทนัที อีกอยา่งหนึง่คือพดูเป็นชัน้เชิงไม่ตรงไปตรงมา แตใ่ห้มีความหมายใน
คําพดูนัน้ๆ คนฟังอาจเข้าใจความหมายทนัทีถ้าคําพดูนัน้ใช้กนัแพร่หลายทัว่ไปจนอยู่ตวัแล้ว แตถ้่า
ไมแ่พร่หลาย คนฟังก็ไมอ่าจเข้าใจได้ทนัที ต้องคิดจึงเข้าใจ หรือบางทีคิดแล้วเข้าใจไปอย่างอ่ืนก็ได้ 
หรือไม่เข้าใจเอาเลยก็ได้ คําพูดเป็นชัน้เชิงนี ้เราเรียกกันว่า “สํานวน” คือ คําพูดเป็นสํานวนอย่าง
ชาวบ้านเขาเรียกกนัวา่ “พดูสําบดัสํานวน”  
   
  ราชบณัฑิตยสถาน (2542: 1187) ได้ให้ความหมายของ “สํานวน” ว่าหมายถึง ถ้อยคําท่ี
เรียบเรียง โวหาร บางทีก็ใช้ว่าสํานวนโวหาร เช่น สารคดีเร่ืองนีสํ้านวนโวหารดี ความเรียงเร่ืองนี ้
เป็นสํานวนโวหารลุ่มๆ ดอนๆ; ถ้อยคําหรือข้อความท่ีกล่าวสืบต่อกนัมาช้านานแล้ว มีความหมาย
ไม่ตรงตามตวัหรือมีความหมายอ่ืนแฝงอยู่ เช่น สอนจระเข้ให้ว่ายนํา้ รําไม่ดีโทษป่ีโทษกลอง เป็น
ต้น  
 
  นอกจากนี ้วรวรรณ คงมานสุรณ์ (2549: 7) ก็ได้ให้ความหมายของ “สํานวน” ว่าหมายถึง 
คํากลา่วหรือถ้อยคําคมคายสัน้ๆ ท่ีผกูเข้าเป็นประโยคหรือวลี (กลุ่มคํา) มีความหมายกระชบัรัดกมุ 
แตมี่ความหมายเป็นนยั มีความลกึซึง้และมีความหมายในเชิงอปุมาเปรียบเทียบ  
 
2.3 ปรากฏการณ์ทางภาษาที่คล้ายกับ “ส านวน” ในภาษาจีนและภาษาไทย 
  ในภาษาจีนและภาษาไทยยังมีคําเรียกปรากฏการณ์ทางภาษาท่ีคล้ายกับ “成語” และ 
“สํานวน” ซึ่งนัน่ก็คือคําว่า “俗語” súyǔ และ “諺語” yànyǔ ในภาษาจีน และคําว่า “สุภาษิต” 
และ “คําพงัเพย” ในภาษาไทย ในท่ีนีจ้ะขอกล่าวถึงความหมายของคําศพัท์ทัง้ส่ีคําดงักล่าวข้างต้น 
ดงันี ้
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  2.3.1 ภาษาจีน 
  “俗語”  (หรือ “俗話” súhuà) หมายถึง วลีหรือประโยคท่ีมีการกําหนดรูปแบบแน่นอน มี
โครงสร้างกะทดัรัด คมคาย ใช้ถ้อยคําเรียบง่าย นิยมใช้แพร่หลาย ส่วนใหญ่มีท่ีมาจากประชาชน
ทัว่ไป สะท้อนให้เห็นถึงสภาพชีวิตของชาวบ้าน เช่น 天下無難事，衹怕有心人 tiān xià wú 

nán shì,zhǐ pà yǒu xīn rãn (ความพยายามอยู่ ท่ีไหน ความสําเร็จอยู่ ท่ีนั่น) (Zhōngguï   

Shâhuì   Kēxuãyuàn  Yǔyán  Yánjiūsuǒ,2006: 1300)  
 
 “諺語” yànyǔ หมายถึง วลีหรือประโยคท่ีแน่นอนตายตวัท่ีกล่าวกันอย่างแพร่หลายใน
สงัคม โดยใช้คําพดูพืน้ๆ สัน้ๆ สะท้อนเหตผุลท่ีลึกซึง้ เช่น 三個臭皮匠，賽過諸葛亮 sān gâ 

chîu pí jiàng,sài guî Zhūgě Liàng (คนจํานวนมากก็ย่อมจะมีความคิดดีๆ เป็นจํานวน
มาก หากช่วยกันระดมสมอง ก็จะสามารถคิดหาวิธี ดีๆ ได้) 三百六十行，行行出狀元

sānbǎi liùshí háng,háng háng chū zhuàngyuán (อาชีพมีมากมาย ไม่ว่าจะทําอาชีพอะไร
ก็ตาม ขอเพียงรักในอาชีพนัน้ จะต้องประสบความสําเร็จแน่นอน) เป็นต้น (Zhōngguï   Shâhuì   

Kēxuãyuàn  Yǔyán  Yánjiūsuǒ,2006: 1573) 
 
  จะเห็นได้ว่า “俗語” และ “諺語” มีความหมายท่ีคล้ายคลึงกนัมาก และมีความแตกตา่ง
จาก “成語” ในรายละเอียดปลีกย่อย กล่าวคือ “成語” ส่วนใหญ่มักประกอบด้วยอกัษรจีนส่ีตวั 
และมีลักษณะเป็นภาษาเขียน ใช้คําน้อย แต่กินความหมายลึกซึง้ แต่ “俗語” และ “諺語” มี
ลกัษณะเป็นประโยคภาษาพดู ใช้ศพัท์ง่าย อา่นแล้วเข้าใจง่าย 

 
2.3.2 ภาษาไทย 
“สภุาษิต” หมายถึง ถ้อยคําหรือข้อความท่ีกลา่วสืบตอ่กนัมาช้านานแล้ว มีความหมายเป็น 

คตสิอนใจ เชน่ รักยาวให้บัน่ รักสัน้ให้ตอ่ นํา้เช่ียวอยา่ขวางเรือ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2542: 1206) 
 
 “คําพงัเพย” หมายถึง ถ้อยคําหรือข้อความท่ีกล่าวสืบตอ่กันมาช้านานแล้ว โดยกล่าวเป็น
กลางๆ เพ่ือตีความให้เข้ากบัเร่ือง เชน่ กระตา่ยต่ืนตมู (ราชบณัฑิตยสถาน, 2542: 779) 

 
จะเห็นได้วา่ “สภุาษิต” และ “คําพงัเพย” มีลกัษณะและความหมายคล้ายกนัมาก แตกตา่ง

กนัท่ีคําพงัเพยไมไ่ด้เป็นคตสิอนใจ เป็นเพียงคํากล่าวท่ีมีลกัษณะติชมและแสดงความคิดเห็นอยู่ใน
ตวัเทา่นัน้ (วรวรรณ คงมานสุรณ์, 2549: 10) 
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 ปัญหาเก่ียวกับการแบ่งแยกประเภทของสํานวน สุภาษิต และคําพังเพย ในบางถ้อยคํา 
บางวลีและบางประโยคนัน้ ไม่สามารถระบแุน่ชดัว่าจดัอยู่ในหมวดสํานวน สภุาษิต หรือคําพงัเพย 
เน่ืองจากการให้คําจํากัดความในภาษาไทยยงัไม่สามารถชีช้ดัหรือแบ่งแยกลกัษณะออกจากกัน
อยา่งเดด็ขาดได้ (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2548: 36) ดงันัน้ สํานวน สภุาษิตและคําพงัเพยท่ียกมา
เป็นตวัอยา่งในงานวิจยันี ้จงึมุง่เน้นเฉพาะลกัษณะสําคญั คือ สํานวน สภุาษิต คําพงัเพย ท่ีมีคําว่า 
“กิน” ประกอบในสํานวนเท่านัน้ โดยไม่มุ่งประเด็นไปท่ีการแบ่งแยกประเภทของสํานวน สุภาษิต  
คําพงัเพย 
 
 จากการทบทวนวรรณกรรมเร่ืองความหมายของคําว่า “成語” และ “สํานวน” ผู้ วิจัยจึง
ขอให้คําจํากดัความของคําว่า “成語” หรือ “สํานวน” ในวิทยานิพนธ์ฉบบันีว้่า “สํานวน” หมายถึง 
ถ้อยคําหรือข้อความท่ีมีการกําหนดรูปแบบแนน่อน สัน้ กระชบั ได้ใจความลึกซึง้ นิยมใช้สืบทอดตอ่
กนัมาเป็นเวลานาน อาจมีความหมายตรงตวั หรือมีความหมายแฝงก็ได้ 
 
2.4 ลักษณะโดยทั่วไปของส านวนจีนและส านวนไทย 

ในหวัข้อนีจ้ะกลา่วถึงลกัษณะโดยทัว่ไปของสํานวนจีนและสํานวนไทยในด้านตา่ง ๆ ดงันี ้ 
 
2.4.1 ลักษณะของส านวนจีน 

 盧卓群 Lú Zhuïqún (1987: 25-27) ได้จําแนกลกัษณะของสํานวนจีนไว้ดงันี ้
 1) นิยมใช้กนัอย่างแพร่หลาย สืบทอดต่อกันมาตัง้แต่โบราณกาลจนถึงปัจจุบนั 

มกัมีท่ีมาจากประวตัศิาสตร์ ตํานาน ตํานานเทพเจ้า นิทาน เป็นต้น สํานวนเหล่านีอ้าจมีอายนุบัพนั
ปี เป็นท่ีนิยมใช้มาจนถึงปัจจบุนั  

 2) มีเร่ืองราวแฝงอยู่ในความหมายของสํานวน เน่ืองจากสํานวนจีนมกัมีท่ีมาจาก
เร่ืองเล่าทางประวตัิศาสตร์ พงศาวดาร ตํานาน ผู้อ่านจึงจําเป็นจะต้องเข้าใจเร่ืองราว ทราบท่ีมา
ของสํานวนเสียก่อน จงึจะเข้าใจความหมายอยา่งถ่องแท้ของสํานวนได้  

 3) มีการกําหนดรูปแบบแน่นอน สํานวนจีนส่วนใหญ่ประกอบด้วยอกัษรส่ีตวั มี
ลําดบัการเรียงตวัอกัษรท่ีแน่นอน โดยทั่วไปไม่สามารถสลบัตําแหน่งตวัอกัษร หรือเปล่ียนแปลง
ตวัอกัษรได้ เช่น 亡羊補牢 wángyángbǔláo หมายถึง แกะหายแล้วจึงซ่อมคอก เปรียบเหมือน
เกิดปัญหาขึน้แล้วจึงค่อยคิดหาวิธีแก้ไข สํานวนนี ้ไม่สามารถพูดว่า 亡牛補牢 wángniúbǔláo 
ววัหายแล้วจงึซอ่มคอก ได้ 
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  4) สามารถสะท้อนให้เห็นถึงสภาพแวดล้อม ภูมิประเทศ ภูมิอากาศ สภาพความ
เป็นอยู ่ขนบธรรมเนียมประเพณี และวฒันธรรมของชาวจีน เชน่  

(1) สะท้อนภาพด้านประวตัศิาสตร์ เชน่  朝秦暮楚 zhāoqínmùchǔ สํานวนนี ้
กล่าวถึงสมัยจ้านกั๋ว1 หรือสมยัสงครามสปัระยุทธ์ (戰國 Zhànguï 475-221 ก่อนคริสต์ศกัราช) 
รัฐฉินกับรัฐฉู่เป็นรัฐใหญ่ มีอํานาจอิทธิพลมาก รัฐเพ่ือนบ้านเล็กๆ ต้องพยายามหลบหลีก รักษา
เมืองให้รอดพ้นจากการถูกกลืน ด้วยวิธีการเข้าสวามิภักดิ์ต่อรัฐท่ีมีอํานาจมากกว่า บางครัง้ก็
สวามิภกัดิต์อ่รัฐฉิน บางครัง้ก็แปรพกัตร์ไปหารัฐฉู่ ตอ่มาจงึใช้สํานวนนีใ้นการเปรียบถึงคนท่ีมีจิตใจ
โลเล ไมแ่นน่อน ทําอะไรตามอําเภอใจ 
  (2) สะท้อนภาพด้านสภาพแวดล้อม ภูมิประเทศ เช่น 涇渭分明 JīngWâifēn 

míng สํานวนนีเ้กิดจากการสงัเกตธรรมชาติ นํา้ในแม่นํา้จิงใสสะอาด ส่วนนํา้ในแม่นํา้เว่ยมีตะกอน
ดินผสม มองแล้วขุ่น เม่ือแม่นํา้จิงไหลมาบรรจบกับแม่นํา้เว่ย นํา้ใสกลับไม่ถูกนํา้ขุ่นกลืนกิน 
มองเห็นเส้นแบง่เขตแมนํ่า้ชดัเจน สํานวนนีใ้ช้เปรียบเทียบหมายถึง แลเห็นเส้นแบง่เขตแดนชดัเจน 
ไมว่า่ผิดหรือถกูล้วนมองเห็นได้อย่างชดัแจ้ง ไมค่ลมุเครือ 
  (3) สะท้อนภาพวฒันธรรมของชาวจีน เชน่ 棋逢對手 qífãngduìshǒu สํานวน
นีมี้ความหมายว่า พบคู่ต่อสู้ ท่ีมีฝีมือพอกัน สสีูกัน โดยใช้คําว่า 棋 qí “หมากล้อม” ซึ่งเป็นศิลปะ
การละเลน่ของจีนเป็นตวัเปรียบเทียบในสํานวน 
  5) เป็นกลุ่มคําท่ีสัน้ กระชบั กะทดัรัด ใช้ตวัอักษรน้อย แต่กินความหมายกว้าง 
เช่น 一日三秋 yīrìsānqiū สํานวนนีม้าจากคมัภีร์บทกวีเล่มแรกของจีน《詩經》Shījīng 
ตอน  國風 Guïfēng ซึ่งกล่าวไว้ว่า 彼採蕭兮，一日不見，如三秋兮。bǐ cǎi xiāo 

xī, yī rì bù jiàn, rú sān qiū xī. แปลว่า สาวน้อยท่ีเก็บใบเก๋อ2 เม่ือครัง้นัน้ ไม่เห็นหน้า
กันหนึ่งวนั ราวกับไม่ได้เห็นกันสามฤดใูบไม้ร่วง ต่อมาภายหลัง สํานวนนีไ้ด้ถูกตดัทอนให้สัน้ลง

                                                                    
1 การทบัศพัท์เสียงจากภาษาจีนกลางเป็นภาษาไทยในวิทยานิพนธ์ฉบบันี ้ยึดตามหลกัเกณฑ์การ
ทับศพัท์จากหนังสือ หลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาจีนและภาษาฮินดี ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
(2550) 
2 蕭 xiāo หมายถึงต้นเก๋อ 葛 gã เป็นพืชไม้เลือ้ยชนิดหนึ่ง ผลสีเหลืองมีขน ใบใหญ่แยกออกเป็น
ใบประกอบเล็กๆ สามใบ ดอกสีแดงม่วง รากใหญ่ ใช้นํามาบดเป็นแป้งได้ และสามารถใช้ปรุงเป็น
ยาสมุนไพร เปลือกของก้านสามารถนํามาทอเป็นผ้าได้ (Zhōngguï   Shâhuì   Kēxuãyuàn  

Yǔyán  Yánjiūsuǒ,2006: 461) 
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เหลือตัวอักษรส่ีตัว คือ 一日三秋 yīrìsānqiū สํานวนนีใ้ช้แสดงความรู้สึกคิดถึงคนรัก หรือ
แสดงความคดิถึงท่ีมีตอ่ผู้ ท่ีใกล้ชิดสนิทสนม  

 
2.4.2 ลักษณะของส านวนไทย  

ประเทือง คล้ายสบุรรณ์ (2529: 12-14) ได้กลา่วถึงลกัษะของสํานวนไทยดงันี ้
1) มีความหมายโดยนยั คือมีความหมายไมต่รงตามตวั พดูอยา่งหนึง่มีความ- 

หมายไปอีกอย่างหนึ่ง เช่น กินปนูร้อนท้อง หมายถึง รู้สึกเดือดร้อนเพราะมีความผิดอยู่ ขนทราย
เข้าวดั หมายถึง ร่วมมือร่วมใจกนัทําบญุ 

2) ใช้ถ้อยคําน้อยกินความมาก เนือ้ความมีความหมายเดน่ เชน่ ก่อหวอด ขึน้- 
คาน คว่ําบาตร ขมิน้กบัปนู คมในฝัก ใกล้เกลือกินดา่ง ซึ่งล้วนมีความหมายอธิบายได้ยืดยาว ส่วน
ท่ีใช้ถ้อยคําหลายคํา แตล่ะคําก็ล้วนมีความหมายและชว่ยให้ได้ความกระจา่งชดัเจน 

3) ถ้อยคํามีความไพเราะ มกัใช้ถ้อยคําสละสลวยมีสมัผสัคล้องจอง เน้นการเลน่ 
เสียงสมัผสัสระ สมัผสัอกัษร ให้เกิดความไพเราะนา่ฟังทัง้เสียงสมัผสัภายในวรรคและระหว่างวรรค 
มีการจดัจงัหวะคําหลายรูปแบบ เชน่ เป็นกลุม่คําซ้อน 4 คํา เชน่ ก่อกรรมทําเข็ญ คูเ่รียงเคียงหมอน 
กลุม่คําซ้อน 6 คํา เชน่ ขิงก็ราข่าก็แรง ยใุห้รําตําให้ร่ัว หรือ กลุ่มคําซ้อน 8 คํา เช่น ไก่งามเพราะขน 
คนงามเพราะแตง่ เป็นต้น 

4) สํานวนไทยมกัเป็นการเปรียบเปรยหรือมีประวตัคิวามเป็นมา สว่นใหญ่มา 
จากการเปรียบเทียบกบัปรากฏการณ์ทางธรรมชาต ิประเพณี ศาสนา นิทานตา่งๆ กิริยาอาการและ
สว่นตา่งๆ ของร่างกาย เชน่ นอนตาไมห่ลบั ใจดีสู้ เสือ วา่แตเ่ขาอิเหนาเป็นเอง 
 

วรวรรณ คงมานสุรณ์ (2549: 7-9) ก็ได้จําแนกลกัษณะของสํานวนไทยไว้ดงันี ้
1) มีลกัษณะเป็นโวหารและมีเสียงสมัผสักนั  
สํานวนไทยมกัใช้ถ้อยคําสละสลวย มีสมัผสัคล้องจอง เน้นการเลน่เสียงสมัผสัสระ 

สมัผสัอกัษร  ทัง้สมัผสัภายในวรรคและระหวา่งวรรค ก่อให้เกิดความไพเราะ ฟังแล้วร่ืนห ูมีการจดั 
จงัหวะคําหลายรูปแบบ เชน่ 

(1) กลุม่คําเรียงกนั 4 คํา เชน่ 
  - กินบ้านผา่นเมือง มีสมัผสัสระอา ระหวา่งคําวา่ บ้าน ‟ ผา่น 
  - สกุเอาเผากิน   มีสมัผสัสระเอา ระหวา่งคําวา่ เอา ‟ เผา 
  - กินแกลบกินรํา  มีการเลน่คําซํา้กนั คือ คําวา่ กิน 
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  - กินบอ่นนอนบอ่น มีทัง้สมัผสัสระออ ระหวา่งคําวา่ บอ่น ‟ นอน  
และมีการเลน่คําซํา้กนั คือ คําวา่ บอ่น 

(2) กลุม่คําเรียงกนั 6 คํา เชน่ 
- กินข้าวร้อน นอนต่ืนสาย   มีสมัผสัสระออ ระหวา่งคําวา่ ร้อน ‟ นอน 

  - กินท่ีลบั ไขท่ีแจ้ง     มีการเลน่คําซํา้กนั คือ คําวา่ ท่ี 
(3) กลุม่คําเรียงกนั 8 คํา เชน่ 

- กินอยูก่บัปาก อยากอยูก่บัท้อง มีสมัผสัสระอา ระหวา่งคําวา่ ปาก ‟  
อยาก และมีการเล่นคําซํา้กัน คือ คํา
วา่ อยูก่บั 

   - กินช้างไมเ่หลือ กินเสือไมอ่ิ่ม  มีสมัผสัสระเอือ ระหวา่งคําวา่  
เหลือ ‟ เสือ  

(4) กลุม่คําเรียงกนั 10 คํา เชน่  
- นํา้มาปลากินมด นํา้ลดมดกินปลา  มีสมัผสัสระโอะ ระหวา่งคําวา่  

มด ‟ ลด 
   - กินมากเป็นขีข้้อย กินน้อยเป็นเศรษฐี    มีสมัผสัสระออ ระหวา่งคําวา่  

ข้อย ‟ น้อย 
2)  มีลกัษณะเป็นความเปรียบหรือใช้การอปุมาอปุไมย  
อปุมา คือ สิ่งหรือข้อความท่ียกมาเปรียบเทียบสิ่งหนึง่ว่าเหมือนอีกสิ่งหนึง่ และ 

ลกัษณะท่ีเปรียบเทียบกับอีกสิ่งหนึ่งนัน้เป็นลกัษณะเฉพาะ โดยมากมกัจะมีคําว่า เปรียบ เหมือน 
ดุจ ดัง่ ประดุจ หรือ เปรียบเสมือน ส่วน อุปไมย คือ สิ่งหรือข้อความท่ีพึงเปรียบเทียบกับสิ่งอ่ืน
เพ่ือให้เข้าใจแจ่มแจ้ง ใช้คู่กับอุปมา ยกตวัอย่างสํานวนท่ีใช้การอุปมาอุปไมย เช่น กินเหมือนหม ู
อยูเ่หมือนหมา เป็นการกลา่วเปรียบเทียบถึงลกัษณะการกินว่ามมูมาม เลอะเทอะ แก้มแดงเป็นลกู
ตําลงึสกุ เป็นการกลา่วเปรียบสีของแก้มท่ีแดงว่าเหมือนกบัสีของลกูตําลงึสกุ 

3) มีลกัษณะเป็นคํากลา่วท่ีให้แง่คดิตา่งๆ   
สํานวนมีนยัเชิงสัง่สอนหรือเปรียบเปรยพฤตกิรรมตา่งๆ ให้เกิดแง่คดิ ทัง้นีย้งัมี                           

ความหมายรวมไปถึง สจัธรรม คําสัง่สอนท่ีเป็นความจริงอนัเท่ียงแท้ด้วย เช่น ตนเป็นท่ีพึ่งแห่งตน 
ทําดีได้ดี ทําชัว่ได้ชัว่ เป็นต้น 

4) มีลกัษณะเป็นบคุลาธิษฐาน  
สํานวนท่ีนําคํากิริยาท่ีใช้สําหรับมนษุย์ไปใช้กบัสตัว์หรือสิ่งไมมี่ชีวิตตา่งๆ ทําให้ 
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สตัว์หรือสิ่งตา่งๆ เหล่านัน้มีอารมณ์ กิริยา และความรู้สึกนึกคิดเหมือนมนษุย์ เช่น ฝนสัง่ฟ้า ปลา
สัง่หนอง ใช้ฝนและปลาซึ่งพดูไม่ได้ มาสัง่เสียท้องฟ้าและหนองนํา้ หน้าตา่งมีห ูประตมีูตา เปรียบ
หน้าต่างกับประตเูป็นมนุษย์ ท่ีมีหแูละตา มะพร้าวต่ืนดก ยาจกต่ืนมี เปรียบมะพร้าวว่ามีอารมณ์
ความรู้สกึเหมือนมนษุย์ 

 
2.5 ที่มาของส านวนจีน และ ส านวนไทย 
 2.5.1 ท่ีมาของสํานวนจีน 
  สํานวนจีนมีเป็นจํานวนมาก บางสํานวนเกิดขึน้ตัง้แต่สมยัโบราณ บางสํานวนก็
เพิ่งจะเกิดขึน้หลงัสมยัปฏิวตั ิจากการศกึษาพบวา่สํานวนจีนมีท่ีมาจากแหลง่ตา่งๆ ดงัตอ่ไปนี ้
  2.5.1.1 สํานวนท่ีมาจากเทพนิยายปรัมปรา หรือตํานานท่ีเก่ียวข้องกบัเทพ เช่น
夸父逐日 kuāfùzhúrì “ควาฟู่ วิ่งไล่ดวงตะวนั” สํานวนนีม้าจากตอนหนึ่งของตํานานเทพนิยาย
เร่ือง《山海經》Shānhǎijīng เร่ืองราวเล่าว่าในสมยัโบราณ มียกัษ์ตนหนึ่งช่ือ 夸父 Kuāfù  
ควาฟู่  มีความฝันว่าจะวิ่งไล่ตามดวงตะวนัให้ทนั วนัหนึ่ง เม่ือดวงตะวนัคอ่ยๆ โผล่พ้นจากขอบฟ้า 
ควาฟู่ ก็เร่ิมต้นวิ่งจากทิศตะวนัออกไปสู่ทิศตะวนัตก เขาวิ่งตลอดทัง้วนัโดยไม่หยดุพกั จนกระทัง่ตก
เย็น รู้สึกกระหายนํา้มาก ควาฟู่ วิ่งไปด่ืมนํา้ท่ีแม่นํา้เหลืองและแม่นํา้เว่ย ด่ืมจนนํา้ในแม่นํา้ทัง้สอง
สายเหือดแห้ง แตร่่างกายก็ยงัคงร้อนรุ่ม ทรมานกบัอาการกระหายนํา้ ควาฟู่ ตัง้ใจจะไปด่ืมนํา้ตอ่ท่ี
ทะเลสาบทางทิศเหนือ หากยงัไมท่นัจะวิ่งไปถึง ระหวา่งทางเขาก็ล้มลงสิน้ใจตายเพราะกระหายนํา้
เสียก่อน ต่อมาภายหลัง สํานวนนีจ้ึงถูกนํามาใช้ในความหมายทัง้แง่บวกและแง่ลบ โดย
ความหมายแง่บวกหมายถึง ผู้ ท่ีมีปณิธานแรงกล้า มีความพยายาม ไม่ย่อท้อตอ่ความยากลําบาก 
สว่นความหมายในแง่ลบ หมายถึงผู้ ท่ีไมป่ระมาณตน ดนัทรัุง ไมรู้่ขีดจํากดัของตนเอง 
  2.5.1.2 สํ านวน ท่ีมาจากนิทานสุภาษิต เช่น 拔苗助長 bámiáozhùzhǎng 

สํานวนนีม้าจากตอนหนึง่ของนิทานสภุาษิต《公孫丑上》Gōng sūn chǒu shàng ซึ่งประพนัธ์
โดย 孟子 Mângzǐ (372-289 ก่อนคริสต์ศกัราช) นิทานเร่ืองดงักล่าวกล่าวถึงสมยั 戰國 ว่ามีชาวนา
รัฐซง่ผู้หนึง่ เขาเป็นคนท่ีมีนิสยัใจร้อน ไมร่อบคอบ ถึงชว่งฤดทํูานาในปีหนึ่ง หลงัจากหว่านกล้าลงนา
เสร็จเรียบร้อย เขาก็เฝ้ารอคอย โดยหวังว่าจะสามารถเก็บเก่ียวได้ ทุกวันเขาจะไปนั่งเฝ้าท่ีทุ่งนา 
ครุ่นคดิวา่ไฉนต้นข้าวเหลา่นีจ้งึเตบิโตช้า ในท่ีสดุ เขาก็ทนไมไ่หว พยายามคิดหาวิธีท่ีจะทําให้ต้นกล้า
โตเร็วกว่าเดิม สุดท้ายจึงคิดวิธีออกมาได้ นัน่คือ ใช้มือดงึต้นกล้าข้าวให้สูงขึน้โผล่พ้นผืนดิน ซึ่งเม่ือ
มองดเูผินๆ จะเหมือนกับต้นกล้าข้าวเติบโตและสงูขึน้กว่าเดิมจริงๆ หลงัทําตามวิธีท่ีคิดได้จนเสร็จ 
ชาวนาพอใจกบัผลงานของตนเองมาก เม่ือกลบัถึงบ้าน เขาก็ได้เล่าให้คนในครอบครัวฟังว่า แม้วนันี ้
เขาจะต้องทํางานอย่างเหน็ดเหน่ือยเหลือเกิน แต่ก็คุ้มค่าเพราะได้ช่วยทําให้ต้นข้าวโตเร็วขึน้ เม่ือ
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บตุรชายของเขาได้ฟัง ก็รีบวิ่งไปท่ีทุ่งนา และสิ่งท่ีเห็นก็คือต้นกล้าข้าวเหล่านัน้ได้เห่ียวเฉาตายหมด
ทัง้ทุ่งเสียแล้ว สํานวนนีใ้ช้เปรียบเทียบกับการพยายามฝืนกฎธรรมชาติ หรือการรีบร้อนเร่งทําการ
งานใดๆ โดยใช้วิธีการท่ีผิด นอกจากการงานจะไม่ประสบความสําเร็จแล้ว ยังกลับก่อให้เกิดผล
เสียหายตามมาอีกด้วย 
  2.5.1.3 สํานวนท่ีมาจากเร่ืองราวทางประวตัิศาสตร์ เช่น 四面楚歌 sìmiànchǔ 

gē เพลงฉู่ส่ีทิศ สํานวนนีม้าจากตํารา《史記》Shǐjì ประพนัธ์โดย 司馬遷 Sīmǎ Qiān (145-
87 ปีก่อนคริสต์ศกัราช) ในตอน 項羽本紀 Xiàng Yǔ  běn jì เร่ืองราวเกิดขึน้ในช่วงสงคราม
ระหวา่งรัฐฉู่กบัรัฐฮัน่ กองทพัของฮัน่ได้ล้อมกองทพัฉู่เอาไว้ และเพ่ือทําลายขวญักําลงัใจของทหาร
ฝ่ายศตัรู 韓信 Hán Xìn แม่ทพัของรัฐฮัน่ ได้คิดกลยุทธ์ขึน้ โดยพอตกกลางคืน ก็ให้ทหารฝ่ายตน
ร้องเพลงของชาวฉู่ขึน้ พอ 項羽 Xiàng Yǔ แม่ทพัฝ่ายฉู่และทหารได้ยินเสียงเพลงฉู่ ก็เข้าใจผิดว่า
รัฐฉู่โดนตีแตกพา่ยเสียแล้ว และคิดว่าเป็นเพลงท่ีพวกเชลยศกึร้อง ทหารฉู่จึงหมดกําลงัใจสู้ รบและ
พ่ายแพ้ ไปใน ท่ีสุด โดยแม่ทัพ  項羽 Xiàng Yǔ หนีไปจนมุม ท่ีแม่ นํ า้อู เ จียงและกระทํา
อตัวินิบาตกรรม ณ ท่ีแหง่นัน้ ภายหลงัสํานวนนีใ้ช้อปุมาอปุมยัว่าถกูศตัรูห้อมล้อมไว้ทัง้ส่ีด้าน โดด
เดี่ยวไมมี่คนชว่ยเหลือ 

2.5.1.4 สํานวนท่ีมาจากถ้อยคําของนกัปราชญ์ผู้ มีช่ือเสียงในอดีต เชน่  以逸待 

勞 yǐyìdàiláo รอซํา้เติมยามอ่อนแอ สํานวนนีม้าจากตําราพิชัยสงคราม《孫子兵法》

Sūnzǐ Bīngfǎ ประพนัธ์โดย 孫武 Sūn Wǔ  (535 ปีก่อนคริสต์ศกัราช-?3) นกัปราชญ์ในสมยั 戰

國 เป็นกลยทุธ์สงครามท่ีมีความหมายวา่ หากศตัรูยงัคงเข้มแข็ง กําลงัไพร่พลทหารยงัคงแข็งแกร่ง 
ยากจะต่อสู้  ก็ไม่ควรเข้าปะทะโดยตรงด้วยกําลงัท่ีมีอยู่ แต่ยามใดท่ีกองทพัศตัรูเกิดความอ่อนแอ 
ต้องรีบฉวยโอกาสบกุเข้าโจมตีโดยเร็ว เพ่ือเป็นการข่มขวญัและป้องกนัไม่ให้ศตัรูกลบัมาแข็งแกร่ง
ดงัเดมิ 

2.5.1.5 สํานวนจีนท่ีมาจากถ้อยคํา ภาษาพดูของคนทัว่ไป เชน่  桃李不言，下 

自成蹊 táolǐbùyán,xiàzìchãngxī  สํานวนนีม้าจากตํารา《史記》ประพันธ์โดย 司馬

遷 ในตอน 李將軍列傳 Lǐjiāngjūn liâzhuàn กลา่วถึงดอกท้อและลกูไหนท่ีมีกลิ่นหอมหวน 
รสชาติหวานอร่อย แม้ดอกไม้และผลไม้จะพูดและป่าวประกาศความวิเศษของตนไม่ได้ แต่ก็
สามารถดงึดดูผู้คนมากมายให้มาช่ืนชมและลิม้ลองรสชาต ิเปรียบได้กบัมนษุย์หากกระทําตนเป็น 
 

                                                                    
3 หมายถึง ตามบนัทกึทางประวตัศิาสตร์ไมป่รากฏปีท่ีแน่ชดั 
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คนดี ซ่ือสตัย์ ตัง้อยูใ่นศีลธรรมอนัดี แม้ไมป่่าวประกาศ ผู้คนก็ยอ่มจะจดจําคนผู้นัน้ได้เอง  
  2.5.1.6 สํานวนจีนท่ีมาจากต่างประเทศ เช่น 火中取栗 huǒzhōngqǔlì เก็บ
เกาลดัจากกองไฟ สํานวนนีม้าจากมาจากนิทานกวีภาษาฝร่ังเศส ในสมยัศตวรรษท่ี 17 เร่ืองลิงกบั
แมว ซึ่งประพนัธ์โดยนกัเขียนชาวฝร่ังเศสคือ Jean de la Fontaine เร่ืองราวกล่าวถึงลิงตวัหนึ่ง 
ออกอบุายโกหกแมวว่าจะยกเกาลดัท่ีถกูเผาในกองไฟให้ แตแ่มวต้องเป็นคนเข่ียเกาลดัออกมาเอง 
แมวหลงกลใช้เท้าเข่ียเกาลัดออกมาจากกองไฟ ทําให้ขาของมันไหม้เป็นแผลพุพอง เจ็บปวด
ทรมานมาก สว่นเกาลดัก็ถกูลิงหยิบเอาไปกินจนหมด สํานวนนีใ้ช้อปุมาว่า เส่ียงตายเพ่ือคนอ่ืน ถกู
คนอ่ืนหลอกให้ไปเส่ียงตายแทน  
 

2.5.2 ท่ีมาของสํานวนไทย 
  เพ็ญแข วจันสนุทร (2523: 12-15) กล่าวว่า สํานวนเกิดจากมลูเหตตุา่งๆ เป็นต้น
วา่ จากธรรมชาต ิการกระทํา สิ่งแวดล้อม อบุตัิเหต ุแบบแผนประเพณี ลทัธิศาสนา ความประพฤต ิ
การละเลน่ นิยาย ตํานาน ตลอดจนประวตัศิาสตร์ พงศาวดาร รวมทัง้มลูเหตอ่ืุนๆ 
  เม่ือพิจารณามลูเหตท่ีุเป็นบอ่เกิดของสํานวนไทย เราสามารถแบ่งออกได้เป็นสอง
ประเภทใหญ่ๆ ดงันี ้
  2.5.2.1 สํานวนท่ีเกิดจากสภาพแวดล้อมทางกายภาพและภูมิศาสตร์ สามารถ
แยกยอ่ยได้ 3 กลุม่ ดงันีคื้อ 

(1) สภาพแวดล้อมทางธรรมชาต ิเชน่ ไก่กินข้าวเปลือก สํานวนนีเ้กิดจากการ 
สงัเกตธรรมชาติของมนุษย์ อาหารของไก่คือข้าวเปลือก ฉะนัน้ ไม่มีไก่ตวัใดไม่กินข้าวเปลือก เป็น
สํานวนเปรียบเปรยวา่คนไมช่อบสินบนนัน้ไมมี่ 

(2) พฤตกิรรมของสตัว์ตา่งๆ เป็นการเปรียบเปรยพฤตกิรรมของสตัว์กบัการ 
กระทําและความรู้สกึของมนษุย์ เชน่ กินเหมือนหม ูอยูเ่หมือนหมา หมนูัน้กินอาหารอยา่งมมูมาม  
และสนุขัก็สามารถกินนอนอยู่ในสถานท่ีสกปรก จึงใช้สํานวนนีม้าเปรียบเทียบกบัคนท่ีมีพฤติกรรม
ไมเ่ป็นระเบียบเรียบร้อย  

(3) ลกัษณะทางกายภาพของมนษุย์ หมายถึงอวยัวะตา่งๆ ท่ีเป็นสว่นประกอบใน 
ร่างกายของมนุษย์ เช่น ปากว่าตาขยิบ สํานวนนีใ้ช้อวัยวะของมนุษย์ คือปากและตามาเปรียบ
เปรยวา่ปากพดูอยา่งหนึง่ แตใ่จคดิอีกอยา่งหนึง่ 

2.5.2.2 สํานวนท่ีเกิดจากสภาพแวดล้อมทางสงัคมและวฒันธรรม สามารถแยก 
ยอ่ยได้ 6 กลุม่ ดงันีคื้อ 
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(1) สภาพชีวิตความเป็นอยู ่การกระทํา และความประพฤตขิองคน เชน่ กินข้าว 
ร้อน นอนต่ืนสาย หมายถึง มีชีวิตอยูส่ขุสบาย 

(2) ศาสนาหรือพิธีกรรมท่ีเก่ียวข้องกบัศาสนา เชน่ ตกับาตรถามพระ สํานวนนีม้า 
จากการถวายอาหารแด่พระภิกษุสงฆ์ พระท่านจะรับสิ่งของทุกอย่างโดยไม่มีการปฏิเสธ เปรียบ
เหมือนเม่ือคิดจะให้อะไรสกัอย่างหนึ่งแก่ผู้ อ่ืน ในเม่ือผู้นัน้เต็มใจรับอยู่แล้ว ก็ไม่ต้องถามว่าจะรับ
หรือไมรั่บ  

(3) ประเพณีตา่งๆ ในสงัคม เชน่ กินส่ีถ้วย หมายถึง การกินเลีย้งในงานมงคล  
อาทิ งานแตง่งาน คําว่า ส่ีถ้วย หมายถึง ขนมหวานทัง้ส่ี ได้แก่  ไข่กบ (สาคหูรือเม็ดแมงลกั), นก-
ปล่อย (ลอดช่อง), นางลอย (ข้าวตอกนํา้กะทิ), อ้ายตือ้ (ข้าวต้มนํา้วุ้น)4 ซึ่งทัง้หมดล้วนเป็นขนม
มงคล 

(4) เหตกุารณ์ในนิทาน ตํานาน วรรณคดี หรือประวตัศิาสตร์ เชน่ ศรศลิป์ไมกิ่น 
กนั สํานวนนีห้มายความว่า เก่งพอกนั ทําอะไรกันไม่ได้ หรือหมายความว่าไม่ถกูกนั ไม่ลงรอยกัน 
ไมช่อบกนัก็ได้ ต้นกําเนิดของสํานวนมาจากการยิงศรในเร่ืองรามเกียรติ์ ตอนพระรามปล่อยม้าอปุ
การ พระมงกุฎจับมาข่ี เกิดรบกับหนุมาน หนุมานแพ้ จนในท่ีสุดพระรามต้องออกไปรบเอง 
พระรามแผลงศรกลายเป็นเคร่ืองคาวหวานของกิน พระมงกฎุแผลงเป็นข้าวตอกดอกไม้ ตามเร่ืองก็
คือ ทัง้สองฝ่ายใช้ศรทําอะไรกนัไม่ได้ จึงเกิดเป็นสํานวนว่า “ศรศิลป์ไม่กินกนั” (สง่า กาญจนาค-
พนัธุ์, 2538: 545) 

(5) วตัถสุิ่งของตา่งๆ ท่ีใช้ในชีวิตประจําวนั เคร่ืองแวดล้อม เชน่ ใกล้เกลือกินดา่ง  
หมายถึง สิ่งท่ีหาได้ง่ายหรืออยู่ใกล้มือกลับไม่ต้องการ กลับไปต้องการสิ่งท่ีอยู่ไกลหรือหายาก 
เปรียบได้ว่าเกลือหาง่ายกว่าด่าง  หมายถึงว่าอยู่ใกล้กบัของดีแท้ๆ  แตไ่ม่ได้รับเพราะกลบัไปคว้า
เอาของท่ีไมดี่  หรือมีราคาด้อยกวา่คือ ดา่ง ซึง่มีรสกร่อยหรือออ่นเคม็กวา่เกลือมาแทน 

(6) การละเลน่พืน้บ้านตา่งๆ  เชน่  งกิูนหาง หมายถึง เก่ียวโยงกนัไปเป็นทอดๆ 
 
 

                                                                    
4 ในสมัยโบราณ ของหวานจะมีส่ีอย่างสําหรับกินกับนํา้เช่ือมบ้าง นํา้กะทิบ้าง สําหรับกินกับ
นํา้เช่ือมก็มีวุ้นสามแซ่ ข้าวต้มนํา้วุ้นและสาค ูใส่ถ้วยหรือชามวางในถาด มีโถนํา้เช่ือมตัง้ตรงกลาง 
ส่วนของหวานท่ีกินกับนํา้กะทิ ก็มีแมงลกัหรือสาค ูลอดช่อง ข้าวเหนียว ข้าวตอก จดัใส่ถาด มีโถ
นํา้กะทิตัง้อยูต่รงกลางเชน่กนั การเลีย้งแขกท่ีมีของส่ีอย่างนี ้ถือกนัว่าเป็นงานใหญ่ ใครเป็นแขกไป
ร่วมงานและกินเลีย้งก็เรียกกนัวา่ “กินส่ีถ้วย” (สง่า กาญจนาคพนัธุ์, 2538: 42) 
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2.6 เหตุผลในการเลือกวิจัยค าว่า “吃” chī และ “食” shí ในภาษาจีน  
  ในระหว่างการรวบรวมข้อมูลการวิจยัจากเอกสารทางวิชาการ ผู้ วิจยัพบว่าจากหลกัฐาน
ทางประวตัิศาสตร์ของจีน นบัตัง้แตส่มยัราชวงศ์ฉิน (秦 Qín 221-206 ก่อนคริสต์ศกัราช) จะใช้
คําวา่ “食” shí ในการกลา่วถึงคําวา่ “กิน” ท่ีมีความหมายโดยตรง คือกิริยาเคีย้ว เคีย้วกลืน ทําให้
ลว่งลําคอลงไปสูก่ระเพาะ โดยในขณะนัน้คําว่า “吃” chī ยงัไม่ปรากฏ เข้าใจว่าช่วงแรกเร่ิม “吃” 
chī เป็นเพียงภาษาพูด ยงัไม่ใช่ภาษาเขียน จนกระทั่งมาถึงราชวงศ์ถัง (唐 Táng คริสต์ศกัราช 
618-907) คําวา่ “吃” chīจงึปรากฏขึน้ในภาษาเขียน (ตวัอย่างเช่น ปรากฏขึน้ใน《白居易集》

Bái Jūyì jíหนงัสือรวมบทกวีของ 白居易
5
Bái Jūyì) โดยช่วงแรกคําว่า “吃” chī ยงัใช้

ปะปนกบัคําว่า “食” shí ตอ่มาในสมยัปลายราชวงศ์ถงัถึงยคุห้าราชวงศ์สิบอาณาจกัร (五代十

國 Wǔdài Shíguï คริสต์ศกัราช 907-960) คําว่า “吃” chī ท่ีมีความหมายโดยตรงว่า “กิน” ก็
คอ่ยๆ เข้ามาแทนท่ีคําวา่ “食” shí ในท่ีสดุ (Xiâ Xiǎomíng,2008: 21-26)     
  ในปัจจุบนันี ้เม่ือกล่าวถึงคําว่า “กิน” ท่ีมีความหมายโดยตรงในภาษาจีน โดยทั่วไปจะ
หมายถึงคําว่า “吃” chī แตคํ่าว่า “食” shí ก็ยงัคงอยู่ และในบางครัง้ก็ใช้ในบริบทท่ีหมายถึง 
“กิน” ด้วยเช่นกัน ดังท่ีปรากฏใช้ในสํานวนต่างๆ ดังนัน้ผู้ วิจัยจึงเห็นควรท่ีจะทําการศึกษา
เปรียบเทียบคําศพัท์ทัง้สองคํา เพ่ือให้งานวิจยัสํานวนท่ีมีคําว่า “กิน” ในภาษาจีนและภาษาไทยมี
เนือ้หาท่ีครอบคลมุรอบด้านและสมบรูณ์ขึน้ยิ่ง   

 
2.7 การศึกษาความหมายของค าว่า “吃” chī และ “食” shí ในภาษาจีนและค าว่า “กิน” ใน
ภาษาไทย 
  ก่อนท่ีจะทําการศึกษาเปรียบเทียบสํานวนจีนท่ีมีคําว่า “吃” chīและ “食” shíกับ
สํานวนไทยท่ีมีคําว่า “กิน” ผู้ วิจัยขอเสนอความหมายของคําว่า “吃” chī และ “食” shí ใน
ภาษาจีนและคําวา่ “กิน” ในภาษาไทยท่ีได้รวบรวมจากแหลง่อ้างอิงตา่งๆ ดงันี ้
 
 2.7.1 ความหมายของค าว่า “吃” chī และ “食” shí  
 

1) “吃” chī 
 

中國社會科學院語言研究所 Zhōngguï  Shâhuì Kēxuãyuàn  Yǔyán  Yánjiū 
suǒ  (2006: 179) ได้ให้ความหมายของคําวา่ “吃” chī ไว้ดงันี ้ 

                                                                    
5 นกักวีในสมยัราชวงศ์ถงั (คริสต์ศกัราช 722-846) 

http://www.mdbg.net/chindict/chindict.php
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 “吃” chī หมายถึง 1) กิน; รับประทาน เช่น 吃飯 chī fàn “กินข้าว / 吃藥 chī yào 

“กินยา” 2) ไปรับประทานยงัสถานท่ีแหง่หนึง่ เชน่ 吃食堂 chī shítáng “รับประทานอาหารท่ีโรง
อาหาร” 3) ยังชีพโดยการอาศัยสิ่งใดสิ่งหนึ่ง  เช่น 靠山吃山，靠水吃水 kào shān chī 

shān,kào shuǐ chī shuǐ “อยู่ใกล้ภูเขาก็หากินกับภูเขา อยู่ใกล้แม่นํา้ก็หากินกับแม่นํา้” 4) 
ทําลายล้าง (ส่วนใหญ่ใช้กับการทหาร หรือหมากรุกจีน) เช่น 吃掉敵人一個團 chīdiào 

dírãn yī gâ tuán “ทําลายกองทหารข้าศกึไปกองพลหนึ่ง” / 拿車吃他的炮 ná chē chī tā 

de pào (หมากรุกจีน) “ใช้เรือกินปืนใหญ่ของเขา” 5) สิน้เปลือง เช่น 吃力 chīlì “เปลืองแรง” 6) 
ดูด(ของเหลว) เช่น 道林紙不吃墨 Dàolínzhǐ bù chī mî “กระดาษปอนด์จะไม่กินหมึก 7) 
ได้รับ; ถูก เช่น 吃重 chīzhîng “แบกรับนํา้หนัก” 8) ถูก (ส่วนมากพบในภาษาไป๋ฮว่า6 ใน
สมยัก่อน) เชน่ 吃他笑話 chī tā xiào huà “ถกูเขาหวัเราะเยาะ” 
 
 นอกจากนี ้外研社 Wàiyánshâ (2001: 114) ก็ได้ให้ความหมายของคําว่า “吃” chī ไว้
ดงันี ้ 

“吃” chī หมายถึง 1) กิน, รับเอา เช่น 吃蘋果 chī píng guǒ “กินแอปเปิล้” / 吃藥

chī yào “กินยา” 2) ไปรับประทานยงัสถานท่ีแห่งหนึ่ง เช่น 吃食堂 chī shítáng “รับประทาน
อาหารท่ีโรงอาหาร” 3) ยงัชีพโดยการอาศยัสิ่งใดสิ่งหนึ่ง เช่น 吃利錢 chī lìqián “กินดอกเบีย้” 
4) ทําลายล้าง (ส่วนใหญ่ใช้กับการทหาร หรือหมากรุกจีน) เช่น 吃掉敵軍一個師 chīdiào 

díjūn yī gâ shī“ทําลายทหารข้าศึกไปกองพลหนึ่ง” 5) สิน้เปลือง เช่น 吃力 chīlì “เปลือง
แรง” 6) ดดู(ของเหลว) เช่น 這種紙不吃墨 zhâ zhǒng zhǐ bù chī mî “กระดาษชนิดนีไ้ม่กิน
หมึก” 7) อดทน ทนรับ (ความลําบาก) เช่น 腿上吃了一個槍 tuǐshang chīle yī gâ qiāng 
“ถกูยิงท่ีขา”  

 

 

 

                                                                    
6 白話 báihuà หมายถึง ภาษาเขียนท่ีใช้ในปัจจบุนั โดยมีพืน้ฐานมาจากภาษาพูดในสมยั
ราชวงศ์ถังและราชวงศ์ซ่ง แรกเร่ิมเพียงใช้เขียนในงานประพันธ์ทัว่ไป จนกระทัง่หลงัจากยุคการ
เคล่ือนไหว 4 พฤษภาคม จงึได้ใช้กนัอย่างแพร่หลายในสงัคม (Zhōngguï   Shâhuì   Kēxuãyuàn  

Yǔyán  Yánjiūsuǒ,2006: 25) 
 

http://www.mdbg.net/chindict/chindict.php
http://www.mdbg.net/chindict/chindict.php
http://www.mdbg.net/chindict/chindict.php
http://www.mdbg.net/chindict/chindict.php
http://www.mdbg.net/chindict/chindict.php
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  2) “食” shí 
 

中國社會科學院語言研究所  Zhōngguï  Shâhuì Kēxuãyuàn  Yǔyán  Yánjiū 
suǒ (2006: 1239) ได้ให้ความหมายของคําวา่ “食” shí ไว้ดงันี ้ 

 “食” shí หมายถึง 1) กิน; รับประทาน เช่น 應多食蔬菜 yīng duō shí shūcài “ควร
จะกินผกัให้มาก” 2) หมายถึงรับประทานอาหารโดยเฉพาะ 食堂 shítáng “โรงอาหาร” / 廢寢

忘食 fâiqǐnwàngshí“อดหลับอดนอนและลืมกินข้าว (หมายถึงทํางานหนัก) ” 3) สิ่งของท่ี
มนษุย์กินหรือรับประทาน เช่น 素食 sùshí “อาหารมงัสวิรัติ” / 零食 língshí “อาหารว่าง” 4) 
อาหารสตัว์โดยทัว่ไป เชน่ 豬食 zhūshí“อาหารหม”ู 5) มีไว้สําหรับรับประทานหรือปรุงรส เช่น 食
品 shípǐn “ผลิตภณัฑ์อาหาร” 6) อปุราคา; คราส เชน่ 日食 rìshí “สริุยคราส” 
 
 นอกจากนี ้外研社 Wàiyánshâ (2001: 827) ก็ได้ให้ความหมายของคําว่า “食” shí ไว้

ดงันี ้   

“食” shí หมายถึง 1) กิน เช่น 多食蔬菜 duō shí shūcài “กินผกัให้มาก” 2) อาหาร 
เช่น 豐衣足食 fēngyīzúshí “มีเสือ้ผ้าอาหารบริบรูณ์” 3) อาหารสตัว์ เช่น 小貓出去找食兒

了。Xiǎo  māo chūqu zhǎo shír le.“แมวน้อยออกไปหาอาหารแล้ว” 4) เคร่ืองปรุงในการ
ประกอบอาหาร เชน่ 食油 shíyïu “นํา้มนัปรุงอาหาร” 5) อปุราคา; คราส เชน่ 日食 rìshí  
“สริุยคราส”  
  
 จากความหมายของคําวา่ “吃” chī และ “食” shíท่ีได้กลา่วไปข้างต้น จะเห็นได้ว่าแม้คํา
ทัง้สองมีความหมายโดยรวมว่า “กิน” เหมือนกัน แต่ในรายละเอียดปลีกย่อยมีความแตกต่างกัน
หลายประการ โดย “吃” chīนัน้ นอกจากจะมีความหมายโดยตรงว่า “กิน” หรือทําให้ล่วงลงลําคอ
ไปสู่กระเพาะแล้ว ยงัมีความหมายแฝงอ่ืนๆ ด้วย เช่น ได้รับ ถกู ทําลายล้าง สิน้เปลือง หรือการยงั
ชีพโดยการอาศยัสิ่งใดสิ่งหนึ่ง เป็นต้น ส่วน “食” shí แม้จะมีความหมายโดยตรงเหมือนกบั “吃” 
chī คือแปลว่า “กิน” เหมือนกัน แต่ก็ยังมีความหมายแฝงอ่ืนด้วย เช่น 日食 rìshí ท่ีแปลว่า     
“สุริยคราส” นอกจากนี ้“食” shí มักใช้การกล่าวถึงสิ่งท่ีสามารถ “กิน” ได้ เช่น อาหารของคน 
อาหารของสตัว์ และผลิตภณัฑ์ท่ีใช้ในการปรุงอาหาร 
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2.7.2 ความหมายของค าว่า “กิน” 
 

 ราชบณัฑิตยสถาน (2542: 126-128) ได้ให้ความหมายของคําวา่ “กิน” ไว้ดงันี ้
 “กิน” หมายถึง 1) เคีย้ว เช่น กินหมาก 2) เคีย้วกลืน เช่น กินข้าว 3) ด่ืม เช่น กินนํา้ 4) ทํา
ให้ล่วงลําคอลงไปสู่กระเพาะ 5) โดยปริยายหมายความว่าเปลือง เช่น กินเงิน กินเวลา 6) ทําให้
หมดเปลือง เชน่ รถกินนํา้มนั / หลอดไฟชนิดนีกิ้นไฟมาก 7) รับเอา เชน่ กินสินบน; หารายได้โดยไม่
สจุริต เชน่ กินจอบกินเสียม 8) ชนะในการพนนับางอยา่ง 
 
 สํานกัพจนานกุรมฉบบัมตชิน (2547: 87-88) ก็ได้ให้ความหมายของคําวา่ “กิน” ไว้ดงันี ้
 “กิน” หมายถึง 1) เคีย้ว เช่น กินหมาก 2) เคีย้วกลืน เช่น กินข้าว 3) ด่ืม เช่น กินเหล้า 4) 
ทําให้ลว่งลําคอลงไปสูก่ระเพาะ 5) โดยปริยายหมายความว่าเปลือง เช่น กินเวลา 6) ทําให้หมดไป 
เช่น กินเนือ้ท่ี 7) รับเอา เช่น กินสินบน 8) การหารายได้โดยการฉ้อราษฎร์บงัหลวง เช่น กินป่า 9) 
ชนะในการพนนับางอยา่ง 
 

จากความหมายของคําทัง้สามท่ีได้กลา่วมาทัง้หมด สามารถสรุปโดยรวมได้วา่ คําวา่ “吃”  
chī และ “食” shí ในภาษาจีนกบัคําว่า “กิน” ในภาษาไทย มีทัง้ท่ีความหมายคล้ายคลึงกนั เช่น 
กิน ด่ืม รับประทาน ทําให้ล่วงจากลําคอลงสู่กระเพาะ สิน้เปลือง เป็นต้น และท่ีความหมาย
แตกตา่งกนั เช่น “吃” chī ในภาษาจีน มีความหมายว่า ไปยงัสถานท่ีรับประทานอาหาร ยงัชีพ
โดยการอาศยัสิ่งใดสิ่งหนึ่ง แบกรับ และ “食” shí ในภาษาจีน มีความหมายว่า อาหารของคน 
อาหารของสตัว์ เคร่ืองปรุงอาหาร เป็นต้น ขณะท่ีภาษาไทยไม่ปรากฏความหมายดงักล่าว และคํา
ว่า “กิน” ในภาษาไทย ท่ีมีความหมายว่า กินสินบน ปกครองบ้านเมือง การเล่นการพนัน ใน
ภาษาจีนก็ไมป่รากฏความหมายดงักลา่วเชน่กนั 

ดังนัน้ จะเห็นได้ว่า คําว่า “吃” chī และ  “食”shíในภาษาจีน และคําว่า “กิน” ใน
ภาษาไทยมีทัง้ท่ีความหมายคล้ายคลึงกันและแตกต่างกัน หรือแม้แตคํ่าศพัท์ในภาษาจีนด้วยกัน
เอง “吃”chī  กบั “食” shí ก็ยงัมีทัง้ท่ีความหมายคล้ายคลึงกนัและแตกตา่งกนั ดงันัน้ การศกึษา
ทําความเข้าใจในความหมายดัง้เดิมของคําเสียก่อนในขัน้แรกจึงเป็นสิ่งท่ีสําคญัมาก เพราะเม่ือคํา
วา่ “吃”chī และ “食” shí ในภาษาจีน กบัคําว่า “กิน” ในภาษาไทยเข้าไปประกอบในสํานวน จะ
ช่วยให้สามารถวิเคราะห์ความหมายของสํานวน และสามารถนําสํานวนทัง้สองภ าษามา
เปรียบเทียบกนัได้ดียิ่งขึน้ 



 
 

 

บทที่ 3 
 

ความหมายของส านวนท่ีมีค าว่า “กิน” ประกอบในส านวน 
  
 ในภาษาจีนและภาษาไทย ตา่งมีสํานวนท่ีมีคําว่า “กิน” ประกอบในสํานวนอยู่ไม่น้อย และ
หากจะจดักลุ่มสํานวนเหล่านีโ้ดยดจูากความหมายโดยรวมของสํานวนเป็นหลกั ก็อาจจะจําแนก
กว้างๆ ได้เป็น 2 กลุ่ม คือ สํานวนท่ีมีคําว่า “กิน” ประกอบในสํานวนท่ีมีความหมายโดยตรง คือ 
หมายถึงกิริยาเคีย้วกลืน หรือทําให้ลว่งลําคอลงไปสู่กระเพาะ และ สํานวนท่ีมีคําว่า “กิน” ประกอบ
ในสํานวนท่ีมีความหมายโดยนยั หรือความหมายแฝง  
 เพ่ือให้เกิดความเข้าใจท่ีตรงกัน ผู้ วิจยัจะขอให้คําจํากัดความถึงความหมายโดยตรงและ
ความหมายแฝง ตามท่ีกาญจนา นาคสกลุและคณะ (2524 : 21) ได้อธิบายไว้ดงันี ้
 1. ความหมายโดยตรงหรือความหมายหลกั ได้แก่ ความหมายเดมิของคํา เป็นความหมาย
ในพจนานกุรม เชน่ คําวา่ “สําลี” พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน (2542: 1190) อธิบาย
ความหมายไว้วา่ 
  สําลี  น. ช่ือต้นไม้ขนาดเล็กชนิดหนึง่ เมล็ดมีปยุขาวใช้ทอผ้าได้ ; ช่ือเรียกปยุ 

ของเมล็ดฝ้าย หรือเมล็ดสําลี  
 2. ความหมายโดยนยัหรือความหมายแฝง หมายถึง ความหมายท่ีชกันําความคิดให้เก่ียว
โยงไปถึงสิ่งอ่ืน ความหมายแฝงของคําอาจจะเก่ียวข้องกบัสิ่งต่างๆ หลายอย่าง เช่น เก่ียวข้องกับ
ความรู้สกึเคยชิน กาลเทศะ บคุคล และความสภุาพของภาษา เป็นต้น  
  “สําลี”  อาจจะหมายไปถึงความเบาหรือสีขาว 
 
3.1 ความหมายของส านวนจีนท่ีมีค าว่า “吃” chī ประกอบในส านวน 
 สํานวนจีนท่ีมีคําว่า “吃” chī ประกอบในสํานวน มีทัง้ท่ีมีความหมายโดยตรงและโดยนยั
ดงันี ้
 3.1.1 ส านวนจีนท่ีมีค าว่า “吃” chī ประกอบในส านวนท่ีมีความหมายโดยตรง  

สํานวนจีนท่ีมีคําว่า “吃” chī ประกอบในสํานวนท่ีมีความหมายโดยตรงวา่ กิริยา 
เคีย้วกลืน หรือทําให้ลว่งลําคอลงไปสูก่ระเพาะ ดงัตวัอยา่งเชน่ 
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白吃干飯    กินข้าวอยา่งเดียว ไมทํ่างาน 
  bái chī gān fàn 

  เสียเปลา่ กิน แห้ง ข้าว 
 
  吃吃喝喝    รับประทานอาหารและด่ืมสรุา 
  chī chī hē hē 

กิน กิน ด่ืม ด่ืม 
 
吃喝拉撒 การกิน ด่ืม และการขบัถ่าย ถือเป็น 
chī hē lā sā  เร่ืองพืน้ฐานของการดํารงชีวิต 
กิน ด่ืม ขบัถ่าย ปัสสาวะ 
 
大吃大喝    กินมาก ด่ืมมาก 
dà chī dà hē 

ใหญ่ กิน ใหญ่ ด่ืม 
 
肥吃肥喝    กินอย่างตะกละตะกลาม 
fãi chī fãi hē 

อ้วน กิน อ้วน ด่ืม 
 
好

1
吃好喝    โปรดปรานการด่ืมกิน 

hào chī hào hē 

ชอบ กิน ชอบ ด่ืม 
 
湖吃海喝     กินอย่างตะกละตะกลาม 
hú chī hǎi hē 

ทะเลสาบ กิน ทะเล ด่ืม 
 
 

 
                                                                    
1 好 อา่นวา่ hào ในท่ีนีไ้มไ่ด้หมายความวา่ “ดี” แตห่มายความว่า “ชอบ โปรดปราน” 
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騙吃混喝    หลอกลวงผู้ อ่ืนเพ่ือให้ได้กินและดื่ม 
piàn chī hùn hē 

หลอกลวง กิน ปลอมแปลง ด่ืม 
 
山吃海喝    กินอย่างตะกละตะกลาม 
shān chī hǎi hē 

ภเูขา กิน ทะเล ด่ืม 
 

3.1.2 ส านวนจีนท่ีมีค าว่า “吃” chī ประกอบในส านวนท่ีมีความหมายแฝง 
สํานวนจีนท่ีมีคําวา่ “吃” chī ประกอบในสํานวนท่ีมีความหมายแฝง สามารถ 

จําแนกกว้างๆ ได้ 10 หวัข้อ ดงันี ้
  3.1.2.1 บ่งบอกถึงการยงัชีพโดยอาศยัสิ่งใดสิ่งหนึ่ง หมายถึง การพึ่งพาอาศยั
ธรรมชาตหิรือสิ่งแวดล้อมใกล้ตวัในการประกอบอาชีพ ทํามาหากิน เชน่ 
 
  靠山吃山，靠水吃水   อยูใ่กล้ภเูขา หากินกบัภเูขา  
  kào shān chī shān，  อยูใ่กล้นํา้ หากินกบันํา้ 

kào shuǐ chī shuǐ 

  อาศยั ภเูขา กิน ภเูขา  
อาศยั นํา้ กิน นํา้ 

 
  靠天吃飯    พึง่พาอาศยัธรรมชาตใินการดํารงชีวิต 
  kào tiān chī fàn 

  อาศยั ท้องฟ้า กิน ข้าว 
 

3.1.2.2 บง่บอกถึงความประหยดั จบัจา่ยใช้สอยอยา่งพอเพียง เชน่ 
   

少吃儉用    กินน้อย ใช้น้อย 
shǎo chījiǎn yîng 

น้อย กิน ประหยดั ใช้  
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省吃節用    กินน้อย ใช้น้อย 
shěng chī jiã yîng 

ประหยดั กิน ประหยดั ใช้ 
 

省吃儉用    กินน้อย ใช้น้อย 
shěng chī jiǎn yîng 

ประหยดั กิน ประหยดั ใช้ 
 

省吃細用    กินอย่างประหยดั  
shěng chī xì yîng   ใช้อยา่งละเอียดรอบคอบ 
ประหยดั กิน ละเอียด ใช้ 

 
  3.1.2.3 บง่บอกถึงฐานะ ชีวิตความเป็นอยู ่ทัง้ร่ํารวย มีฐานะ และลําบาก ยากจน  
ขาดแคลน เชน่ 
 
  吃著不盡    มีอาหารกินและเสือ้ผ้าใสไ่มห่มดสิน้ 

chī zhuï bù jìn 

กิน สวมใส ่ไม ่หมด 
 

吃糠咽菜    กินอาหารราคาถกูๆ เชน่ รําและผกั  
chī kāng yàn cài   หมายถึง ยากจน ไมมี่อาหารดีๆ กิน 
กิน รํา กลืน ผกั 

 

短吃少穿    ขาดแคลนอาหารและเสือ้ผ้า  
duǎn chī shǎo chuān 

ขาด กิน น้อย สวม 
 

缺吃短穿    ขาดแคลนอาหารและเสือ้ผ้า 
quē chī duǎn chuān 

ขาด กิน ขาด สวม 
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缺吃少穿    ขาดแคลนอาหารและเสือ้ผ้า 
quē chī shǎo chuān 

ขาด กิน น้อย สวม 
 

少吃缺穿    ขาดแคลนอาหารและเสือ้ผ้า 
shǎo chī quē chuān 

น้อย กิน ขาด สวม 

 
少吃沒穿    ขาดแคลนอาหารและเสือ้ผ้า 
shǎo chī mãi chuān 

น้อย กิน ไมมี่ สวม 

 
  3.1.2.4 บง่บอกถงึลกัษณะนิสยั ลกัษณะการดําเนินชีวิต เชน่ 
   

吃喝嫖賭     กลา่วถึงชายหนุม่ท่ีใช้ชีวิต 
chī hē piáo dǔ    เสเพล สนกุสนานไปวนัๆ  
กิน ด่ืม เท่ียวโสเภณี เลน่การพนนั   ไมมี่แก่นสาร 
 

吃喝玩樂     เอาแตกิ่นกบันอนและเท่ียว  
chī hē wán lâ    หมายถึง เกียจคร้าน 

กิน ด่ืม เลน่ สขุ  
 

吃糧不管事     กินอย่างเดียว ไมทํ่างาน ไม่ 
chī liáng bù guǎn shì   รับผิดชอบในงาน  

กิน เสบียง ไม ่สนใจ งาน    
 

吃著碗裡，瞧著鍋裡   กินอาหารในชามอยู ่แตต่าก็ 
chī zhe wǎn lǐ，qiáo zhe guō lǐ ยงัไมว่ายมองอาหารในหม้อ  
กิน อยู ่ชาม ใน          มอง อยู ่หม้อ ใน  หมายถึง โลภมาก 
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好吃懶做     ชอบกิน แตเ่กียจคร้าน  
hào chī lǎn zuî    ในการทํางาน 

ชอบ กิน เกียจคร้าน ทํางาน  
 

貪吃懶做     ชอบกิน แตเ่กียจคร้านในการ 
tān chī lǎn zuî    ทํางาน 
โลภ กิน เกียจคร้าน ทํางาน 

 

3.1.2.5 บง่บอกความอิจฉา ริษยา หงึหวง ใช้ในเชิงชู้สาว เชน่ 
 
吃醋

2
拈酸     อิจฉา ริษยา หงึหวง 

chī cù niān suān 

กิน นํา้ส้มสายช ูหยิบ เปรีย้ว 

 
拈酸吃醋     อิจฉา ริษยา หงึหวง 
niān suān chī cù 

หยิบ เปรีย้ว กิน นํา้ส้มสายช ู
 

爭風吃醋     อิจฉา ริษยา หงึหวง 
zhēng fēng chī cù 

ทะเลาะ ลม กิน นํา้ส้มสายช ู

                                                                    
2 ท่ีมาของคําว่า 吃醋 chī cù กินนํา้ส้มสายชู มาจากเร่ืองเล่าในสมยัราชวงศ์ถัง (คริสต์ศกัราช 
618-907) มีขนุนางผู้หนึ่งนามว่า เว่ยเจิง เป็นขุนนางชัน้ผู้ ใหญ่ท่ีจกัรพรรดิถงัไท่จงทรงโปรดปราน 
ครัง้หนึง่เม่ือจกัรพรรดมีิดําริจะประทานสาวงามให้เป็นสนมของเวย่เจิง แตเ่วย่ฮหูยิน ภรรยาของเว่ย
เจิงเป็นสตรีท่ีหึงหวงมาก พอทราบว่าจักรพรรดิจะประทานนางสนมให้กับสามีของนาง ก็รู้สึก
เจ็บปวดเสียใจ และได้ทูลจกัรพรรดิว่า หากทรงยืนยนัจะประทานสนมให้กบัสามี สู้ประทานความ
ตายให้กบันางยงัจะดีเสียกว่า จกัรพรรดิถงัไท่จงจึงลองใจนาง โดยการประทานยาพิษให้นางจริงๆ 
แต่เม่ือเว่ยฮูหยินด่ืมยาพิษเข้าไปจนหมด ก็พบว่านํา้ในถ้วยไม่ใช่ยาพิษ แต่เป็นเพียงนํา้ส้มสายชู
เท่านัน้ จึงเป็นท่ีมาของคําว่า กินนํา้ส้มสายชู โดยทั่วไปใช้สํานวนนีเ้พ่ือพรรณนาถึงความอิจฉา
ริษยา ความรู้สกึหงึหวงในตวัคนรัก (จไุรรัตน์ อารยะกิตตพิงศ์, 2544: 2-3) 
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3.1.2.6 บง่บอกถึงการได้รับความทกุข์ ตกอยูใ่นสถานการณ์ยากลําบาก เชน่ 
 
吃苦耐勞     ลําบาก ทํางานหนกั อาบเหง่ือ 
chī kǔ nài láo    ตา่งนํา้ 
กิน ลําบาก อดทน เหน็ดเหน่ือย 

 

吃啞巴虧     คนใบ้มีความทกุข์ถึงอยา่งไรก็  
chī yǎbā kuī    พดูระบายออกมาไมไ่ด้ เปรียบ  
กิน คนใบ้ เสียหาย    เหมือนได้รับความเสียหาย  

หรือมีความทกุข์ แตต้่องกลํา้
กลืนไว้ในใจ พดูออกไปไมไ่ด้  

 

吃閉門羹     ถกูปิดประตใูสห่น้า ไมรั่บแขก  
chī bì mãn gēng    หมายถึง ถกูปฏิเสธ หรือถกูอีก 
กิน ปิด ประต ูนํา้แกง    ฝ่ายทํากิริยาเย็นชาใส่ 
 

狼吃幞頭     หมาป่ากินผ้าโพกศีรษะเข้าไป  
láng chī fú tïu    กลืนไมเ่ข้า คายไมอ่อก เปรียบ 
หมาป่า กิน ผ้าโพกศีรษะ เหมือนต้องอดทนอดกลัน้ตอ่

ความลําบาก พดูออกไปไมไ่ด้ 

 
啞巴吃黃連

3
，    คนใบ้กินของขม แตไ่ม่ 

有苦說不出
4
      สามารถพดูออกมาได้ 

yǎba chī huánglián，   เพราะความจําเป็นอยา่งใด 
yǒu kǔ shuō bù chū   อยา่งหนึง่บีบบงัคบั 
คนใบ้ กิน หวงเหลียน        
มี ทกุข์ พดู ไม ่ออก 

                                                                    
3 ช่ือพืชชนิดหนึง่ของจีน ใบซ้อนกนั ดอกมีขนาดเล็ก สีเหลือง รากและก้านสีเหลือง มีรสขม 
สามารถใช้เป็นยาสมนุไพร (Zhōngguï   Shâhuì   Kēxuãyuàn  Yǔyán  Yánjiūsuǒ,2006: 600) 
4 บางครัง้ใช้วา่ 啞子吃黃連，說不出的苦  yǎ zi chī huánglián，shuō bù chū de kǔ 
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啞子吃苦瓜     คนใบ้กินมะระ ซึง่มีรสขม แต ่
yǎzi chī kǔguā    ไมส่ามารถพดูบอกใครได้  

  คนใบ้ กิน  มะระ     หมายถึง พดูไมอ่อกเพราะ 
ความจําเป็นอยา่งใดอยา่งหนึง่
บีบบงัคบั  

 
3.1.2.7 บง่บอกถึงคําสัง่สอนในการประพฤติปฏิบตัิตน เช่น 
 
吃得苦中苦，    จะเปล่ียนแปลงเป็นคนท่ีมี 
方為人上人     ความสามารถ มีเกียรติ มีผู้คน 
chī dã kǔ zhōng kǔ，   นบัหน้าถือตาได้ ต้องอดทน 
fāng wãi rãn shàng rãn   พยายาม ผา่นความ 
กิน ขม ใจกลาง ขม    ยากลําบากมาก่อน 
ถึงจะ เป็น คน บน คน  

 

吃飯防噎，走路防跌     เตือนให้ระมดัระวงั รอบคอบ  
chī fàn fáng yē，zǒu lù fáng diē ไมป่ระมาท 
กิน ข้าว ระวงั สําลกั เดิน ถนน ระวงั ล้ม 

 
吃苦在前，     อดทนตอ่ความลําบากในวนันี ้
享受在后

5
     แล้วจะสขุสบายในภายหลงั 

chī kǔ zài qián， 

xiǎngshîu zài hîu 

กิน ลําบาก อยู่ หน้า  
เสพสขุ ได้รับ อยู ่หลงั 
 

 

 

 

 

                                                                    
5  บางครัง้ใช้วา่  吃苦在先，享受在后 chī kǔ zài xiān，xiǎngshîu zài hîu 
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好馬不吃回頭草    ม้าท่ีดี ไมว่ิ่งถอยหลงักลบัไป 

hǎo mǎ bù chī huítïu cǎo  กินหญ้าท่ีผ่านมาแล้ว  
ดี ม้า ไม ่กิน หนัหลงักลบั หญ้า   หมายถึงเดนิหน้าแล้วอย่าถอย 

หลงักลบั 
 

飢來吃飯     หิวแล้วจงึกินข้าว  เปรียบ 
jī lái chī fàn    เหมือนพลิกแพลงไปตาม 

  หิว มา กิน ข้าว     สถานการณ์ 
 

看菜吃飯     มองดอูาหารแล้วจงึกินข้าว  
kàn cài chī fàn    หมายถึง ปรับตวัไปตามสภาพ  

  มอง อาหาร กิน ข้าว    พลิกแพลงไปตามสถานการณ์ 
 

看菜吃飯，量體裁衣   ปรับตวัไปตามสภาพ 
kàn cài chī fàn，liàng tǐ cái yī พลิกแพลงไปตามสถานการณ์

 มอง อาหาร กิน ข้าว วดั ตวั ตดั ผ้า 
 

平生莫做虧心事
6
，    ตลอดชีวิตไมเ่คยทําความชัว่ 

半夜敲門不吃驚    จิตใจก็จะสงบ สบาย ถึงมีคน 
pingshēng mî zuî kuīxīn shì,  มาเคาะประตเูรียกยามวิกาล  
bànyâ qiāo mãn bù chījīng  ก็ไมรู้่สกึหวาดระแวงใดๆ 
ตลอดชีวิต ไม ่ทํา รู้สกึผิด เร่ือง 
กลาง ดกึ เคาะ ประต ูไม ่ตกใจ 

 

 

 

 

 

                                                                    
6
  บางครัง้ใช้วา่  平生不做虧心事，夜半敲門不吃驚   pingshēng  bù  zuî  kuīxīn 

shì,yâ bàn qiāo mãn bù chījīng 



30 

 

 

一人吃齋，    คนหนึง่กินเจ สามารถพาให้คนอ่ืนๆ 
十人念佛    มาสวดมนต์ตาม หมายถึง การกระทํา 
yī rãn chī zhāi，   อนัดีงามของคนๆ หนึง่ สามารถชกัจงู 
shí rãn niànfï   ให้ผู้ อ่ืนกระทําตามได้ 

  หนึง่ คน กิน เจ  
สิบ คน สวดมนต์ 

 

3.1.2.8 บง่บอกถึงลกัษณะการเอารัดเอาเปรียบ เชน่ 
 

大魚吃小魚    ปลาใหญ่กินปลาเล็ก ธรรมชาตขิอง 
dà yú chī xiǎo yú   ผู้ มีอํานาจ ยอ่มขม่เหงรังแกคนท่ีไมมี่ 
ใหญ่ ปลา กิน เล็ก ปลา    ทางสู้ 
 

3.1.2.9 บง่บอกถึงการบงัคบั ขม่เหงจิตใจผู้ อ่ืนให้ทําในสิ่งท่ีเขาไมต้่องการ เชน่ 
 
按牛頭吃不得草   ขม่เขาโคขืนให้กินหญ้า 
àn niú tïu chī bù dã cǎo 

กด ววั หวั กิน ไม ่ถึง หญ้า 

 
3.1.2.10 บง่บอกถึงอาการตกใจ หวาดกลวั เชน่ 
 
吃驚受怕    ตกใจกลวั 
chījīng shîu pà  

ตกใจ ได้รับ กลวั 
 
大吃一驚    ตกใจมาก 
dà chī yì  jīng 

ใหญ่ กิน หนึง่ ตกใจ 
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3.2 ความหมายของส านวนจีนท่ีมีค าว่า “食” shí ประกอบในส านวน 
 สํานวนจีนท่ีมีคําว่า “食” shí ประกอบในสํานวน มีทัง้ท่ีมีความหมายโดยตรงและโดยนยั
ดงันี ้
 3.2.1 ส านวนจีนท่ีมีค าว่า “食” shí ประกอบในส านวนท่ีมีความหมายโดยตรง  

สํานวนจีนท่ีมีคําว่า “食” shí ประกอบในสํานวนท่ีมีความหมายโดยตรงวา่ กิริยา 
เคีย้ว กลืน หรือทําให้ลว่งลําคอลงไปสูก่ระเพาะ ตวัอยา่ง เชน่ 
 

飢不擇食    ถ้าท้องหิวแล้ว อะไรก็กินได้ทัง้นัน้  
jī bù zã shí   ไมเ่ลือกกิน 
หิว ไม ่เลือก กิน  

 

食飢息勞    หิวก็กิน เหน่ือยก็พกั 
shí jī xī láo 

กิน หิว พกั เหน่ือย 
 

3.2.2 ส านวนจีนท่ีมีค าว่า “食” shí ประกอบในส านวนท่ีมีความหมายแฝง 
สํานวนจีนท่ีมีคําว่า “食” shí ประกอบในสํานวนท่ีมีความหมายแฝงสามารถ 

จําแนกกว้างๆ ได้  9 หวัข้อ ดงันี ้
  3.2.2.1 บง่บอกถึงความประหยดั จบัจา่ยใช้สอยอยา่งพอเพียง  
   

節衣縮食    ประหยดัเสือ้ผ้าและอาหาร  
jiã yī suō shí 

ประหยดั เสือ้ผ้า บีบรัด อาหาร 
 

殺衣縮食    ประหยดัเสือ้ผ้าและอาหาร 
shā yī suō shí 

ฆา่ เสือ้ผ้า รัดตวั อาหาร 
 

食不二味    กินข้าว ไมจํ่าเป็นต้องกินกบัข้าว 
shí bù âr wâi   สองอยา่ง หมายถึง ประหยดั อดออม 
กิน ไม ่สอง รสชาติ 
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食不兼肉    กินกบัข้าวท่ีไมต้่องมีเนือ้สตัว์ 
shí bù jiān rîu   หมายถึง ประหยดั อดออม 
กิน ไม ่พร้อม เนือ้ 

 

食不兼味    กินกบัข้าวไมจํ่าเป็นต้องมีรสชาตอิะไร 
shí bù jiān wâi   หมายถึง ประหยดั อดออม 
กิน ไม ่พร้อม รสชาติ 

 

食不累味    ไมต้่องเหน็ดเหน่ือยหารสชาตอิาหาร 
shí bù lâi wâi   หมายถึง ประหยดั อดออม 

  กิน ไม ่เหน่ือย รสชาติ 
 

食不求甘    ไมร้่องขออาหารรสชาตหิวานอร่อย 
shí bù qiú gān   หมายถึง ประหยดั อดออม 

  กิน ไม ่ร้องขอ หวาน 
 

食不重肉    ไมไ่ด้ให้ความสําคญักบัการกิน 
shí bù zhîng rîu   เนือ้สตัว์ หมายถึง ประหยดั อดออม 
กิน ไม ่ให้ความสําคญั เนือ้ 
 

食不重味    ไมไ่ด้ให้ความสําคญักบัรสชาตอิาหาร 
shí bù zhîng wâi   หมายถึง ประหยดั อดออม 
กิน ไม ่ให้ความสําคญั รสชาติ 

 

縮衣節食    ประหยดัเสือ้ผ้าและอาหารการกิน 
suō yī jiã shí 

บีบรัด เสือ้ผ้า ประหยดั อาหาร 
 

縮衣嗇食    ประหยดัเสือ้ผ้าและอาหารการกิน 
suō yī sâ shí 

บีบรัด เสือ้ผ้า ตระหน่ี อาหาร 
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  3.2.2.2 บง่บอกถึงความฟุ่ มเฟือย สรุุ่ยสรุ่าย 
 

食案方丈    อาหารท่ีวางบนโต๊ะมีขนาดใหญ่มาก 
shí àn fāng  zhàng   ถึงหนึง่ตารางจัง้ หมายถึง ฟุ่ มเฟือย  
กิน โต๊ะยาว หนึง่ตารางจัง้7  สรุุ่ยสรุ่าย 
 

食必方丈    กินข้าวแตล่ะครัง้ต้องมีอาหารวางเตม็ 
shí bì fāng zhàng   พืน้ท่ีหนึง่ตารางจัง้ หมายถึง ฟุ่ มเฟือย 
กิน จําเป็นต้อง หนึง่ตารางจัง้  สรุุ่ยสรุ่าย 
 

食前方丈    อาหารตรงหน้าวางเตม็หนึง่ตารางจัง้ 
shí qián  fāng zhàng  หมายถึง ฟุ่ มเฟือย สรุุ่ยสรุ่าย 
กิน ข้างหน้า หนึง่ตารางจัง้ 
 
食味方丈    อาหารรสชาติหลากหลายวางเตม็หนึง่ 
shí wâi fāng  zhàng  ตารางจัง้ หมายถึง ฟุ่ มเฟือย สรุุ่ยสรุ่าย 
กิน รสชาต ิหนึง่ตารางจัง้ 

 

3.2.2.3 บง่บอกถึงฐานะ ชีวิตความเป็นอยู ่ทัง้ร่ํารวย มีฐานะ และลําบาก ยากจน  
ขาดแคลน  
 

並日而食    หลายๆ วนัจงึได้กินข้าวสกัมือ้ 

bìng rì ãr shí  

รวมกนั วนั จงึ กิน 
 

布衣粝食    เสือ้ผ้าเนือ้หยาบ กินอาหารท่ีมีแตผ่กั 
bù yī lì shí   หมายถึง ลําบากยากจน 
ผ้า เสือ้ผ้า ข้าวแดง กิน 

                                                                    
7 丈 zhàng คือ หน่วยวดัความยาวของจีน มีขนาดเทา่กบั 3.33 เมตร (Zhōngguï   Shâhuì   

Kēxuãyuàn  Yǔyán  Yánjiūsuǒ,2006: 1718) 
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草衣木食       ใสเ่สือ้ผ้าท่ีทําจากหญ้า กินต้นไม้ใบ 
cǎo yī mù shí   หญ้าหมายถึง ลําบากยากจน 
หญ้า เสือ้ผ้า ต้นไม้ กิน 

 

粗衣粝食    ใสเ่สือ้ผ้าเนือ้หยาบ กินข้าวแดง 
cū yī lì shí   หมายถึง ลําบากยากจน 

  หยาบ เสือ้ผ้า ข้าวแดง กิน 
 

粝食粗衣    ใสเ่สือ้ผ้าเนือ้หยาบ กินข้าวแดง 
lì shí cū yī   หมายถึง ลําบากยากจน 
ข้าวแดง กิน หยาบ เสือ้ผ้า 

 
缺食無衣    ขาดแคลนเสือ้ผ้าและอาหาร 
quē shí wú yī   หมายถึง ลําบากยากจน 
ขาด อาหาร ไมมี่ เสือ้ผ้า 

 
三旬

8
九食    ในสามสิบวนัจะได้กินอาหารแค่ 

sān xún jiǔ shí   เก้าครัง้ หมายถึง ลําบากยากจน 
  สาม สิบวนั เก้า กิน 
 
  食不充飢    กินอาหารไมเ่ตม็อิ่ม 

shí bù chōng jī 

กิน ไม ่เตมิเตม็ หิว 

 
衣食不周    ขาดแคลนเสือ้ผ้าอาหาร 
yī shí bù zhōu 

เสือ้ผ้า อาหาร ไม ่ครบ 
 

                                                                    
8 旬 xún  หมายถึงระยะเวลา 10 วนั (Zhōngguï   Shâhuì   Kēxuãyuàn  Yǔyán  Yánjiūsuǒ, 
2546: 1269) 

http://chengyu.itlearner.com/cy8/8402.html
http://chengyu.itlearner.com/cy11/11184.html
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飲冰食蘖    ด่ืมนํา้เย็น ได้กินอาหารเล็กน้อย 
yǐn bīng shí niâ   หมายถึง ลําบากยากจน 
ด่ืม นํา้แข็ง กิน ก่ิงไม้ 
 
飲水

9
食菽    ด่ืมนํา้เย็น กินถัว่ 

yǐn shuǐ shí shū   หมายถึง ลําบากยากจน 
ด่ืม นํา้ กิน ถัว่ 

 

飽食暖衣    กินอ่ิม ใสเ่สือ้ผ้าอบอุน่ 
bǎo shí nuǎn yī   หมายถึง มีฐานะ ร่ํารวย 
อ่ิม กิน อุน่ เสือ้ผ้า 
 
飽食終日    กินอ่ิมท้องตลอดวนั 
bǎo shí zhōngrì 

อ่ิม กิน ตลอด วนั 
 
日食萬錢    วนัหนึง่ๆ ใช้เงินกินอยูเ่ป็นจํานวนมาก 
rì shí wàn qián 
วนั กิน หม่ืน เงิน 

 

豐衣足食    เสือ้ผ้าอาหารบริบรูณ์ 

fēng yī zú shí 

บริบรูณ์ เสือ้ผ้า เพียงพอ กิน 
 

 
 

 

                                                                    
9
  ในชีวิตประจําวนัของคนจีนมกักินนํา้ร้อนหรือชาร้อน ไม่นิยมกินนํา้เปล่าหรือนํา้เย็น สํานวนจีนท่ี

ใช้เปรียบเทียบคนท่ีกินนํา้เปล่าโดยไม่ผ่านการต้มให้ร้อน จึงหมายถึงบคุคลนัน้มีชีวิตอย่างลําบาก
ยากจน ไมมี่แม้แตเ่ชือ้เพลิงจะใช้ต้มนํา้กิน ส่วนคนไทยไม่นิยมกินนํา้ร้อน ชอบท่ีจะกินนํา้เปล่าหรือ
นํา้เย็นมากกวา่ ดงันัน้คนไทยจงึไมมี่มโนทศัน์ท่ีเช่ือมโยงนํา้เย็นไปสูค่วามลําบากยากจน (ผู้วิจยั) 

http://chengyu.itlearner.com/cy8/8166.html
http://chengyu.itlearner.com/cy3/3154.html
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暖衣飽食    ใสเ่สือ้ผ้าอบอุ่น กินอ่ิมท้อง 
nuǎn yī bǎo shí 

อบอุน่ เสือ้ผ้า อ่ิม กิน 
 

食日萬錢    วนัหนึง่ๆ ใช้จา่ยเงินกินอยูจํ่านวนมาก 
shí rì wàn qián 

กิน วนั หม่ืน เงิน 
 

足衣足食    เสือ้ผ้าอาหารบริบรูณ์ 

zú yī zú shí 

เพียงพอ เสือ้ผ้า เพียงพอ กิน 
 

3.2.2.4 บง่บอกถงึการทํางานหนกั ทํางานหามรุ่งหามคํ่า เชน่ 
 

  宵衣旰食    ยงัไมท่นัสวา่งก็ลกุขึน้แตง่ตวั ตอนค่ํา 

xiāo yī gàn shí    จงึได้กินข้าว หมายถึง ทํางานหนกั  
  กลางคืน เสือ้ผ้า  ตอนค่ํา กิน  หามรุ่งหามค่ํา 
 

不遑暇食    ไมมี่เวลาวา่งพอจะกินข้าว 
bù huáng xiá shí 

ไม ่วา่ง เวลาวา่ง กิน 
 
不知寢食    ไมรู้่เวลานอนเวลากิน 
bù zhī qǐn shí   หมายถึง ทํางานหนกั 
ไม ่รู้ นอน กิน 

 
飢不遑食       หิวแตไ่มมี่เวลาว่างจะกิน 
jī bù huáng shí 

หิว ไม ่วา่ง กิน 
 

 

 

 

http://chengyu.itlearner.com/cy7/7205.html
http://chengyu.itlearner.com/cy30/30698.html
http://chengyu.itlearner.com/cy10/10513.html
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飢不暇食       หิวแตไ่มมี่เวลาว่างจะกิน 
jī bù xiá shí 

หิว ไม ่เวลาว่าง กิน 
 

旰食宵衣    ยงัไมท่นัสวา่งก็ลกุขึน้แตง่ตวั ตอนค่ํา 
gàn shí xiāo yī   จงึได้กินข้าว หมายถึง ทํางานหนกั 
ตอนค่ํา กิน กลางคืน เสือ้ผ้า 
 

旰食之勞    ทํางานหนกั ตอนค่ําจงึได้กินข้าว 
gàn shí zhī láo 

ตอนค่ํา กิน ทํางานหนกั 
 

昃食宵衣    ยงัไมท่นัสวา่งก็ลกุขึน้แตง่ตวั พอบา่ย 
zâ shí xiāo yī   คล้อยแล้วจงึได้กินข้าว 
บา่ย กิน กลางคืน เสือ้ผ้า 

 

日旰忘食    ลืมกินจนถึงเวลาเย็น 
rì gàn wàng shí 

วนั ตอนค่ํา ลืม กิน 
 

日昃不食    จนบา่ยคล้อยก็ไมไ่ด้กินข้าว 
rì zâ bù shí  

วนั บา่ย ไม ่กิน 

 
食不暇飽    ไมมี่เวลาวา่งพอจะกินให้อ่ิม 
shí bù xiá bǎo   หมายถึง ทํางานยุง่ 
กิน ไม ่วา่ง อ่ิม 

 

 

 

 
 

http://chengyu.itlearner.com/cy23/23751.html
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3.2.2.5 บง่บอกอาการไมส่บายใจ กินไมไ่ด้นอนไมห่ลบั เชน่ 
 
食不甘味    กินอะไรก็ไมรู้่รส หมายถึง  
shí bù  gān wâi    ไมส่บายใจ กินไมไ่ด้นอนไม่หลบั 
กิน ไม ่หวาน รสชาติ 
 

食不下咽    กลืนไมล่ง 
shí bù xià yān   ไมส่บายใจ กินไมไ่ด้นอนไม่หลบั 
กิน ไม ่ลง กลืน 
 

食不知味    กินอะไรก็ไมรู้่รสชาติ 
shí bù zhī wâi 

กิน ไม ่รับรู้ รสชาติ 
 

食不終味    กินอะไรก็ไมรู้่รสชาติ 
shí bù zhōng wâi 

กิน ไม ่ท่ีสดุ รสชาติ 

 
寢食不安    กินไมไ่ด้ นอนไมห่ลบั 
qǐn shí bù ān  

นอน กิน ไม ่สงบ 
 

寢食俱廢    กินไมพ่อ นอนไมพ่อ 
qǐn shíjù fâi 
นอน กิน ครบถ้วน เลิก 

 
3.2.2.6 บง่บอกถงึความรู้สึกสบายใจ กินได้นอนหลบั เชน่ 
 
食甘寢安    กินอร่อย นอนหลบัสบาย 
shí gān qǐn  ān  
กิน หวาน นอน สงบ 

 

http://chengyu.itlearner.com/cy7/7767.html
http://chengyu.itlearner.com/cy23/23304.html
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食甘寢寧    กินอร่อย นอนหลบัสบาย 

  shí gān qǐn  níng 
กิน หวาน นอน สงบ 

 

3.2.2.7 บง่บอกถงึการได้รับความทกุข์ ตกอยูใ่นสถานการณ์ยากลําบาก เชน่ 
 
攻苦食淡    ทํางานเหน่ือยหนกั แตก่ลบัต้องกิน 
gōng kǔ shí dàn   อาหารจืดชืด ไมไ่ด้กินอาหารดี ๆ 
ทํางาน ขม กิน จืด 
 

攻苦食儉    ทํางานเหน่ือยหนกั และต้องอดออม 
gōng kǔ shí jiǎn 

ทํางาน ขม กิน ประหยดั 
 

食少事繁    ทํางานหนกั แตผ่ลตอบแทนไมดี่ 
shí shǎo shì fán  

กิน น้อย เร่ือง มากมาย 
 

食少事煩    ทํางานหนกั แตผ่ลตอบแทนไมดี่ 
shí shǎo shì fán 

กิน น้อย เร่ืองราว กลดักลุ้ม 

 
3.2.2.8 บง่บอกถึงคําสัง่สอนในการประพฤติปฏิบตัิตน เช่น 
 
不食馬肝    คนจีนสมยัโบราณเช่ือวา่ตบัม้า  

bù shí mǎ gān    มีพิษ กินแล้วอาจตายได้ เปรียบ 
ไม ่กิน ม้า ตบั เหมือนถ้ารู้วา่สิ่งใดเป็นอนัตราย  

เป็นสิ่งไมดี่ ก็อยา่ริลองทํา 
 
 
 
 

http://chengyu.itlearner.com/cy3/3714.html
http://chengyu.itlearner.com/cy17/17362.html
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3.2.2.9 บง่บอกถึงลกัษณะการเอารัดเอาเปรียบ เชน่ 
 
強食弱肉    ปลาใหญ่กินปลาเล็ก 
qiáng shí ruî rîu 

  แข็งแรง กิน ออ่นแอ เนือ้ 
 

弱肉強食    ปลาใหญ่กินปลาเล็ก 
ruî rîu qiáng shí  

ออ่นแอ เนือ้ แข็งแรง กิน 
 
3.3 ความหมายของส านวนไทยที่มีค าว่า “กิน” ประกอบในส านวน 
 สํานวนไทยท่ีมีคําว่า “กิน” ประกอบในสํานวน มีทัง้ท่ีมีความหมายโดยตรงและโดยนยัดงันี ้
 3.3.1 ส านวนไทยที่มีค าว่า “กิน” ประกอบในส านวนที่มีความหมายโดยตรง  

สํานวนไทยท่ีมีคําว่า “กิน” ประกอบในสํานวน ท่ีมีความหมายโดยตรงวา่ กิริยา 
เคีย้ว กลืน หรือทําให้ลว่งลําคอลงไปสูก่ระเพาะ ตวัอยา่ง เชน่ 
   

กินช้างไมเ่หลือ กินเสือไมอ่ิ่ม   
หมายถึง กินจมุาก 
 
กินทิง้กินขว้าง     
หมายถึง กินไมเ่รียบร้อย ตกหลน่เสียมาก  
 
กินไมล่ง       
หมายถึง เบื่ออาหาร  
 
กินหวัพงุหวัมนั     
หมายถึง เลือกกินแตข่องดีๆ 
 
กินอยูพ่วูาย     
หมายถึง กินอ่ิมหนําสําราญ 
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สกุกินได้ ไหม้กินดี    
หมายถึง อาหารท่ีปรุงจะไหม้เกรียมแคไ่หนก็กินได้ 
 

3.3.2 ส านวนไทยที่มีค าว่า “กิน” ประกอบในส านวนที่มีความหมายแฝง 
สํานวนไทยท่ีมีคําว่า “กิน” ประกอบในสํานวนท่ีมีความหมายแฝง สามารถจําแนก 

กว้างๆ ได้ 12 หวัข้อ ดงันี ้
 
  3.3.2.1 บง่บอกถึงการประกอบอาชีพ การทํามาหากิน เช่น 
  กินของเก่า  

หมายถึง อาศยัของเก่ากิน 
 
ขดุดินกินหญ้า  
หมายถึง ทํางานเล็กๆ น้อยๆ ไปวนัๆ 
 
เต้นกินรํากิน  
หมายถึง หากินด้วยการแสดง (มกัใช้ในเชิงดถูกู) 
 
หากินตามชายเฟือย  
หมายถึง ทํามาหากินเล็กๆ น้อย 
 
หาเช้ากินค่ํา  
หมายถึง ทํามาหากินพออยูไ่ด้ไปวนัๆ มีชีวิตแบบอดมือ้กินมือ้ 

 
หากินตามตีนโรงตีนศาล  
หมายถึง ทํามาหากินเล็กๆ น้อยๆ กบัผู้มาตดิตอ่ราชการ 
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3.3.2.2 บง่บอกถึงฐานะ ชีวิตความเป็นอยู ่ทัง้ร่ํารวย มีฐานะ และลําบาก ยากจน  
ขาดแคลน เชน่ 
 

กดัก้อนเกลือกิน  
หมายถึง ตกอยูใ่นภาวะลําบากยากจน 
 
กินก้าง  
หมายถึง ไมมี่อะไรจะกิน อดอยาก 
 
กินเกลือกินกะปิ  
หมายถึง อดทนตอ่ความลําบากยากแค้น 
 
นอนกลางดนิกินกลางทราย  
หมายถึง ลําบากมาก 
 
นัง่กินนอนกิน  
หมายถึง มีความสขุสบายมากโดยไมต้่องทํามาหากินอะไร 
 
พอมีพอกิน  
หมายถึงฐานะปานกลาง ไมร่วยไมจ่น 
 
พอมีอนัจะกิน, มีอนัจะกิน  
หมายถึง ร่ํารวย ฐานะคอ่นข้างดี 
 
อยูดี่กินดี  
หมายถึง มีความสขุสบาย 
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3.3.2.3 บง่บอกถึงความฟุ่ มเฟือย สรุุ่ยสรุ่าย เชน่ 
 

กินล้างกินผลาญ     
หมายถึง กินคร่ึงทิง้คร่ึง 
 
3.3.2.4 บง่บอกถงึลกัษณะนิสยั ลกัษณะการดําเนินชีวิต เชน่ 

 
การกินการอยูใ่ครไมสู่้พอ่ การพายการถ่อพอ่ไมสู่้ใคร 
หมายถึง กินเก่ง แตทํ่างานไมไ่ด้เร่ือง 

 
กินแกงร้อน  
หมายถึง ทําอะไรเม่ือจวนตวั 

 
กินข้าวต้มกระโจมกลาง  
หมายถึง ทําอะไรฉบัพลนัก่อให้เกิดความเสียหาย 

 
กินนํา้ไมเ่ผ่ือแล้ง   
หมายถึง มีอะไรใช้หมดทนัที 

 
กินเป็นต้น นอนเป็นประธาน เท่ียวเป็นปริโยสาน  
หมายถึง เกียจคร้าน เอาแตกิ่นนอนและเท่ียว 

 
กินปนูร้อนท้อง, ตุ๊กแกกินปนูร้อนท้อง   
หมายถึง แสดงพิรุธให้คนอ่ืนจบัได้เอง 
 
กินเหมือนหม ูอยูเ่หมือนหมา  
หมายถึง เละเทะ ไมเ่ป็นระเบียบ 
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กินอยู่กบัปาก อยากอยูก่บัท้อง  
หมายถึง รู้อยูแ่ก่ใจ แตแ่สร้งทําเป็นไมรู้่ 
 
แก่เพราะกินข้าว เฒา่เพราะอยูน่าน    
หมายถึง อายมุากแตไ่มมี่ประโยชน์ 
 
เกลียดตวักินไข ่เกลียดปลาไหลกินนํา้แกง  
หมายถึง รังเกียจเขาแตก็่ยงัต้องการผลประโยชน์จากเขา 

 
ขีไ้มใ่ห้หมากิน  
หมายถึง งกมาก 

 
ชาตเิสือจบัเนือ้กินเอง  
หมายถึง มีศกัดิ์ศรี ไมพ่ึง่พาใคร 

 
ถ่มนํา้ลายแล้วกลบักิน, บ้วนนํา้ลายแล้วกลืนกิน  
หมายถึง พดูแล้วกลบัคํา 

 
นอนกินบ้านกินเมือง  
หมายถึง นอนต่ืนสายมาก 

 
ลกัเขากินขโมยเขากิน , ลกัเขากินขโมยเขากินอร่อยดี  
หมายถึง ชอบทําอะไรหลบๆ ซอ่นๆ 
 
สาวไส้ให้กากิน  
หมายถึง เอาความลบัของตนเองไปบอกผู้ อ่ืน ประจานตนเองหรือพรรคพวกตนเอง 

 
สกุเอาเผากิน  
หมายถึง ทําลวกๆ พอให้เสร็จไป 
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3.3.2.5 บง่บอกถึงพฤตกิรรมระหวา่งชายหญิงในเชิงชู้สาว เชน่ 
 

กินท่ีลบัไขท่ีแจ้ง 
ไปแอบทํากนัในท่ีลบั แล้วเอามาเลา่โดยเปิดเผย 

 
สมภารกินไก่วดั 
เจ้านายท่ีมีความสมัพนัธ์กบัลกูน้องในเชิงชู้สาว 

 
กินนํา้ใต้ศอก  
หมายถึง จําต้องเป็นรองเขา ใช้ในกรณีภรรยาน้อยท่ีต้องยอมลงให้แก่ภรรยาหลวง 

 
กินนํา้พริกก้นถ้วย, กินนํา้พริกถ้วยเดียว  
อยูก่บัเมียคนเดียว 

 
เป็นหนุม่ทัง้แทง่ กินแตงเถาตาย 
หมายถึง ชายหนุม่ท่ีอายนุ้อย กลบัได้ภรรยาเป็นแมม่า่ยท่ีอายมุากกว่า 

 
โคแก่กินหญ้าอ่อน, ววัแก่กินหญ้าอ่อน  
หมายถึง ชายแก่ท่ีชอบเดก็สาว 

 

3.3.2.6 บง่บอกถงึการได้รับความทกุข์ ตกอยูใ่นสถานการณ์ยากลําบาก เชน่ 
 

กินนํา้ตา, กินนํา้ตาตา่งข้าว  
หมายถึง ร้องไห้ เศร้าโศก ได้รับความทกุข์มาก 
 
กินเหล็กกินไหล  
หมายถึง ทนตอ่ความเหน็ดเหน่ือย หรือความเจ็บปวดได้อยา่งผิดปกติ 
 
เนือ้ไมไ่ด้กิน หนงัไมไ่ด้รองนัง่  เอากระดกูมาแขวนคอ  
หมายถึง ไมไ่ด้รับผลประโยชน์ และยงัต้องมาเดือดร้อน 
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3.3.2.7 บง่บอกถึงคําสัง่สอนในการประพฤติปฏิบตัิตน เช่น 
 

กินข้าวร้อนนอนกบัหมา กินข้าวเย็นเป็นพระยา  
หมายถึง อดทนไว้จะได้ดี รักสบายจะลําบากภายหน้า 

 
กินข้าวสกุ อยา่ให้เสียข้าวสาร  
หมายถึง อยูท่ี่ไหนอยา่กินของเขาเปลา่ๆ ทําประโยชน์ให้เขาบ้าง 

 
กินมากขีม้าก  
หมายถึง ทําอะไรได้อยา่งนัน้ 

 
กินมากเป็นขีข้้อย กินน้อยเป็นเศรษฐี   
หมายถึง ให้รู้จกัประหยดัอดออม แล้วจะมัง่มี 
 
ใกล้เกลือกินดา่ง   
หมายถึง มองข้ามหรือไมรู้่คา่ของดีๆ ท่ีอยูใ่กล้ตวั 
 
เจอะมวยตี เจอะผีเผา เจอะข้าวกิน  
หมายถึง พบสิ่งใดทําสิ่งนัน้ ปรับตวัไปตามสถานการณ์ 

 
นํา้มาปลากินมด นํา้ลดมดกินปลา, นํา้ขึน้ปลากินมด นํา้ลดมดกินปลา  
หมายถึง โอกาสของใครหรือจงัหวะดีของใคร  ฝ่ายนัน้ก็ย่อมชนะ ความหมาย 
อยา่งเดียวกบัคําวา่  "ทีใคร  ทีมนั" 
 
เพ่ือนกินหาง่าย เพ่ือนตายหายาก  
หมายถึง เพ่ือนแท้หายากกว่าเพ่ือนท่ีคบเพ่ือหวงัผลประโยชน์ 
 
สกุหวักินหวั สกุหางกินหาง  
หมายถึง ได้เท่าไหนก็เอาเทา่นัน้ก่อน 
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หวานลิน้กินตาย  
หมายถึง หลงเช่ือคําหวานจะต้องลําบากภายหลงั 

 
อดเปรีย้วกินหวาน  
หมายถึง อดใจไว้ก่อน เพ่ือรอสิ่งท่ีดีกวา่ซึง่อยู่ข้างหน้า 

 
3.3.2.8 บง่บอกถึงลกัษณะการเอารัดเอาเปรียบ เชน่ 

 
ปลาใหญ่กินปลาเล็ก  
หมายถึง ผู้ มีอํานาจเหนือกว่ายอ่มทําร้ายผู้ ท่ีด้อยกว่าได้ 

 
3.3.2.9 บง่บอกถึงการบงัคบั ขม่เหงจิตใจผู้ อ่ืนให้ทําในสิ่งท่ีเขาไมต้่องการ เชน่ 

 
ขม่เขาโคขืนให้กินหญ้า  
หมายถึง บงัคบัขืนใจให้ผู้ อ่ืนทําตามท่ีต้องการ 

 
ขม่ววัให้กินหญ้า ขม่ม้าให้นอนหลบั  
หมายถึง บงัคบัขืนใจให้ผู้ อ่ืนทําในสิ่งท่ีเขาไมต้่องการ 

 
ววัไมกิ่นหญ้าอยา่ขม่เขา  
หมายถึง อยา่บงัคบัในสิ่งท่ีเขาไมอ่ยากทํา 
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3.3.2.10 บง่บอกถึงการกินสินบน การทจุริตโดยมิชอบ ฉ้อราษฎร์บงัหลวง เชน่ 
 
กินขาหมู10  
หมายถึง รับสินบน 
 
กินเคร่ืองเซน่  
หมายถึง รับสินบน 
 
กินจนพงุแตก  
หมายถึง รับสินบนแล้วมีคนรู้ 

 
กินนอกกินใน  
หมายถึง เอาประโยชน์ทัง้ขึน้ทัง้ลอ่ง ทัง้ทางตรงทางอ้อม 

 
กินบ้านกินเมือง  
หมายถึง ฉ้อราษฎร์บงัหลวง 

 
ไก่กินข้าวเปลือก, ไก่ไมกิ่นข้าวเปลือก  
หมายถึง รับสินบน, ประชดว่าคนไมช่อบสินบนนัน้ไมมี่ 

 
เลีย้งช้างกินขีช้้าง  
หมายถึง หาผลประโยชน์โดยมิชอบจากงานท่ีทํา 

                                                                    
10
 ในประกาศรัชกาลท่ี 4 เร่ืองห้ามไม่ให้เช่ือถือข้าราชการเก่านอกตําแหน่ง มีตอนหนึ่งว่า “ฤๅเจ้า

ภาษี นายอากรเป็นจีนมีเงินทองมกัเข้าจุกยา และเอาขาหมูขว้าง ผู้ รักษาเมืองกรมการก็ง่อนแง่น
ไป” สํานวนนีจ้ึงเป็นสํานวนเก่า บ่งบอกถึงท่ีมาของคําว่า “ขาหม”ู เก่ียวกบัสินบนไว้ชดัเจนดี หมูท่ี
ถือวา่เป็นอาหารสําคญั เป็นความนิยมของคนจีน ดงัจะเห็นว่าสมยัก่อนจีนเลีย้งหม ูแตไ่ทยไม่เลีย้ง
เลย การให้ขาหมเูป็นสินบนก็คือให้ขาหมูจริงๆ เป็นการให้มากิน ใครกินขาหมก็ูหมายความว่ากิน
สินบน ต่อมาใครท่ีรับสินบนอะไรไว้ไม่ว่าจะเป็นเงินทองหรือสิ่งของใด แม้ไม่ใช่ขาหมูก็เรียกเป็น 
“กินขาหม”ู โดยมีความหมายวา่ “กินสินบน” นัน่เอง (สง่า กาญจนาคพนัธุ์, 2538: 32) 
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3.3.2.11 บง่บอกถึงการเป็นศตัรูกนั ไมถ่กูกนั เชน่ 
 

กินใน    
หมายถึง ไมถ่กูกนัแบบลบัๆ 

  
ไมกิ่นเกลียวกนั  
หมายถึง ไมถ่กูกนั มีเร่ืองขดัใจกนั 

 
ไมกิ่นเส้น  
หมายถึง ไมช่อบหน้ากนั 
 
ศรศลิป์ไมกิ่นกนั  
หมายถึง ไมถ่กูกนั ไมล่งรอยกนั 
 
3.3.2.12 บง่บอกถึงการเลน่การพนนั เชน่ 
 
กินก่อนลอ่นแก่น กินทีหลงันัง่แทน่ 
หมายถึง เลน่การพนนัได้ก่อนอาจเสียคืนอีก สู้คนกินท่ีหลงัไมไ่ด้ 
 
กินบอ่นนอนบอ่น 
หมายถึง เลน่การพนนัจดั ถึงขัน้กินนอนในบอ่นการพนนัเลยทีเดียว 
 

จากการศึกษาความหมายของสํานวน พบว่าสํานวนจีนท่ีมีคํา “吃” chī และ “食” shí 
กับสํานวนไทยท่ีมีคําว่า “กิน” ประกอบในสํานวน มีทัง้ท่ีมีความหมายโดยตรง และความหมาย
โดยนยัหรือความหมายแฝง พบวา่สํานวนจีนท่ีมีคําวา่ “吃” chī ประกอบในสํานวนท่ีมีความหมาย
แฝงสามารถจําแนกกว้างๆ ได้ 10 หวัข้อ ดงันี ้1) การยงัชีพโดยอาศยัสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 2) การประหยดั
อดออม 3) ฐานะ ชีวิตความเป็นอยู่ ทัง้ร่ํารวย และยากจน 4) ลกัษณะนิสยัและลกัษณะการดําเนิน
ชีวิต 5) อิจฉา ริษยา หึงหวง (ใช้ในเชิงชู้ สาว) 6) การได้รับความทุกข์ ตกอยู่ในสถานการณ์



50 

 

 

ยากลําบาก 7) คําสัง่สอนในการประพฤติปฏิบตัิตน 8) ลกัษณะการเอารัดเอาเปรียบ 9) การบงัคบั 
ขม่เหงจิตใจผู้ อ่ืน 10) การแสดงอาการตกใจ หวาดกลวั  

ส่วนสํานวนจีนท่ีมีคําว่า “食” shí ประกอบในสํานวนท่ีมีความหมายแฝงนัน้ สามารถ
จําแนกกว้างๆ ได้ 9 หวัข้อ ดงันี ้1) การประหยดัอดออม 2) ความฟุ่ มเฟือย สรุุ่ยสรุ่าย 3) ฐานะ ชีวิต
ความเป็นอยู ่ทัง้ร่ํารวย และยากจน 4) การทํางานหนกั ทํางานหามรุ่งหามค่ํา 5) อาการไม่สบายใจ 
กินไม่ได้นอนไม่หลับ 6) ความรู้สึกสบายใจ กินได้นอนหลับ 7) การได้รับความทุกข์ ตกอยู่ใน
สถานการณ์ยากลําบาก 8) คําสัง่สอนในการประพฤตปิฏิบตัติน 9) ลกัษณะการเอารัดเอาเปรียบ 

สําหรับสํานวนไทยท่ีมีคําวา่ “กิน” ประกอบในสํานวนท่ีมีความหมายแฝง ก็สามารถจําแนก
กว้างๆ ได้ 12 หวัข้อ ดงันี ้1) การประกอบอาชีพ การทํามาหากิน 2) ฐานะ ชีวิตความเป็นอยู่ ทัง้
ร่ํารวย และยากจน 3) ความฟุ่ มเฟือย สรุุ่ยสรุ่าย 4) ลกัษณะนิสยัและลกัษณะการดําเนินชีวิต 5) 
พฤติกรรมเชิงชู้สาวระหว่างชายหญิง 6) การได้รับความทกุข์ ตกอยู่ในสถานการณ์ยากลําบาก 7) 
คําสัง่สอนในการประพฤติปฏิบตัิตน 8) ลกัษณะการเอารัดเอาเปรียบ 9) การบงัคบั ข่มเหงจิตใจ
ผู้ อ่ืน 10) การกินสินบน การทจุริตโดยมิชอบ ฉ้อราษฎร์บงัหลวง 11) การเป็นศตัรูกนั ไม่ถกูกนั 12) 
การเลน่การพนนั    

จะเห็นได้ว่า ความหมายแฝงในสํานวนท่ีมีคําว่า “กิน” ประกอบในสํานวนทัง้ในภาษาจีน
และภาษาไทย มีทัง้ท่ีมีความหมายคล้ายคลงึกนัและแตกตา่งกนั ความหมายแฝงท่ีคล้ายคลึงกนัใน
ทัง้สองภาษาอยา่งชดัเจนคือความหมายแฝงท่ีบง่บอกฐานะ ชีวิตความเป็นอยู่ว่าร่ํารวยหรือยากจน 
เพราะการจะดวู่าใครมีฐานะเช่นไร ก็ดไูด้จากอาหารการกินในชีวิตประจําวนัของบุคคลผู้นัน้ หรือ
เม่ือกล่าวถึงการประกอบอาชีพ การทํามาหากิน สํานวนท่ีมีคําว่า “กิน” ประกอบในสํานวน ท่ีมี
ความหมายบง่บอกถึงอาชีพ ก็สามารถสะท้อนภาพให้เห็นอย่างเดน่ชดั เพราะมนษุย์ทํางาน ก็เพ่ือ
หาเงินยงัชีพ หารายได้มาซือ้อาหารกิน 

สว่นความหมายแฝงท่ีแตกตา่งกนั เชน่ สํานวนจีนสามารถบง่บอกอาการหึงหวง ตกใจกลวั 
แตค่วามหมายแฝงดงักล่าวไม่ปรากฏในสํานวนไทย ในทางตรงกันข้าม สํานวนไทยสามารถบง่ถึง
การเป็นศตัรูกนั ไมถ่กูกนั การเลน่การพนนั แตใ่นสํานวนจีนไมป่รากฏความหมายแฝงดงักล่าว เป็น
ต้น โดยความแตกต่างนีอ้าจมีท่ีมาจากสภาพสังคม ความรู้สึกนึกคิด และทัศนคติท่ีแตกต่างกัน
ระหว่างคนทัง้สองเชือ้ชาติ หรือแม้กระทัง่ในสํานวนจีนเอง สํานวนท่ีมีคําว่า “吃” chī  หรือ “食” 
shí ประกอบในสํานวนก็ยงัมีทัง้ท่ีความหมายคล้ายคลึงกนัและแตกตา่งกัน โดยการศกึษาเปรียบ
เทียบสํุานวนระหวา่งภาษาทัง้สองในบทตอ่ไปจะช่วยให้สามารถเข้าใจสํานวนท่ีมีคําว่า “กิน” ทัง้ใน
ภ า ษ า จี น แ ล ะ ภ า ษ า ไ ท ย ไ ด้ ดี ยิ่ ง ขึ ้ น



 
 

 

บทที่ 4 
 

การศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนท่ีมีค าว่า “吃” และ “食” กับส านวนไทยที่มีค าว่า “กิน” 
 

สํานวนจีนท่ีมีคําว่า “吃” chī และ “食” shí ประกอบในสํานวน เม่ือนํามาเปรียบเทียบ
กบัสํานวนไทยท่ีมีคําวา่ “กิน” ประกอบในสํานวน สามารถแบง่ได้เป็น 3 ประเภทใหญ่ ๆ คือ  
 

1. สํานวนจีนท่ีมีคําวา่ “吃” chī และ “食” shí กบัสํานวนไทยท่ีมีคําวา่ “กิน” เหมือนกนั 
2. สํานวนจีนท่ีมีคําวา่ “吃” chī และ “食” shí แตสํ่านวนไทยใช้คําอ่ืน 
3. สํานวนไทยท่ีมีคําวา่ “กิน” แตสํ่านวนจีนใช้คําอ่ืน  

 
ในการเปรียบเทียบสํานวนจีนและสํานวนไทยซึ่งมีความหมายเหมือนกนัหรือคล้ายคลึงกนั 

ผู้วิจยัจะใช้วิธีเปรียบเทียบดงันี ้ 
 

1. ยกสํานวนจีนและสํานวนไทย ซึ่งมีความหมายเหมือนกันหรือคล้ายคลึงกันมา
เปรียบเทียบเป็นคู่ ๆ และในกรณีท่ีบางสํานวน ยังมีสํานวนอ่ืนท่ีมีความหมายเหมือนกันหรือ
คล้ายคลงึกนั ก็จะนํามาเขียนรวมไว้ด้วย 

2. อธิบายความหมายของสํานวนจีนเปรียบเทียบกบัสํานวนไทย โดยแปลสํานวนจีนแบบ
คําต่อคํา แล้วแปลรวมความอีกครัง้หนึ่ง ในกรณีท่ีสํานวนจีนเรียงคําต่างจากสํานวนไทยหรือ
สํานวนจีนนัน้ยากจะเข้าใจตามท่ีแปลคําตอ่คํา 

3. เม่ืออธิบายความหมายของสํานวนแล้ว จะยกตวัอย่างประโยคประกอบ โดยประโยค
แรกจะเป็นตัวอย่างการใช้สํานวนจีน ประโยคหลังเป็นตัวอย่างการใช้สํานวนไทย นอกจากนี ้
ประโยคตวัอยา่งประกอบสํานวนจีนจะมีสทัอกัษร และคําแปลประโยคจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย
กํากบัไว้ด้วย 
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4.1 ส านวนจีนท่ีมีค าว่า  “吃” chī และ “食” shí กับส านวนไทยที่มีค าว่า “กิน” เหมือนกัน 
 จากการรวบรวมสํานวนจีนท่ีมีคําว่า “吃” chī จํานวน 113 สํานวน1 และ “食” shí 
จํานวน 234 สํานวน พบว่าสํานวนจีนท่ีมีคําว่า “吃” chī กบัสํานวนไทยท่ีมีคําว่า “กิน” เหมือนกนั 
มี 10 คูสํ่านวน และสํานวนจีนท่ีมีคําวา่ “食” shí กบัสํานวนไทยท่ีมีคําว่า “กิน” เหมือนกนั มี 10 คู่
สํานวน ดงันี ้
 

4.1.1 ส านวนจีนท่ีมีค าว่า “吃” chī กับส านวนไทยที่มีค าว่า “กิน” เหมือนกัน  
  

1) 按    牛    頭    吃   不  得   草   ข่มเขาโคขืนให้กินหญ้า 
àn niú tïu chī bù dã cǎo  ความหมาย จบัเขาโคกดบงัคบัให้ 
กด   ววั    หวั    กิน   ไม ่ ได้  หญ้า  กินหญ้า เม่ือนํามาใช้กบัคน หมายถึง 
ความหมาย บงัคบัจิตใจผู้ อ่ืนให้   บงัคบัขืนใจให้ทําในสิ่งท่ีคนผู้นัน้ไม่ 
กระทําในสิ่งท่ีคนผู้นัน้ไมต้่องการ    ต้องการ  
เปรียบเหมือนพยายามกดหวัววัให้กิน 
หญ้า ไมก่่อให้เกิดประโยชน์อยา่งใด 

 
ประโยคตัวอย่าง 
俗話說：“按牛頭吃不得草”，婚姻是人的終生大事，父母應該讓孩子

自己選擇，如果你兒子不願意結婚的話，那就算了吧。
2
 

  Súhuà shuō:“àn niú tïu chī bù dã cǎo”, hūnyīn shì rãn de zhōngshēng 

dàshì, fùmǔ yīnggāi rang háizi zìjǐ xuǎnzã, rúguǒ nǐ ãrzi bù yuànyì 

jiãhūn de huà, nà jiù suàn le ba. 

สภุาษิตจีนว่าไว้ “กดหัววัวให้กินหญ้าไม่ได้” การแตง่งานถือเป็นเร่ืองใหญ่ของชีวิต พ่อ
แมค่วรปลอ่ยให้ลกูได้ตดัสินใจเลือกเอง ถ้าลกูชายเธอไมเ่ตม็ใจจะแตง่งาน ก็อยา่ไปบงัคบัเขาเลย 
                                                                    
1 สํานวนจีนท่ีรวบรวมนํามาศกึษา สามารถดรูายนามหนงัสือได้จากหวัข้อ ข้อมลูท่ีใช้ในการวิจยั
จากวิทยานิพนธ์ฉบบันี ้หน้า 3 และสามารถดรูายการสํานวนทัง้หมดได้ท่ีภาคผนวก ก ท้ายเลม่  
2 ประโยคตวัอยา่งภาษาจีนในบทนี ้หากประโยคใดไมมี่การกํากบัแหลง่ท่ีมาไว้ หมายถึงผู้วิจยัเป็นผู้
แตง่เอง โดยมีอาจารย์ Hong Yan จากมหาวิทยาลยัซีหนาน (西南大學) ฉงชิ่ง ประเทศจีน เป็น
ผู้ชว่ยตรวจทาน 
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สภุาษิตวา่ไว้ อยา่ “ข่มเขาโคขืนให้กินหญ้า” การแตง่งานถือเป็นเร่ืองใหญ่ของชีวิต พอ่
แมค่วรปลอ่ยให้ลกูได้ตดัสินใจเลือกเอง ถ้าลกูชายเธอไมเ่ตม็ใจจะแตง่งาน ก็อย่าไปบงัคบัเขาเลย  

 
2) 不  吃  羊 肉   空 惹 一 身 膻   เนือ้ไม่ได้กิน หนังไม่ได้รอง 

bù chī yángrîu kōng rě yī shēn shān  น่ัง เอากระดูกมาแขวนคอ3
 

ไม ่กิน เนือ้แพะ เปลา่ ก่อให้เกิด หนึง่ ร่างกาย กลิ่นสาบ ความหมาย ไมมี่สว่นได้ผล 
ความหมาย ไมไ่ด้กินเนือ้แพะ แตร่่างกายกลบัเหม็น ประโยชน์แก่ตนเอง แตก่ลบั 
กลิ่นสาบแพะ หมายถึง ตนไมไ่ด้ผลประโยชน์อะไรแล้ว ต้องพลอยมาเดือดร้อน 
ยงัต้องพลอยมาเสียหายอีกด้วย เสียหายถึงตัวด้วย สํานวนนี ้

บางครัง้จะใช้ว่า เนือ้ไม่ได้กิน 
หนงัไม่ได้รองนัง่ กระดกูแขวน
คอ 

 
ประโยคตัวอย่าง 
這種事情我不會去做的，省得不吃羊肉空惹一身膻。 

 Zhâ zhǒng shìqing wǒ bù huì qù zuî de, shěng de bù chī yangrîu 

kōng rě yī shēn shān. 

 ฉันไม่มีทางยอมทําเร่ืองนีห้รอก กลวัว่าจะกลายเป็น ไม่ได้กินเนือ้แพะ เนือ้ตัวยังเหม็น
กลิ่นสาบแพะ 
 

                                                                    
3 ต้นกําเนิดของสํานวนนีม้าจากโจรท่ีลกัขโมยควายมาฆ่า โดยขโมยเอาเนือ้หนงัไป เหลือแตก่ระดกู
ทิง้ไว้ เม่ือทางการตามมาพบกระดกูควายท่ีทิง้ไว้ ก็จบักมุเอาคนท่ีอยู่ใกล้กระดกูนัน้ไปด้วย จึงเกิด
เป็นคําพดูวา่ “เนือ้ไม่ได้กิน หนงัไม่ได้รองนัง่ เอากระดกูมาแขวนคอ” คําว่า “แขวนคอ” นัน้ มีอยู่ใน
กฎหมายลกัษณะโจรสมยัพระเจ้าอูท่อง คือไปจบัโจรผู้ ร้าย แล้วไปเรียกเอาเงินทองคืนจากผู้ ร้าย ให้
ลงโทษเอาทรัพย์นัน้แขวนคอขึน้ขาหยั่งประจาน ตระเวนรอบตลาด “กระดกูแขวนคอ” หมายความ
ตามกฎหมายนัน้ สมยัโบราณอาจจะทําจริงก็ได้ แตเ่ม่ือใช้เป็นสํานวน หมายถึงการเข้าไปพวัพนัใน
เร่ืองร้าย จึงต้องรับเคราะห์กรรม ทัง้ๆ ท่ีตวัเองไม่ได้ผลประโยชน์อะไรเลย (สง่า กาญจนาคพนัธุ์, 
2538:302)  
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 ฉันไม่มีทางยอมทําเร่ืองนีห้รอก เพราะไม่ได้ประโยชน์อะไรแล้วยงัอาจมีเร่ืองร้ายตามมา
ภายหลงั กลายเป็น เนือ้ไม่ได้กิน หนังไม่ได้รองน่ัง เอากระดูกมาแขวนคอ 
 

3) 吃       喝    玩    樂    กินเป็นต้น นอนเป็นประธาน 
chī hē wán lâ    เที่ยวเป็นปริโยสาน 

กิน   ด่ืม  เลน่   สขุ    ความหมาย เกียจคร้าน เอาแตกิ่นกบั 
ความหมาย กินด่ืมเท่ียวเลน่สนกุสนาน   นอนแล้วเท่ียว ไมทํ่างานให้เกิด  
แสวงหาความสขุสบายใสต่วั    ประโยชน์ 
ไมทํ่างานให้เกิดประโยชน์ 

 
ประโยคตัวอย่าง 

 吃喝玩樂可以摧毀一個人的志向，我們得有所警惕。(Mãi Mãng,2011: 

245) 

 Chī hē wán lâ kěyǐ cuīhuǐ yī gâ rãn de zhìxiàng, wǒmen děi yǒu suǒ 

jǐngtì. 

 การกินดื่มเที่ยวเล่นสนุกสนาน สามารถทําลายปณิธานของคนได้ เราต้องระมดัระวงัให้
ดี 
 
 คนเราถ้าเอาแต่กินเป็นต้น นอนเป็นประธาน เที่ยวเป็นปริโยสาน วนัๆ ดีแตกิ่น นอน 
เท่ียวเลน่ ไมทํ่าการทํางาน แล้วเม่ือไหร่ถึงจะเจริญ 
 

4) 吃        糠          咽    菜    กัดก้อนเกลือกิน 
chī kāng yàn cài    ความหมาย ตกอยูใ่นภาวะลําบาก 

กิน     รํา      กลืน  ผกั    ยากจน 
ความหมาย รํา คือ ผงเย่ือหรือละออง 
เมล็ดข้าวสาร เป็นธญัพืชราคาถกู หมายถึง  
ไมมี่เงินแม้แตจ่ะซือ้อาหารดี ๆ กิน  
ดํารงชีวิตอยูอ่ยา่งยากจนข้นแค้น 
 



55 

 

 

สํานวนอ่ืนในภาษาจีนท่ีมีความหมายคล้ายคลงึกบัสํานวนข้างต้น ตวัอยา่งเชน่ 
 短    吃   少   穿 
 duǎn chī shǎo chuān 

 ขาด        กิน      น้อย   สวม 
ความหมาย ขาดแคลนอาหารและเสือ้ผ้า 
หมายถึง ฐานะยากจน ชีวิตลําบาก ไมมี่กิน ไมมี่ใช้  
 

 缺  吃   短   穿 

 quē chī duǎn chuān  
 ขาด  กิน    ขาด   สวม 

 ความหมาย ขาดแคลนอาหารและเสือ้ผ้า  
หมายถึง ฐานะยากจน ชีวิตลําบาก ไมมี่กิน ไมมี่ใช้ 

 

缺   吃   少   穿 
quē chī shǎo chuān  

ขาด    กิน    น้อย  สวม 
ความหมาย ขาดแคลนอาหารและเสือ้ผ้า  
หมายถึง ฐานะยากจน ชีวิตลําบาก ไมมี่กิน ไมมี่ใช้ 
 

 ประโยคตัวอย่าง 
我永遠也難以忘記我們在家鄉下吃糠咽菜/短吃少穿/缺吃短穿/缺吃少穿

的日子。(Mãi Mãng, 2011: 246) 

 Wǒ yǒngyuǎn yě nányǐ wàngjì wǒmen zài jiāxiāngxià chīkāngyàn 

cài/duǎnchīshǎochuān/quēchīduǎnchuān/quēchīshǎochuān de rìzi. 

 ฉันไม่มีทางลืมช่วงเวลาท่ีพวกเราต้องลําบากกินร ากลืนผัก/ขาดแคลนอาหารและ

เสือ้ผ้าท่ีบ้านเกิด  
 

ฉนัไมมี่ทางลืมชว่งเวลาท่ีพวกเรามีชีวิตอยูอ่ยา่งลําบาก ต้องกัดก้อนเกลือกินท่ีบ้านเกิด 
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5) 吃      裡    爬    外    กินบนเรือนขีบ้นหลังคา 
chī lǐ pá wài    ความหมาย เนรคณุ เป็นผู้ไมรู้่คณุของ 

กิน    ใน  ปีน นอก    ผู้ อ่ืน 
ความหมาย กินข้างใน ปีนไตอ่อกไปข้างนอก  
หมายถึง กินข้าวในบ้าน แตก่ลบัไปชว่ยเหลือ 
คนนอกบ้าน ไมก่ตญัํรูู้บญุคณุคน 
 
ประโยคตัวอย่าง 
他們對你這麼好，這種吃裡爬外的事，我勸你不要做。 

 Tāmen duì nǐ zhâme hǎo, zhâ zhǒng chīlǐpáwài de shì, wǒ quàn nǐ 

bù yào zuî. 

พวกเขาดีกบัคณุมาก เร่ืองกินข้างใน ไต่ออกไปข้างนอกเชน่นี ้ฉนัขอร้อง คณุอยา่ทําเลย 
  
 เขาเลีย้งดคูณุมาอย่างดี คณุกลบัพาลกูสาวเขาหนีไป ทําไมคณุทําเร่ืองกินบนเรือนขีบ้น
หลังคาเชน่นี ้ 

 
6) 吃        著       不    盡    มีอันจะกิน 

chī zhuï bù jìn    ความหมาย ฐานะดี มีกินมีใช้ 

กิน สวมใส ่ไม ่หมด 
ความหมาย อาหารการกินบริบรูณ์  
มีเสือ้ผ้าสวมใส ่กินใช้เทา่ไหร่ก็ไมห่มด  
หมายถึง ฐานะดี ร่ํารวย มีกินมีใช้ 
 
ประโยคตัวอย่าง 
他家真的很有錢，天天過著吃著不盡的富貴生活。 

 Tā jiā zhēnde hěn yǒu qián, tiāntiān guîzhe chīzhuïbùjǐn de 

fùguì shēnghuï. 

 ครอบครัวของเขามีเงินมาก ทกุวนัมีกินใส่ไม่หมด ใช้ชีวิตอยา่งร่ํารวยสขุสบาย 
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ครอบครัวของเขาร่ํารวยมาก เป็นผู้มีอันจะกิน ใช้ชีวิตอยา่งสขุสบาย 
 

7) 大   魚     吃       小    魚，      小   魚     吃     蝦  米  ปลาใหญ่กินปลาเล็ก 

dà  yú chī xiǎo yú,  xiǎo yú chī xiāmi ความหมาย ธรรมชาตขิองผู้ มี  
ใหญ่ ปลา กิน เล็ก ปลา    เล็ก  ปลา  กิน  กุ้งฝอย อํานาจ ยอ่มขม่เหงรังแกคนท่ี 

ความหมาย ปลาใหญ่ยอ่มกินปลาเล็กและปลาเล็ก  ไมมี่ทางสู้ 
ก็ยอ่มจะกินกุ้งฝอยตอ่ หมายถึง ธรรมชาตขิองผู้ มี 

อํานาจ ยอ่มขม่เหงรังแกคนท่ีไมมี่ทางสู้ 
 
ประโยคตัวอย่าง 
社會就是這樣，大魚吃小魚，小魚吃蝦米。如果不想被別人吃掉，就衹

能不斷吃掉別人。   
 Shâhuì jiùshì zhâyàng, dàyúchīxiǎoyú, xiǎoyúchīxiāmi.rúguǒ bù 

xiǎng bâi biãrãn chīdiào, jiù zhǐnãng bùduàn chīdiào biãrãn. 

 สงัคมก็เป็นเชน่นี ้ปลาใหญ่กินปลาเล็ก ปลาเล็กกินกุ้งฝอย ถ้าไม่อยากถกูคนอ่ืนเอารัด
เอาเปรียบ ก็ต้องชิงเป็นฝ่ายเอาเปรียบเขาเสียก่อน  
 

สงัคมก็เป็นเชน่นี ้ปลาใหญ่กินปลาเล็ก ถ้าไมอ่ยากถกูคนอ่ืนเอาเปรียบ ก็ต้องชิงเป็นฝ่าย
เอาเปรียบเขาเสียก่อน 

 
8) 好        吃       懶     做    การกินการอยู่ใครไม่สู้พ่อ 

hào chī lǎn zuî    การพายการถ่อพ่อไม่สู้ใคร 

ชอบ  กิน เกียจคร้าน ทํางาน   ความหมาย เก่งเร่ืองกินอยา่งไมมี่ใครสู้  
ความหมาย 好 ในท่ีนีอ้า่นวา่ hào แปลวา่  ได้ทัง้นัน้ แตเ่ร่ืองทํางานยอมแพ้ ไมสู่้  
ชอบ โปรดปราน หมายถึง ชอบท่ีจะกิน   ใครทัง้สิน้ เกียจคร้านในการทํางาน 
เร่ืองกินเทา่ไหร่เทา่กนั แตเ่กียจคร้านใน 
การทํางาน 

 
ประโยคตัวอย่าง 
他年紀輕輕的卻不思進取，整日好吃懶做。(Mãi Mãng,2011: 642) 
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Tā niánjì qīngqīng de quâ bù sī jìnqǔ，zhěngrì hàochīlǎnzuî. 

เขาอายยุงัน้อยอยูแ่ท้ๆ แตไ่มเ่คยมุง่แสวงหาความก้าวหน้า ชอบแต่กิน ขีเ้กียจท างาน 

 
เขารักความสนุก สะดวกสบาย ชอบกิน เล่นไปวนัๆ ไม่ทําการทํางานอะไรเลย อย่างนีเ้ข้า

ทํานอง การกินการอยู่ใครไม่สู้พ่อ การพายการถ่อพ่อไม่สู้ใคร 
 

9) 看       菜        吃     飯，  量       體    裁    衣  เจอะมวยตี เจอะผีเผา 
kàn cài chī fàn, liàng tǐ cái yī  เจอะข้าวกิน 
ด ู   อาหาร  กิน   ข้าว       วดั      ตวั    ตดั  ผ้า  ความหมาย ปรับตนเองให้เข้า 

ความหมาย มองเห็นอาหารชนิดใดก็กิน     กบัสภาวะในขณะนัน้ 
อาหารชนิดนัน้ วดัขนาดร่างกายก่อนแล้ว 
จงึคอ่ยตดัผ้า หมายถึง ปรับตวัไปตาม 
สถานการณ์ในขณะนัน้ 
 
ประโยคตัวอย่าง 
我們做任何事都要看菜吃飯，量體裁衣，根據具體情況辦事。 

 Wǒmen zuî rânhã shì dōu yào kàncàichīfàn, liàngtīcáiyī, gēnjù 

jùtǐ qíngkuàng bànshì. 

 ไมว่า่พวกเราจะทํากิจการงานสิ่งใด ควรดูอาหารกินข้าว วัดตัวตัดผ้า ปรับเปล่ียนไปตาม
สถานการณ์ 
 
 ไม่ว่าพวกเราจะทํากิจการงานสิ่งใด ควรยึดหลกั เจอะมวยตี เจอะผีเผา เจอะข้าวกิน 
ปรับเปล่ียนตวัเองไปตามสถานการณ์เฉพาะหน้า 
 

10) 老      牛       吃       嫩     草    วัวแก่กินหญ้าอ่อน  
lǎo niú chī nân cǎo    ความหมาย ชายแก่มีภรรยา 

แก่    ววั     กิน   ออ่น  หญ้า    สาว สํานวนนีส้ามารถใช้วา่  
ความหมาย ววัแก่อยากกินหญ้าออ่น    โคแก่กินหญ้าออ่น ก็ได้ 
หมายถึง ชายแก่มีภรรยาสาว 
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ประโยคตัวอย่าง 
 所謂“老牛吃嫩草”，指的是一些年過半百的老頭子卻找了年輕貌美的

小姑娘做了老婆或情人。 

 Suǒwâi “lǎoniúchīnâncǎo”, zhǐ de shì yīxiē niánguî bàn bǎi de 

lǎotïuzi quâ zhǎole niánqīng mào měi de xiǎo gūniáng zuîle lǎopï huî 

qíngrãn. 

 ท่ีเรียกกันว่า “วัวแก่กินหญ้าอ่อน” นัน้ หมายถึง ชายแก่ท่ีอายเุลยคร่ึงร้อย แตก่ลบัเสาะ
แสวงหาเดก็สาวๆ สวยๆ อายนุ้อยมาเป็นภรรยาหรือคูรั่กนัน่เอง 
 
 ท่ีเรียกกันว่า “วัวแก่กินหญ้าอ่อน” นัน้ หมายถึง ชายแก่ท่ีอายุเลยคร่ึงร้อย แต่กลบัเสาะ
แสวงหาเดก็สาวๆ สวยๆ อายนุ้อยมาเป็นภรรยาหรือคูรั่กนัน่เอง 
 

4.1.2 ส านวนจีนท่ีมีค าว่า “食” shí กับส านวนไทยที่มีค าว่า “กิน” เหมือนกัน 
 

1) 自    食     其    言    บ้วนน า้ลายแล้วกลืนกิน 
zì shí qí yán    ความหมาย พดูจากลบักลอกโลเล พดู 
ตนเอง กิน ของตน คําพดู    แล้วกลบัคํา ไมทํ่าตามท่ีพดู  
ความหมาย กลืนกินคําพดูของตนเอง  
หมายถึง ไมรั่กษาสญัญา พดูจากลบักลอก  
พดูแล้วทําไมไ่ด้อยา่งท่ีพดู 

 
ประโยคตัวอย่าง : 

 我已與人約好了，您卻攔著不讓去，這不是使我自食其言嗎？(Mãi 

Mãng,2011: 2054) 

 Wǒ yǐ yǔ rãn yuē hǎo le, nín quâ lánzhe bù ràng qù , zhâ bù shì 

shǐ wǒ zìshíqíyán ma?  

ฉันนดักบัเขาเรียบร้อยแล้ว แตค่ณุกลบัขดัขวางไม่ให้ฉันไป น่ีจะไม่เท่ากับว่าฉันกลายเป็น
คนกินค าพูดตัวเองหรือ 
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ฉันสญัญากบัเขาเรียบร้อยแล้ว แต่คณุทําให้ฉันผิดสญัญา เท่ากบัว่าฉันต้องกลายเป็นคน
บ้วนน า้ลายแล้วกลืนกิน  

 

2) 強        食    弱   肉    ปลาใหญ่กินปลาเล็ก 
qiáng shí ruî rîu    ความหมาย ธรรมชาตขิองผู้ มีอํานาจ  
แข็งแรง กิน ออ่นแอ เนือ้    ยอ่มขม่เหงรังแกคนท่ีไมมี่ทางสู้  
ความหมาย ผู้ ท่ีแข็งแรงกวา่จะกินผู้ ท่ี 
ออ่นแอกวา่ หมายถึง ธรรมชาตขิองผู้ มีอํานาจ  
ยอ่มขม่เหงรังแกคนท่ีไมมี่ทางสู้   

 
สํานวนข้างต้น บางครัง้ก็มีการสลบัลําดบัคําและใช้วา่ 

 弱     肉     強     食 
 ruî rîu qiáng shí 

 ออ่นแอ เนือ้ แข็งแรง กิน 
 
 ความหมาย ผู้ ท่ีแข็งแรงกวา่จะกินผู้ ท่ีออ่นแอกวา่  

หมายถึง ธรรมชาตขิองผู้ มีอํานาจ ยอ่มขม่เหง 
รังแกคนท่ีไมมี่ทางสู้   
 
ประโยคตัวอย่าง : 

 動物世界是一個強食弱肉/弱肉強食的世界。(Mãi Mãng,2011: 1271)   

 Dîngwù shìjiâ shì yī gâ qiángshíruîrîu/ruîrîuqiángshí de shjiâ. 

 โลกของสิ่งมีชีวิตเป็นโลกแหง่ ความแข็งแรงกินความอ่อนแอ / ความอ่อนแอถูกความ
แข็งแรงกิน 
 
 โลกของสิ่งมีชีวิตเป็นโลกของปลาใหญ่กินปลาเล็ก 
 
 
 
 
 

http://chengyu.itlearner.com/cy19/19944.html
http://chengyu.itlearner.com/cy8/8322.html
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3) 並       日     而    食       อดมือ้กินมือ้ 
bìng rì ãr shí    ความหมาย ไมมี่จะกิน  
รวม   วนั   แล้ว กิน    อตัคดัขดัสน ยากจนข้นแค้น 

ความหมาย สองสามวนัรวบยอดกิน 
อาหารสกัมือ้หนึง่  
หมายถึง ยากจน ไมมี่จะกิน 
 
สํานวนอ่ืนในภาษาจีนท่ีมีความหมายคล้ายคลงึกบัสํานวนข้างต้น ตวัอยา่งเชน่  
三     旬    九   食     

sān xún jiǔ shí    
สาม  สิบวนั เก้า   กิน 
ความหมาย สามสิบวนัจงึได้กินข้าวเก้ามือ้  
หมายถึง ฐานะยากจน ชีวิตลําบาก ไมมี่กิน ไมมี่ใช้ 
 
ประโยคตัวอย่าง : 

 看著百姓並日而食/三旬九食的慘象，這位仁慈的君主不禁流下淚來。

(Mãi Mãng,2011: 120) 

 Kànzhe bǎixìng bìngrì’ãrshí/sānxúnjiǔshí de cǎnxiàng, zhâ wâi rãncí 

de jūnzhǔ bù jīn liúxià lâi lái. 

มองดเูหลา่ราษฎรอนันา่เวทนา หลายวันจึงได้กินข้าวสกัครัง้ พระอสัสชุลของพระราชาผู้
เป่ียมด้วยเมตตาก็หลัง่ไหลไมห่ยดุ 

 
มองดเูหลา่ราษฎรอนัน่าเวทนา มีชีวิตอยู่อย่างยากลําบาก ต้องอดมือ้กินมือ้ พระอสัสชุล

ของพระราชาผู้ เป่ียมด้วยเมตตาก็หลัง่ไหลไมห่ยดุ 
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4) 粝   食   粗 衣    กัดก้อนเกลือกิน 
lì shí cū yī    ความหมาย ตกอยูใ่นภาวะลําบาก 

ข้าวแดง กิน หยาบ เสือ้ผ้า   ยากจน  
ความหมาย กินข้าวแดง สวมใสเ่สือ้ผ้า 
เนือ้หยาบ หมายถึง ไมมี่เงินจะซือ้อาหาร 
และเสือ้ผ้าดีๆ ดํารงชีวิตอยูอ่ยา่งยากจน 

 
สํานวนอ่ืนในภาษาจีนท่ีมีความหมายคล้ายคลงึกบัสํานวนข้างต้น ตวัอยา่งเชน่  

 衣   食   不   周 
yī shí bù zhōu 

เสือ้ผ้า กิน ไม ่ครบ 
ความหมาย เสือ้ผ้าอาหารไมค่รบครัน หมายถึง  
ฐานะยากจน ชีวิตลําบาก ไมมี่กิน ไมมี่ใช้ 
 

 缺    食   無  衣 
quē shí wú yī 

ขาด กิน ไมมี่ เสือ้ผ้า  
ความหมาย ขาดแคลนอาหาร และเสือ้ผ้า  
หมายถึง ฐานะยากจน ชีวิตลําบาก ไมมี่กิน ไมมี่ใช้ 
 
ประโยคตัวอย่าง  

 最令他放心不下的，是那些粝食粗衣/衣食不周/缺食無衣的流浪者。

(Mãi Mãng, 2011: 1222) 

Zuì lìng tā fàngxīn  bù xià de, shì nàxiē lìshícūyī/yīshíbùzhōu/ 

quēshíwúyī  de liúlàngzhě. 

สิ่งท่ีทําให้เขารู้สึกเป็นกงัวลใจมากท่ีสดุ คือ คนเร่ร่อนไร้บ้านท่ีต้องกินข้าวแดงใส่เสือ้ผ้า
หยาบ / เสือ้ผ้าอาหารไม่ครบ / ขาดแคลนเสือ้ผ้าอาหาร เหลา่นัน้ 

 
สิ่งท่ีทําให้เขารู้สึกเป็นกังวลใจมากท่ีสุด คือ คนเร่ร่อนไร้บ้านท่ีจําต้องกัดก้อนเกลือกิน

เหลา่นัน้ 

http://chengyu.itlearner.com/cy6/6265.html
http://chengyu.itlearner.com/cy11/11184.html
http://chengyu.itlearner.com/cy23/23539.html
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5) 飲     水     食   菽    กินเกลือกินกะปิ4   
yǐn shuǐ shí shū    ความหมาย อดทนในการกิน ลําบาก 

ด่ืม      นํา้       กิน    ถัว่    อดออม ไมส่ามารถจะหาซือ้ของดีๆ 
ความหมาย กินนํา้แข็งและถัว่   กินได้ หมายถึง ยากจน มีชีวิตอยูอ่ยา่ง 
หมายถึง ลําบากอดออม    ลําบากยากแค้น 
ไมส่ามารถจะหาซือ้ของดีๆ   
กินได้ ต้องกินแตอ่าหารราคาถกู 
 
สํานวนอ่ืนในภาษาจีนท่ีมีความหมายคล้ายคลงึกบัสํานวนข้างต้น ตวัอยา่งเชน่ 
飲     冰     食   蘖 
yǐn bīng shí niâ 

ด่ืม     นํา้แข็ง   กิน    ก่ิงไม้ 
ความหมาย ด่ืมนํา้และกินก่ิงไม้ หมายถึง  
ลําบากอดออมในการกิน ไมส่ามารถจะหาซือ้ของดีๆ   
กินได้ ต้องกินแตอ่าหารท่ีหาได้จากธรรมชาต ิ
 
ประโยคตัวอย่าง  
這種飲水食菽/飲冰食蘖的生活雖然是清苦的，他卻覺得十分自在輕鬆。

(Mãi Mãng, 2011: 1856) 

Zhâ zhǒng yǐnshuǐshíshū/yǐnbīngshíniâ de shēnghuï suīrán  shì 

qīngkǔ de，tā quâ juãde shífēn zìzài qīngsōng. 

การใช้ชีวิตท่ีต้องดื่มน า้กินถั่ ว/ดื่มน า้กินกิ่งไม้ เช่นนี ้แม้จะยากลําบาก แต่เขากลบัรู้สึก
เป็นอิสระมาก 

                                                                    
4 เกลือและกะปิมีราคาถกู ใช้สําหรับปรุงหรือประกอบการทําอาหาร ตามปกติคนเราไม่เอาเกลือ
หรือกะปิแท้ๆ มากินเป็นกับข้าว แต่เกลือหรือกะปิก็ใช้เป็นอาหารท่ีกินพออ่ิมท้องไปได้เหมือนกัน 
คนท่ีจําเป็นต้องอดออม เพราะไม่สามารถจะหาของดีกินได้ หรือไม่มีเงินจะซือ้ของดีกิน ก็พึ่งเกลือ
พึง่กะปิท่ีมีราคาถกูและหาได้ง่ายกิน การทนตอ่ความลําบากยากแค้น ต้องยอมกินเกลือกินกะปิซึ่ง
เป็นของท่ีมีราคาถูกด้วยความจําเป็นหรือความสมัครใจ จึงพูดกันว่า “กินเกลือกินกะปิ” (สง่า 
กาญจนาคพนัธุ์, 2538: 31) 

http://chengyu.itlearner.com/cy28/28832.html
http://chengyu.itlearner.com/cy28/28846.html
http://chengyu.itlearner.com/cy28/28846.html
http://chengyu.itlearner.com/cy28/28846.html
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การใช้ชีวิตท่ีต้องกินเกลือกินกะปิเชน่นี ้แม้วา่จะต้องอดอยากยากจน แตเ่ขากลบัรู้สึกเป็น
อิสระมาก 
 

6) 食      日     萬    錢    มีอันจะกิน 
shí rì wàn  qián    ความหมาย ฐานะดี ร่ํารวย 
กิน    วนั   หม่ืน เงิน 
ความหมาย ในหนึง่วนัใช้จา่ยเงินทอง 
ในการกินอยูเ่ป็นจํานวนมาก หมายถึง ร่ํารวย 
 
สํานวนอ่ืนในภาษาจีนท่ีมีความหมายคล้ายคลงึกบัสํานวนข้างต้น ตวัอยา่งเชน่ 
飽    食        暖    衣 
bǎo shí nuǎn yī 

อ่ิม    กิน  อบอุน่ เสือ้ผ้า 
ความหมาย มีอาหารกินจนอิ่ม มีเสือ้ผ้าอบอุน่สวมใส ่ 
หมายถึง ร่ํารวย 
 
ประโยคตัวอย่าง  
他出生在貴族之家，食日萬錢/飽食暖衣，哪裡知道百姓的疾苦和國家的

困難？(Mãi Mãng, 2011: 70) 

Tā chūshēng zài guìzú zhī jiā, shírìwànqián/bǎoshínuǎnyī, nǎlǐ 

zhīdào bǎixìng de jíkǔ hã guïjiā de kùnnan? 

เขาเกิดในบ้านท่ีร่ํารวย วันหน่ึงใช้เงินเรือนหม่ืน/กินอิ่มสวมเสือ้ผ้าอบอุ่น  จะมาเข้า
ใจความทกุข์ยากของราษฎรและประเทศชาตไิด้อยา่งไรกนั  

 
เขาเกิดในบ้านเศรษฐี เป็นพวกร่ํารวยมีอันจะกิน จะมาเข้าใจความทุกข์ยากของราษฎร

และประเทศชาตไิด้อยา่งไรกนั 
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7) 飽     食     終  日    น่ังกินนอนกิน 
bǎo  shí zhōng rì    ความหมาย มีความเป็นอยูส่ขุสบาย 
อ่ิม    กิน    ตลอด  วนั    โดยไมต้่องทํามาหากินอะไร 
ความหมาย กินอ่ิมตลอดทัง้วนั หมายถึง  
ไมต้่องทํางานอะไรก็มีกินมีใช้อยา่งสขุสบาย  

 
ประโยคตัวอย่าง  
年輕人不能總是飽食終日，無所事事。(Mãi Mãng, 2011: 70) 

Niánqīng rãn bù nãng zǒngshì bǎoshízhōngrì, wúsuǒshìshi. 

คนหนุม่สาวไมค่วรเอาแตก่ินอิ่มตลอดวัน เอ้อระเหยลอยชาย ไมทํ่าการทํางาน 
 
คนหนุม่สาวไมค่วรเอาแตน่ั่งกินนอนกิน เอ้อระเหยลอยชาย ไมทํ่าการทํางาน 

 
8) 豐    衣   足   食    อยู่ดีกินดี 

fēng  yī  zú   shí    ความหมาย มีชีวิตอยูอ่ยา่งสขุสบาย 
อดุมสมบรูณ์ เสือ้ผ้า เพียงพอ กิน 
ความหมาย อดุมด้วยเสือ้ผ้าอาภรณ์ และมีอาหาร 
กินเพียงพอ หมายถึง มีชีวิตอยูอ่ยา่งสขุสบาย 
 
ประโยคตัวอย่าง  
隨著經濟的發展，人民都過上了豐衣足食的生活。(Mãi Mãng, 2011:  486) 

Suízhe jīngjì de fāzhǎn, rãnmín dōu guîshàngle fēngyīzúshí de 

shēnghuï. 

เม่ือเศรษฐกิจเจริญเติบโตขึน้ ประชาชนก็ใช้ชีวิตอย่างดี มี เสือ้ผ้ามากมาย อาหาร
เพียงพอ 

 
เม่ือเศรษฐกิจเจริญเตบิโตขึน้ วิถีชีวิตของประชาชนก็เปล่ียนเป็นอยู่ดีกินดี 
 
 

http://chengyu.itlearner.com/cy3/3154.html
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9) 足  衣   足   食     พอมีพอกิน 
zú yī zú shí     ความหมาย มีฐานะปานกลาง 

เพียงพอ เสือ้ผ้า เพียงพอ กิน   ไมถ่ึงกบัร่ํารวย แตก็่ไมอ่ดอยากยากจน 
ความหมาย มีอาหารและเสือ้ผ้าเพียงพอ  
หมายถึง มีฐานะปานกลาง ไมถ่ึงกบัร่ํารวย  
แตก็่ไมอ่ดอยากยากจน 

 
ประโยคตัวอย่าง  
他一直希望天下的老百姓能夠足衣足食，再沒有人忍飢挨餓。(Mãi Mãng, 

2011: 2064) 

Tā yīzhí xīwàng tiānxià de lǎobǎixìng nãng gîu zúyīzúshí, zài 

mãi yǒu rãn ái jī rěn â. 

เขาหวงัเพียงแคใ่ห้ราษฎรทัว่หล้ามีเสือ้ผ้าและอาหารเพียงพอ ไมมี่ใครต้องหิวโหยอีก 
 
เขาหวงัเพียงแคใ่ห้ราษฎรทัว่หล้าพอมีพอกิน ไมมี่ใครต้องหิวโหยอีก 
 

10) 自 食  其 力    หากินโดยล าแข้ง  
zì  shí  qí  lì    ความหมาย ทํามาหาเลีย้งชีพด้วย 

ตนเอง กิน ของเขา เร่ียวแรง   กําลงัของตนเอง ไมพ่ึง่พาอาศยัผู้ อ่ืน 
ความหมาย ทํามาหาเลีย้งชีพด้วย 
กําลงัของตนเอง ไมพ่ึง่พาอาศยัผู้ อ่ืน  
 
ประโยคตัวอย่าง  
你不要總想著依靠別人，應該自食其力。(Mãi Mãng, 2011: 2054) 

Nǐ bù yào zǒng xiǎngzhe yīkào biãrãn, yīnggāi zìshíqílì. 

เธอจะคดิแตพ่ึง่พาอาศยัคนอ่ืนไมไ่ด้ ต้องกินเร่ียวแรงของตนเอง 
 

เธอจะคดิแตพ่ึง่พาอาศยัคนอ่ืนไมไ่ด้ ต้องหากินโดยล าแข้งของตนเอง 
 
 
 

http://chengyu.itlearner.com/cy12/12852.html
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4.2 ส านวนจีนท่ีมีค าว่า “吃” chī และ “食” shí แต่ส านวนไทยใช้ค าอ่ืน 
 จากการรวบรวมสํานวนท่ีมีคําว่า “吃” chī จํานวน 113 สํานวน และ “食” shí จํานวน 
234 สํานวน พบวา่สํานวนจีนท่ีมีคําวา่ “吃” chī แตสํ่านวนไทยใช้คําอ่ืน มี 8 คูสํ่านวน และสํานวน
จีนท่ีมีคําวา่ “食” shí แตสํ่านวนไทยใช้คําอ่ืน มี 4 คูสํ่านวน ดงันี ้
 

4.2.1  ส านวนจีนท่ีมีค าว่า “吃” chī แต่ส านวนไทยใช้ค าอ่ืน 
 

1) 不      聽      老      人      言，吃虧     在      眼      前 เดนิตามหลงัผู้ใหญ่ หมาไมก่ดั 

bù tīng lǎo rãn yán,chīkuī zài yǎn qián   ความหมาย ประพฤตติาม 
ไม ่   ฟัง   แก่   คน   พดู    เสียหาย ท่ี ดวงตา ข้างหน้า   อยา่งผู้ใหญ่ ยอ่มปลอดภยั 

ความหมาย ไมย่อมฟังผู้ใหญ่ตกัเตือนสัง่สอน   (ราชบณัฑิตยสถาน,  
จงึได้รับความเสียหายทนัตาเห็น    2542:30) 
 
สํานวนอ่ืนในภาษาจีนท่ีมีความหมายคล้ายคลงึกบัสํานวนข้างต้น ตวัอยา่งเชน่ 
不     聽       老      人     言，      吃 苦    在      眼      前 

bù tīng lǎo rãn yán , chīkǔ zài yǎn qián 

ไม ่  ฟัง     แก่   คน   พดู     กินความลําบาก ท่ี ดวงตา ข้างหน้า 

ความหมาย ไมย่อมฟังผู้ใหญ่ตกัเตือนสัง่สอน  
จงึได้รับความยากลําบากทนัตาเห็น 

 
ประโยคตัวอย่าง 
我說這話是為你好，俗話說“不聽老人言，吃虧在眼前/不聽老人言，吃

苦在眼前”你可要小心點兒。(Xú Zōngcái hã Yìng Jùnlíng,2006: 80) 

Wǒ shuō zhâ huà shì wâi nǐ hǎo, súhuà shuō bù tīng lǎorãn yán, 

chīkuī zài yǎn qián/bù tīng lǎorãn yán,chīkǔ zài yǎn qián nǐ kě  yào xiǎoxīn 

diǎnr. 

ท่ีฉันพูดไปก็เพราะว่าหวงัดีกับเธอ คําโบราณว่าไว้ ไม่ฟังคนแก่พูด ในอนาคตจะเกิด
ความเสียหาย/ไม่ฟังคนแก่พูด จะล าบากในภายหน้า เธอต้องระวงัให้ดี 

 
เธอควรทําตามท่ีคณุพอ่แนะนํา โบราณวา่ไว้ เดนิตามหลังผู้ใหญ่ หมาไม่กัด  
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2) 狗        改     不      了       吃      屎   สัญชาตหิมาอดขีไ้ม่ได้ 
gǒu gǎi bù liǎo chī shǐ   ความหมาย คนท่ีมีนิสยัชอบประพฤต ิ
สนุขั  แก้ไข  ไม ่   ได้     กิน     ขี ้   ชัว่ ก็อดท่ีจะทําชัว่เชน่เดมิไมไ่ด้ 
ความหมาย สนุขัมีนิสยัชอบกินสิ่งสกปรก  
เป็นพฤตกิรรมท่ีเปล่ียนแปลงไมไ่ด้  
เปรียบเหมือนนิสยัสนัดานของคน 

ท่ีเปล่ียนแปลงได้ยาก 
 
ประโยคตัวอย่าง 
你不是發誓不再打牌了嗎？狗改不了吃屎！被警察抓住就活該了！ 

 Nǐ bù shì fāshì bù zài dǎpái le ma? gǒu gǎi bù liǎo chī shǐ！ 

bâi jǐngchá zhuāzhù jiù huïgāi le！ 

 เธอสาบานแล้วไม่ใช่หรือ ว่าจะไม่เล่นไพ่อีก หมาแก้ไขไม่ได้ที่จะกินขี  ้ถูกตํารวจจับก็
สมควรแล้ว 
 
 เธอสาบานแล้วไม่ใช่หรือ ว่าจะไม่เล่นไพ่อีก สัญชาติหมาอดขีไ้ม่ได้ ถูกตํารวจจับก็
สมควรแล้ว 
 

3) 吃     五    谷        想      六    谷   ได้คืบจะเอาศอก 
chī wǔ gǔ xiǎng liù gǔ   ความหมาย ต้องการได้มากกวา่ท่ีได้ 
กิน   ห้า ธญัพืช คดิ  หก ธญัพืช   มาแล้ว โลภไมมี่ท่ีสิน้สดุ 
ความหมาย พอได้กินธญัพืชห้าชนิด  
ก็คดิจะกินหกชนิด หมายถึง  
มีความต้องการไมส่ิน้สดุ   
โลภอยากได้ไมส่ิน้สดุ 

 
ประโยคตัวอย่าง 

 人心不平，有千錢想萬錢，有萬錢想萬萬錢，吃五谷想六谷，這個經理

就是其中之一。 
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 Rãn xīn bù píng, yǒu qiān qián xiǎng wàn qián, yǒu wàn qián 

xiǎng wànwàn qián, chī wǔ gǔ xiǎng liù gǔ, zhâgâ jīnglǐ jiùshì qí zhōng 

zhī yī. 

 จิตใจคนเราไม่เคยสงบสุข มีเงินพนัก็อยากมีเงินหม่ืน พอมีเงินหม่ืนก็อยากมีเงินแสน ได้
กินธัญพืชห้าชนิด ก็คิดอยากกินหกชนิด ผู้จดัการทา่นนีก็้เป็นหนึง่ในคนเหลา่นัน้ 
 
 คนเราน่ีไม่รู้จกัพอ บริษัทยอมเพิ่มเงินสวสัดิการให้ตามคําขอ พนกังานก็เรียกร้องจะขอขึน้
เงินเดือนอีก เข้าทํานองได้คืบจะเอาศอก  

 
4) 癩蛤蟆      想          吃       天鵝      肉  กระต่ายหมายจันทร์5 

làiháma xiǎng chī tiān’ã rîu  ความหมาย  กระตา่ยเป็นตวัแทนของ 
คางคก       คดิ       กิน        หงส์   เนือ้  ชายท่ีต่ําต้อย สว่นพระจนัทร์ หมายถึง 
ความหมาย ชายท่ีมีฐานะต้อยต่ํา   หญิงสงูศกัดิ ์สํานวนนีจ้งึหมายถึงชาย 
หมายปองหญิงสงูศกัดิ ์เปรียบเหมือน  ท่ีหมายปองหญิงสงูศกัดิ ์
เป็นแคค่างคก แตอ่ยากกินเนือ้หงส์ 
 
ประโยคตัวอย่าง 
小林又漂亮又有才，家裡也很富，你想跟她結婚，這不就是 “癩蛤蟆想

吃天鵝肉”嗎？ 

 Xiǎo Lín yîu piàoliang yîu yǒu cái, jiāli yě hěn fù, nǐ xiǎng 

gēn tā jiãhūn, zhâ bù jiùshì “làiháma xiǎng chī tiān’ã rîu”ma? 

                                                                    
5 การเปรียบชายต่ําศกัดิเ์ป็นกระตา่ย หญิงสงูศกัดิเ์ป็นดวงจนัทร์    เร่ิมมีมาแตเ่ม่ือไรไมท่ราบ ใน
สมยักรุงศรีอยธุยา เม่ือพดูถึงชายท่ีหมายหญิงสงูศกัดิ ์ก็นิยมเอากระตา่ยกบัดวงจนัทร์มาเปรียบ 
เป็นท่ีรู้กนัดีมาแตโ่บราณ และนิยมใช้ความเปรียบดงักล่าวจวบจนปัจจบุนั ดงัปรากฏในบทกลอน
จากวรรณคดีเร่ือง อิเหนา วา่ 
  อกเอ๋ยจนจิตรคิดขดัสน            ด้วยเป็นคนบญุน้อยวาสนา 
 เหมือนกระตา่ยหมายชมจนัทรา            อนัสงูสดุสายตาอยูเ่ตม็ไกล (สง่า กาญจนาค
พนัธุ์, 2538:16)    
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 เส่ียวหลินทัง้สวย ทัง้เก่ง ทางบ้านก็ร่ํารวย เธอคิดจะแต่งงานกับเขา จะไม่กลายเป็น 
“คางคกอยากกินเนือ้หงส์” หรอกหรือ 
 
 เขาอยากแต่งงานกับเส่ียวหลินท่ีทัง้สวย ทัง้เก่ง ทางบ้านก็ร่ํารวย จะไม่กลายเป็น 
“กระต่ายหมายจันทร์” หรอกหรือ เพราะเขาทัง้ขีริ้ว้ แถมยงัยากจน 
 

5) 烏     狗     吃      食，  白     狗       當       災 แพะรับบาป 
wū gǒu chī shí, bái gǒu dāng zāi ความหมาย ผู้ ท่ีถกูอปุโลกน์ให้รับ 
ดํา  สนุขั   กิน อาหาร    ขาว  สนุขั   รับ    ภยั เคราะห์หรือโทษทณัฑ์แทน ผู้ ท่ีถกู 
ความหมาย สนุขัสีดําแอบขโมยกินอาหาร   ยดัเยียดความผิดให้ คนท่ีรับเคราะห์ 
แตส่นุขัสีขาวกลบัต้องรับโทษแทน   กรรมแทนผู้ อ่ืนท่ีทํากรรมนัน้  
หมายถึง ไมไ่ด้ทําความผิด  
แตก่ลบัถกูยดัเยียดความผิดให้ 
 
ประโยคตัวอย่าง 
他犯了法，結果卻由我頂罪受罰，“烏狗吃食，白狗當災”，真倒霉！ 

 Tā fànle fǎ, jiãguǒ quâ yïu wǒ dǐngzuì shîufá,“wū gǒu chī shí, 

bái gǒu dāng zāi”, zhēn dǎomãi！ 

 เขาทําผิด แต่กลับเป็นฉันท่ีต้องรับโทษแทน หมาด ากินอาหาร หมาขาวรับโทษแทน 
โชคร้ายจริงๆ 
 
 เขาทําผิด แตก่ลบัเป็นฉนัท่ีต้องรับโทษแทน เป็นแพะรับบาป โชคร้ายจริงๆ 
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6)  啞  巴     吃        黃連，         有     苦   說     不     出 น า้ท่วมปาก 
yǎba chī huánglián, yǒu kǔ shuō bù chū ความหมาย พดูไมอ่อก 
คนใบ้     กิน    หวงเหลียน     มี    ทกุข์  พดู  ไม ่ ออก เพราะความจําเป็น 
ความหมาย คนใบ้ท่ีกินหวงเหลียน    อยา่งใดอยา่งหนึง่บงัคบั 

สมนุไพรจีนชนิดหนึง่ซึง่มีรสชาตขิมมาก  
จงึมีรสขมอยูเ่ตม็ปากแตไ่มส่ามารถบอกใครได้  
เพราะเป็นคนใบ้ เปรียบเหมือนมีความทกุข์อยูใ่นใจ  
แตพ่ดูไมอ่อก 

 
ประโยคตัวอย่าง 
他為大家做出的犧牲，沒有一個人領情，他真是啞巴吃黃連，有苦說不

出。(Mãi Mãng, 2011: 1712) 

Tā wâi dàjiā zuîchū de xīshēng, mãiyǒu yī ge rãn lǐngqíng, tā 

zhēnshì yǎba chī huánglián, yǒu kǔ shuō bù chū. 

เขายอมเสียสละเพ่ือทุกคน แต่ไม่มีใครท่ีรู้สึกซาบซึง้ จึงได้แต่คนใบ้กินหวงเหลียน มี
ทุกข์พูดไม่ออก 

 
ฉันก็รู้ว่าคณุพ่อทําผิด แต่ก็เหมือนน า้ท่วมปาก พูดอะไรไม่ออก เพราะไม่อยากเป็นลูก

อกตญัํ ู
 

7) 中             看     不      中        吃    ข้างนอกสุกใส  
zhōng kān bù zhōng chī    ข้างในเป็นโพรง 
ดี          มอง  ไม ่     ดี       กิน    ความหมาย ภายนอกอาจดดีู 
ความหมาย มองดภูายนอกสวยงาม    มีคา่ แตค่วามเป็นจริงแล้ว ไม ่ 
แตกิ่นไมอ่ร่อย หมายถึง ภายนอกอาจจะดดีู   ได้ดีเหมือนท่ีตาเห็น 
มีคา่ แตค่วามเป็นจริงแล้ว ไมไ่ด้ดีเหมือนท่ีตาเห็น 
 

 ประโยคตัวอย่าง 
 這個東西中看不中吃，外表好看，但很不實用。 

 Zhâgâ dōngxi zhōngkānbùzhōngchī, wàibiǎo hǎokàn,dàn hěn bù 

shíyîng. 
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 ของชิน้นีม้องดูสวย แต่กินไม่อร่อย ภายนอกดดีู แตใ่ช้งานไมไ่ด้เลย  

 

 ของชิน้นีข้้างนอกสุกใส ข้างในเป็นโพรง ภายนอกดดีู แตใ่ช้งานไมไ่ด้เลย 

 
8) 自     討    苦    吃     แกว่งเท้าหาเสีย้น 

zì tǎo kǔ chī     ความหมาย หาเร่ืองใสต่วั 
  ตวัเอง ร้องขอ ทกุข์ กิน 
  ความหมาย ตนเองร้องขอกินความทกุข์ 

เปรียบเหมือนรนหาเร่ืองเดือดร้อนใสต่วั 
 
  ประโยคตัวอย่าง 

我讓你別爬樹你偏不聽，現在被馬蜂蜇了，真是自討苦吃。(Mãi Mãng, 

2011: 2055) 

  Wǒ ràng nǐ biã pá shù nǐ piān bù tīng,xiànzài bâi mǎfēng zhē 

le, zhēnshì zìtǎokǔchī. 

 ฉันบอกเธอแล้วว่าอย่าปีนต้นไม้ เธอก็ดือ้ไม่ฟัง ตอนนีถ้กูแตนต่อยเข้าให้ ตนเองร้องขอ

กินความทุกข์ จริงๆ เชียว 

 
  ฉนับอกเธอแล้ววา่อยา่ปีนต้นไม้ เธอก็ดือ้ไมฟั่ง ตอนนีถ้กูแตนตอ่ยเข้าให้ แกว่งเท้าหา
เสีย้น จริงๆ เชียว 
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4.2.2 ส านวนจีนท่ีมีค าว่า “食” shí แต่ส านวนไทยใช้ค าอ่ืน 
 

1) 東        食      西   宿6    เหยียบเรือสองแคม 
dōng shí xī sù    ความหมาย เข้าด้วยทัง้สองฝ่าย 

ตะวนัออก กิน ตะวนัตก ค้างคืน   ฝ่ายใดเพล่ียงพลํา้ก็ไปเข้ากบั 
ความหมาย กินข้าวทางตะวนัออก   อีกฝ่ายหนึง่ เพ่ือเอาตวัรอด 
นอนทางตะวนัตก หมายถึง  
ไมว่า่ผลประโยชน์ทางไหน ก็ล้วน 
แล้วแตต้่องการเอาไว้เป็นของตนเองทัง้หมด 

 
ประโยคตัวอย่าง  
你就別做東食西宿的美夢了，世界上沒有讓你把好處都佔了的道理。

(Mãi Mãng, 2011: 404) 

Nǐ jiù biã zuî dōngshíxīsù de měi mâng le, shìjiâ shàng mãiyǒu 

ràng nǐ bǎ hǎochu dōu zhànle de dàoli. 

เธออย่าได้ฝันจะกินข้าวทางตะวันออก นอนทางตะวันตกเลย ในโลกนีไ้ม่มีใครยอมให้
เธอได้ประโยชน์จากทัง้สองทางหรอก  

 

เธออยา่ได้ฝันจะเหยียบเรือสองแคมเลย ในโลกนีไ้ม่มีใครยอมให้เธอได้ประโยชน์จากทัง้
สองทางหรอก 
                                                                    
6 สํานวน “กินทางตะวนัออก นอนทางตะวนัตก” มีท่ีมาจากตําราโบราณ 《藝文類聚》Yì wãn 

lâijù แต่งโดย 歐陽詢 Ōuyáng Xún (ค.ศ.557-641) กวีในสมยัราชวงศ์ถงั ซึ่งกล่าวไว้ว่า 
แคว้นฉีมีหญิงสาวผู้ งดงามเพียบพร้อมนางหนึ่ง ทําให้มีผู้ มาสู่ขอพร้อมกันสองราย รายแรกคือ
ครอบครัวท่ีมีบ้านตัง้อยู่ทางทิศตะวนัออก ฐานะร่ํารวย แตบ่ตุรชายหน้าตาขีริ้ว้ขีเ้หร่ ส่วนรายท่ีสอง
คือครอบครัวท่ีมีบ้านตัง้อยู่ทางทิศตะวนัตก มีฐานะยากจน แตมี่บุตรชายรูปร่างหน้าตาหล่อเหลา 
บดิามารดาของหญิงงามรู้สกึลําบากใจ คิดไม่ตกว่าจะยกบตุรสาวให้ใครดี สดุท้ายจึงเรียกบตุรสาว
มาถามความสมคัรใจ สิ่งท่ีไมค่าดฝันก็คือ บตุรสาวกลบัตอบวา่ นางสมคัรใจจะออกเรือนไปกบัชาย
ทัง้สอง โดยยามกลางวนัจะไปกินอยูท่ี่ครอบครัวตะวนัออก ยามกลางคืนจะไปหลบันอนท่ีครอบครัว
ตะวนัตก (Mãi Mãng,2011: 404) 
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2) 食  肉  寢 皮    เกลียดเข้ากระดูกด า 
shí rîu qǐn pí    ความหมาย คําวา่ “เข้ากระดกูดํา” 
กิน    เนือ้  นอน  หนงั    สํานวนมาจากผู้ ป่วยโรคฝีดาษหรือไข้ 
ความหมาย เชือดเนือ้มากิน ถลกหนงัมา  ทรพิษ พิษของโรคนัน้ร้ายแรงลกึเข้า 
รองนอน หมายถึง เกลียดชงัศตัรูมาก  ภายใน ทําให้กระดกูเป็นรอยดํา 
จนอยากเชือดเนือ้ของศตัรูมากิน    ตดิอยูไ่มห่าย สํานวนนีจ้งึหมายความ 
ถลกหนงัของศตัรูมารองนอน ว่า เกลียดอย่างลึกซึ ง้  เกลียดท่ีสุด 

เกลียดไม่หาย (สง่า กาญจนาคพันธุ์ , 
2538: 47) 

 
สํานวนอ่ืนในภาษาจีนท่ีมีความหมายคล้ายคลงึกบัสํานวนข้างต้น ตวัอยา่งเชน่ 
寢   皮    食   肉 
qǐn pí shí rîu 

นอน  หนงั  กิน  เนือ้ 
ความหมาย เชือดเนือ้มากิน ถลกหนงัมารองนอน  
หมายถึง เกลียดชงัศตัรูมากจนอยากเชือดเนือ้ 
ของศตัรูมากิน ถลกหนงัของศตัรูมารองนอน 

 
ประโยคตัวอย่าง : 
他們二人彼此水火不容，甚至到了彼此要食肉寢皮/寢皮食肉的地步。

(Mãi Mãng, 2011: 1184) 

Tāmen âr rãn bǐcǐ shuǐ huǒ bùrïng,shânzhì dàole bǐcǐ yào 

shírîuqǐnpí/qǐnpíshírîu de dìbù. 

พวกเขาสองคนเหมือนนํา้กบัไฟ ชงักนัถึงขัน้กินเนือ้นอนหนัง / นอนหนังกินเนือ้ 
 
เขาสองคนเข้ากนัไมไ่ด้เหมือนนํา้กบัไฟ ชงักนัถึงขัน้เกลียดเข้ากระดูกด า 

 
 
 
 

http://chengyu.itlearner.com/cy23/23298.html
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3) 食      不      暇    飽    ตัวเป็นเกลียว 
shí bù xiá bǎo    ความหมาย ทํางานหนกัมาก ไมมี่เวลา 

กิน    ไม ่  วา่ง  อ่ิม    หยดุพกั เปรียบเหมือนการทํางานมาก 
ความหมาย ไมมี่เวลาวา่งกินข้าว    หรือทํางานหลายอยา่งพร้อมกนั  
หมายถึง งานยุง่ ทํางานหนกั    จําเป็นต้องหมนุตวัไปมาอยูต่ลอดเวลา  

ติดต่อกันไม่มีวันหยุด จึงทําให้ตัวบิด
เป็นเกลียว (บุญสิริ สุวรรณเพ็ชร์, 
2546: 66) 
 

สํานวนอ่ืนในภาษาจีนท่ีมีความหมายคล้ายคลงึกบัสํานวนข้างต้น ตวัอยา่งเชน่ 
宵        衣       旰    食 
xiāo yī gàn shí  

 ดกึ   เสือ้ผ้า กลางคืน กิน 
ความหมาย ยงัไมท่นัสวา่งก็ลกุมาสวมเสือ้ผ้า  
ตกกลางคืนแล้วจงึได้กินข้าว หมายความวา่  
ทํางานหนกั หามรุ่งหามค่ํา 

 
ประโยคตัวอย่าง  
總經理這些日子日夜操勞，食不暇飽/宵衣旰食，人已經消瘦了許多，希

望你勸勸他多多注意身體。(Mãi Mãng, 2011: 1360) 

Zǒngjīnglǐ zhâxiē rìzi rìyâ cāoláo, shíbùxiábǎo/xiāoyīgànshí, 

rãn yǐjīng xiāoshîule xǔduō, xīwàng nǐ quànquan tā duōduō zhùyì 

shēntǐ. 

หลายวนัมานีผู้้ จดัการทํางานหนกั หกัโหมมาก ไม่มีเวลาว่างกินข้าว/ใส่เสือ้ผ้าแต่เช้า
มืด ค ่าลงจึงกินข้าว ดสูิ ผอมลงไปตัง้เยอะ ได้แตห่วงัวา่เธอจะอ้อนวอนเขาให้รักษาสขุภาพบ้าง 

 
หลายวนัมานีผู้้จดัการทํางานหนกั ยุง่ชนิดตัวเป็นเกลียว ดสูิ ผอมลงไปตัง้เยอะ ได้แตห่วงั

วา่เธอจะอ้อนวอนเขาให้รักษาสขุภาพบ้าง 
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4) 自   食   惡  果     กงเกวียนก าเกวียน 
zì shí â guǒ    ความหมาย ใช้เป็นคําอปุมา 

ตนเอง กิน ความชัว่ร้าย ผลลพัธ์   หมายความวา่เวรสนองเวร กรรมสนอง 
ความหมาย ตนเองทําเลวร้าย    กรรม ทําแก่เขาอยา่งไร ตนก็อาจจะ 
ก็ยอ่มต้องได้รับสิ่งเลวร้ายเป็นการตอบแทน ถกูทําในทํานองเดียวกนัอยา่งนัน้ 

เชน่เดียวกบักงเกวียนท่ีหมนุตามกนัไป
ในขณะท่ีล้อเกวียนหมนุไป 
(ราชบณัฑิตยสถาน, 2542: 2)  

 
สํานวนอ่ืนในภาษาจีนท่ีมีความหมายคล้ายคลงึกบัสํานวนข้างต้น ตวัอยา่งเชน่ 
自    食    其  果 
zì shí qí guǒ 

ตนเอง กิน ของเขา ผลลพัธ์ 
ความหมาย ตนเองทํากรรม  
ก็ยอ่มต้องได้รับกรรมเป็นเคร่ืองตอบแทน 

 
ประโยคตัวอย่าง : 
他被判入獄，完全是自食惡果/自食其果。(Mãi Mãng, 2011: 2054) 

Tā bâipàn rùyù, wánquán shì zìshí’âguǒ/zìshíqíguǒ. 

เขาถูกตัดสินให้จําคุก ทัง้หมดก็เป็นเพราะตนเองกินความเลวร้าย/ตนเองกินความ
เลวร้ายของตนแท้ๆ 

 
สมยัหนุ่มๆ เขาเคยทําร้ายคนอ่ืนไว้มาก ตอนนีลู้กชายตวัเองโดนทําร้ายเข้าบ้าง น่ีแหละ  

กงเกวียนก าเกวียนแท้ๆ 
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4.3 ส านวนไทยที่มีค าว่า “กิน” ส านวนจีนใช้ค าอ่ืน 
จากการรวบรวมสํานวนไทยท่ีมีคําว่า “กิน” จํานวน 146 สํานวน7 พบว่าสํานวนไทยท่ีมีคํา

วา่ “กิน” สํานวนจีนใช้คําอ่ืน มี 7 คูสํ่านวน ดงันี ้
 

1) กินขาหมู8     貪  贓  納 賄 

ความหมาย รับสินบน    tān zāng nà huì 

       โลภ สินบน รับ สินบน 
      ความหมาย รับสินบน 
 
สํานวนอ่ืนในภาษาไทยท่ีมีความหมายคล้ายคลงึกบัสํานวนข้างต้น ตวัอยา่งเชน่ 
กินเคร่ืองเซ่น  
ความหมาย เคร่ืองเซน่ คือ อาหารท่ีจดัถวายเทพเจ้าหรือเทวดา เชน่ หม ูเป็ด ไก่ ฯลฯ เพ่ือ 

จะให้เทวดาแก้ทุกข์ร้อนหรือช่วยเหลือ การขอความช่วยเหลือจากบุคคลท่ีมีอํานาจก็นิยมนําเอา
สิ่งของไปให้เป็นสินบนเชน่เดียวกบัการเซน่ไหว้เทพเจ้าหรือเทวดา จึงนําการเซ่นเจ้ามาเปรียบเทียบ
พดูกนัวา่คนผู้นัน้ “กินเคร่ืองเซน่” (สง่า กาญจนาคพนัธุ์, 2538: 33) 
 

ประโยคตัวอย่าง 
องค์จกัรพรรดมีิบญัชาให้ขนุนางชัน้ผู้ใหญ่มาตรวจสอบเร่ืองข้าราชการท่ีกินขาหมู/กิน 

เคร่ืองเซ่นแล้ว ราษฎรจงึรอคอยอยา่งมีความหวงั 
 
皇帝已經派出欽差大臣，專來此地查處貪贓納賄的官員，百姓們都翹首 

以待。（Mãi Mãng, 2011: 1446） 

Huángdì yǐjīng pàichū qīnchāi dàchãn, zhuān lái cǐdì cháchǔ  

tānzāngnàhuì de guānyuán bǎixìng men dōu qiáoshǒu yǐ dài. 

 

 

                                                                    
7 สํานวนไทยท่ีรวบรวมนํามาศกึษา สามารถดรูายนามหนงัสือได้จากหวัข้อ ข้อมลูท่ีใช้ในการวิจยั 
จากวิทยานิพนธ์ฉบบันี ้หน้า 3 และสามารถดรูายการสํานวนทัง้หมดได้ท่ีภาคผนวก ก ท้ายเลม่ 
8 ดคํูาอธิบายเพิ่มเตมิเก่ียวกบัสํานวนได้ในวิทยานิพนธ์ฉบบันี ้หน้า 48 
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องค์จกัรพรรดมีิบญัชาให้ขนุนางชัน้ผู้ใหญ่มาตรวจสอบเร่ืองข้าราชการท่ีรับสินบนแล้ว  
ราษฎรจงึรอคอยอยา่งมีความหวงั 

 
2) กินปูนร้อนท้อง9    做       賊      心   虛 

ความหมาย ทําอาการมีพิรุธขึน้เอง   zuî zãi xīn xū 
แสดงอาการเดือดร้อนขึน้เอง   เป็น โจร หวัใจ หวัน่ 
      ความหมาย ทําความผิดแล้วรู้สกึ 
      หวาดหวัน่ กลวัวา่คนอ่ืนจะรู้ จงึแสดง 
      อาการพิรุธให้เห็น เหมือนโจรท่ีคอย 
      หวาดระแวงกลวัคนจะรู้ 
 
ประโยคตัวอย่าง 

 ฉนัยงัไมได้พดูอะไรเลยสกัคํา ทําไมเธอต้องทําตวัเป็นคนกินปูนร้อนท้องด้วย 
 
 一看他躲躲閃閃的眼神，我就知道他是做賊心虛。（Mãi Mãng, 2011: 

2078） 

 Yī kàn tā duǒduǒshǎnshǎn de yǎnshãn, wǒ jiù zhīdào tā shì 

zuîzãixīnxū.  

 แคเ่ห็นเขาร้อนรนหลบสายตามีพิรุธ ฉนัก็รู้ทนัทีวา่เขานะ่ เป็นโจรหัวใจหว่ัน 
 

3) กินรังแตน     怒   氣     冲    冲 
ความหมาย โกรธ อารมณ์เสีย    nù qì chōngchōng 
เอะอะเกินกวา่เหต ุ    โกรธมาก  โกรธ ต่ืนเต้น 
      ความหมาย โกรธมาก เดือดดาล 
 

                                                                    
9
 สํานวนนีก้ลา่วกนัวา่มาจากตุ๊กแก เพราะตุ๊กแกเม่ือถกูล่อให้กินปนูเข้าไปแล้ว แสดงอาการงวัเงีย 

เราเหมาเอาว่ามนัร้อนท้อง จึงนําเอามาเปรียบกับคนทําพิรุธไว้ ภายหลงัรู้ว่าคนนัน้คนนีรู้้ ก็แสดง
อาการร้อนตวั เราจงึเรียกกนัวา่ “กินปนูร้อนท้อง” (สง่า กาญจนาคพนัธุ์, 2538: 42) 
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ประโยคตัวอย่าง 
ไมรู้่เขาไปกินรังแตนมากจากไหน จู่ๆ  พอเปิดประตเูข้ามาก็อาละวาดสง่เสียงดงัไปทัง้ห้อง 
 
他一進門就怒氣沖沖地問我他的車子哪裡去了。（Mãi Mãng, 2011: 1083） 

Tā yī jìn mãn jiù nùqìchōngchōng de wân wǒ tā de chēzi nǎlǐ  

qùle. 

แคเ่ขาเปิดประตเูข้ามาก็เดือดดาลมาก ถามฉนัวา่รถของเขาหายไปไหนแล้ว 
 

4) ขีไ้ม่ให้หมากิน     一 毛   不  拔 
  ความหมาย ไมมี่ความเอือ้เฟือ้เผ่ือแผ ่  yī máo bù bá 
  ตระหน่ีถ่ีเหนียว     หนึง่ ขน ไม ่ถอน 
        ความหมาย ขนเส้นเดียวก็ไมย่อมให้  
        ถอน เปรียบเหมือนคนตระหน่ีถ่ีเหนียว 
 
  ประโยคตัวอย่าง 
  หมอนัน่นะ่ขีไ้ม่ให้หมากิน จะให้เขาเลีย้งข้าว คงต้องฝันกลางวนัไปเองแน่ๆ  
 
 那可是一毛不拔的家伙，要讓他請客，簡直是白日做夢。（Mãi 

Mãng,2011: 1776） 

 Nà kěshì yīmáobùbá de jiāhuo, yào ràng tā qǐngkâ, jiǎnzhí shì 

báirìzuîmâng. 

 หมอนัน่นะ่ขนเส้นหน่ึงก็ไม่ยอมถอน จะให้เขาเลีย้งข้าว คงต้องฝันกลางวนัไปเองแน่ๆ  
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5) ศรศิลป์ไม่กินกัน10    冰炭不同爐， 
  ความหมาย ไมถ่กูกนั ไมล่งรอยกนั   水火不相容  
  เข้ากนัไมไ่ด้     bīng tàn bù tïng lú， 

        shuǐ huǒ bù xiāng rïng 

       นํา้แข็ง ถ่าน  ไม ่ ร่วม  เตา  
นํา้   ไฟ    ไม ่ เข้ากนั  
ความหมาย ของสองสิ่งท่ีอยูร่่วมกนั  
ไมไ่ด้ นํา้แข็งกบัถ่าน หรือ นํา้กบัไฟ  
เปรียบเหมือนคนไม่ถกูกนั เข้ากนัไม่ได้ 
ไมล่งรอยกนั  

 
สํานวนอ่ืนในภาษาจีนท่ีมีความหมายคล้ายคลงึกบัสํานวนข้างต้น ตวัอยา่งเชน่ 

 方          枘        圓   鑿 
 fāng ruì    yuán    záo 

 ส่ีเหล่ียม เดือย กลม รู 
 ความหมาย เดือยรูปส่ีเหล่ียม ยอ่มไมอ่าจใสล่งไปในรูทรงกลมได้  

เปรียบเหมือนคนเข้ากนัไมไ่ด้ ไมล่งรอยกนั ไมถ่กูกนั 
 
ประโยคตัวอย่าง  
พ่ีน้องคูนี่ศ้รศิลป์ไม่กินกัน ทะเลาะกนัได้ทกุวนั เห็นฝ่ายตรงข้ามเม่ือไหร่ก็เหมือนเห็นศตัรู

คูอ่าฆาต 

                                                                    
10 สํานวนนีห้มายความวา่ เก่งพอกนั ทําอะไรกนัไมไ่ด้ หรือหมายความว่าไม่ถกูกนั ไม่ลงรอยกนั ไม่
ชอบกันก็ได้ ต้นกําเนิดของสํานวนนีม้าจากการยิงศรในเร่ืองรามเกียรติ์ ตอนพระรามปล่อยม้า     
อุปการ พระมงกุฎจับมาข่ี เกิดรบกับหนุมาน หนุมานแพ้ จนในท่ีสุดพระรามต้องออกไปรบเอง 
พระรามแผลงศรกลายเป็นเคร่ืองคาวหวานของกิน พระมงกุฎแผลงเป็นข้าวตอกดอกไม้ พระราม
แปลกใจจงึวา่ 
   เรายงยทุธนาราวี ถ้อยทีศรศลิป์ไมกิ่นกนั 
  จงเป็นมิตรไมตรีกนัดีกวา่  กมุาราอยา่รังเกียจเดียดฉนั 
ตามเร่ืองก็คือ ทัง้สองฝ่ายใช้ศรทําอะไรกนัไม่ได้ จึงได้ว่า “ศรศิลป์ไม่กินกนั” (สง่า กาญจนาคพนัธุ์, 
2538: 545) 
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他和他哥哥就是冰炭不同爐，水火不相容/方枘圓鑿，天天總是吵架，看

到對方就像是仇人。 
 Tā hã tā gēge jiùshì bīng tàn bù tong lú, shuǐ huǒ bù xiāng rïng/ 

fāngruìyuánzáo, tiāntiān zǒngshì chǎojià, kàn dào duìfāng jiù xiàng 

shì chïurãn. 

 เขากบัพ่ีชายเหมือนน า้แข็งกับถ่านไม่ร่วมเตา น า้ไฟไม่เข้ากัน ทะเลาะกนัได้ทกุวนั เห็น
เม่ือไหร่ก็เหมือนเห็นศตัรูคูอ่าฆาต 
 

6) สาวไส้ให้กากิน      家       丑       外       揚 
  ความหมาย นําความลบัฝ่ายตนไปเปิดเผย jiā chǒu wài yáng  
  ให้คนอ่ืนรู้ เป็นการประจานตนเอง  บ้าน เหม็น ข้างนอก กระจาย  
  หรือพรรคพวกตน      ความหมาย สิ่งท่ีนา่อบัอายในบ้าน นํา 
  (ราชบณัฑิตยสถาน, 2542: 86)   ออกไปกระจายให้คนภายนอกรู้ เปรียบ 
        เหมือนนําความลบัของตนหรือฝ่ายตน 
        ไปเปิดเผยให้คนภายนอกรับรู้ เป็นการ 
        ประจานตนเองหรือพรรคพวกตนเอง 
   
  ประโยคตัวอย่าง 

ถ้าเธอนําความลบัของตระกลูไปเปิดเผย ก็เทา่กบัสาวไส้ให้กากินแท้ๆ  
 
 所謂家裡的秘密，你們都知道了，千萬不要家丑外揚哦！ 

 Suǒwâi jiāli de mìmì, nǐmen dōu zhīdaole, qiānwàn bù yào 

jiāchǒuwàiyáng î! 

 ความลับทัง้หมดภายในบ้าน พวกเธอก็ได้รับรู้หมดแล้ว ห้ามนํากลิ่นเหม็นไปกระจาย

นอกบ้านเดด็ขาด 
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7) สุกเอาเผากิน     馬 馬 虎 虎 
  ความหมาย ทําลวกๆ ทําเอาง่ายๆ เร็วๆ   mǎ ma hū hū 
  ทําพอให้เสร็จไปชัว่คราว ไมล่ะเอียดประณีต  ม้า   ม้า  เสือ เสือ 
  ทําไมเ่ป็นล่ําเป็นสนั ไมถ่าวรมัน่คง ฯลฯ   ความหมาย มีทัง้ม้าและเสือรวมอยูใ่น 
 สํานวนนีเ้อาการทําอาหารกินมาเปรียบ   ท่ีเดียวกนั ไมจ่ดัแบง่ให้เป็นระเบียบ 

  เชน่ ได้ปลามาแทนท่ีจะต้มแกง ก็ปิง้ให้สกุ   เรียบร้อย เปรียบเหมือนทําการ 
  พอกินได้ ได้มนัมาแทนท่ีจะเช่ือมหรือแกงบวด  งานไมมี่ความตัง้ใจ ไมล่ะเอียด 
  ก็เผาให้สกุพอกินได้    รอบคอบ ทําพอให้ผา่นๆ ไป 
   
  ประโยคตัวอย่าง 
  เธอทํางานแบบสุกเอาเผากินอีกแล้ว จะถกูไลอ่อกก็สมควรแล้ว 
 

你再這麼馬馬虎虎出差錯，就該被炒魷魚了。 

 Nǐ zài zhâme mǎmahūhū chū chācuî, jiù gāi bâi chǎoyïuyú le. 

 เ ธ อ ทํา ผิ ด พ ล า ด แบ บ ม้ า ม้ า เ สือ เ สือ อี ก แ ล้ ว  แบ บ นี ถู้ ก ไ ล่อ อ ก ก็ส ม ค วร แ ล้ ว



 

 

บทที่ 5 
 

ภาพสะท้อนจากส านวนจีนท่ีมีค าว่า “吃”chī  และ“食”shí 

กับส านวนไทยที่มีค าว่า “กิน” ประกอบในส านวน 
 

สํานวนถือเป็นมรดกทางภูมิปัญญา เป็นวฒันธรรมทางภาษาท่ีสืบทอดกันมาแต่โบราณ 
สํานวนจีนและสํานวนไทยท่ีมีคําว่า “กิน” ประกอบในสํานวนต่างก็มีความโดดเด่นในด้านภาษา 
และมีเนือ้หาท่ีสะท้อนให้เห็นถึงสภาพแวดล้อม สภาพชีวิตความเป็นอยู่ ขนบธรรมเนียม ประเพณี 
วฒันธรรม ตลอดจนมโนทัศน์ และค่านิยมต่างๆ ของทัง้สองประเทศ ซึ่งมีทัง้ความคล้ายคลึงกัน
และแตกตา่งกนั ดงัตอ่ไปนี ้

 
5.1 ธรรมชาตแิละสิ่งแวดล้อม 
 
 5.1.1 อาหาร 
 ประเทศจีนและประเทศไทยตัง้อยูใ่นทวีปเอเชีย ทัง้สองประเทศตา่งมีความอดุมสมบรูณ์ใน
แง่ความหลากหลายทางด้านพืชพันธุ์ธัญญาหาร อีกทัง้ประเทศจีนและประเทศไทยต่างก็เป็น
ประเทศเกษตรกรรม ประชากรส่วนใหญ่ประกอบอาชีพเกษตรกร แต่ด้วยความแตกต่างทางด้าน
สภาพภูมิประเทศ สภาพภูมิอากาศ ทําให้การเพาะปลูกและผลิตผลท่ีได้แตกต่างกนัไปตามสภาพ
ดนิฟ้าอากาศ สง่ผลตอ่การเลือกใช้วตัถดุบิจากธรรมชาตมิาประกอบอาหาร ซึ่งในแตล่ะท้องถ่ินก็จะ
มีความแตกตา่งกนัไปด้วย 

สํานวนจีนและสํานวนไทยท่ีมีคําว่า “กิน” ประกอบในสํานวน สามารถสะท้อนให้เห็นถึง
วตัถดุบิพืน้บ้านท่ีนํามาประกอบอาหาร ซึง่แตกตา่งกนัออกไปตามประสบการณ์และรสนิยมของคน
ในท้องถ่ิน ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

 
吃 糠 咽 菜    กดัก้อนเกลือกิน 
chī  kāng  yān  cài 
กิน  รํา  กลืน  ผกั 
 
粝 食 粗 衣   กดัก้อนเกลือกิน 
lì  shí  cū  yī 

ข้าวแดง  กิน  หยาบ  เสือ้ผ้า 

http://chengyu.itlearner.com/cy6/6265.html
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飲 水 食 菽   กินเกลือกินกะปิ 
yǐn  shuǐ  shí  shū 

ด่ืม  นํา้  กิน  ถัว่ 
 
 “รํา” คือผงเย่ือหรือละอองเมล็ดข้าวสาร จดัเป็นธญัพืชราคาถกู  

“ข้าวแดง” หรือข้าวซ้อมมือ คือข้าวเปลือกท่ีผ่านการกะเทาะเปลือกโดยการตําในครก ไม่
ผา่นการขดัสี ถึงแม้ข้าวแดงจะมีคณุคา่ทางโภชนาการสงู แตก็่ยงัมีราคาถกูเม่ือเทียบกบัข้าวท่ีผ่าน
การขัดสี เพราะข้าวแดงมีลักษณะสีแดงคลํา้ เมล็ดข้าวไม่เรียบ กินแล้วให้สัมผัสหยาบ ไม่นุ่ม
เหมือนข้าวขดัสี  

“ถัว่” ก็จดัเป็นธญัพืชราคาถกู หาได้ง่ายในท้องถ่ิน  
 ในสํานวนจีนจึงใช้ธัญพืชทัง้สาม คือรํา ข้าวแดงและถั่ว ซึ่งเป็นวตัถดุิบในท้องถ่ินท่ีหาง่าย 
มีราคาถกู มาเปรียบเทียบถึงคนยากจนท่ีไมมี่เงินทองจะซือ้อาหารดีๆ กิน ต้องดํารงชีวิตอยู่อย่างขดั
สน 
 ส่วนในสํานวนไทยใช้ “เกลือ” และ “กะปิ” ในการเปรียบเทียบความยากจน เพราะเกลือ
และกะปิเป็นวตัถดุบิพืน้บ้าน เป็นของมีราคาถกู หาง่าย ปกติใช้เป็นเพียงเคร่ืองปรุงในการประกอบ
อาหารเท่านัน้ ไม่ได้นํามากินกับข้าว จึงเปรียบเทียบความยากจน การอดทนต่อความลําบาก
ยากแค้นในการกิน ต้องจํายอมพึ่งเกลือและกะปิท่ีมีราคาถูกและหาได้ง่ายว่า “กินเกลือกินกะปิ” 
(สง่า กาญจนาคพนัธุ์, 2538: 31) 
 

5.1.2 สัตว์  
สํานวนในกลุ่มนี ้มาจากการสงัเกตพฤติกรรมการกินของสตัว์เลีย้ง เช่น ววั หมู สุนขั และ

สตัว์ท่ีมีอยูท่ัว่ไปตามธรรมชาต ิเชน่ ปลา เป็นต้น ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
 
按    牛    頭    吃    不   得   草   ขม่เขาโคขืนให้กินหญ้า 
àn niú tïu chī bù   dã   cǎo 

กด   ววั    หวั    กิน   ไม ่  ได้    หญ้า 
 
老      牛        吃        嫩         草   ววัแกกิ่นหญ้าออ่น, โคแก่กินหญ้าออ่น 
lǎo niú chī  nân  cǎo 

 แก่     ววั    กิน     ออ่น   หญ้า 

http://chengyu.itlearner.com/cy28/28846.html
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สํานวนเก่ียวกบัพฤติกรรมการกินของววันี ้สะท้อนให้เห็นถึงสภาพชีวิตของคนจีนและคน
ไทยสมยัก่อน ท่ีนิยมเลีย้งสตัว์ประเภทววัควายไว้ใช้แรงงาน จากนัน้จึงได้สงัเกตพฤติกรรมต่างๆ 
ของสตัว์เวลากินอาหาร แล้วนํามาเปรียบเทียบเป็นสํานวนดงักลา่ว 

 
狗       改      不       了          吃      屎                    (สญัชาตหิมาอดขีไ้มไ่ด้)1  
gǒu gǎi  bù  liǎo chī shǐ 

 สนุขั แก้ไข  ไม ่    ได้      กิน     ขี ้

 

ทศันคติของคนจีนท่ีมีต่อสนุขันัน้ คนจีนเห็นว่าสุนขัเป็นสิ่งไม่ดี ดงันัน้จะเห็นได้ว่าสํานวน
จีนท่ีมีคําว่าสนุขั จะมีความหมายไม่ดีเป็นส่วนใหญ่ (พิริยา สรุขจร, 2544: 98) สํานวนนีก้ล่าวถึง
พฤตกิรรมการชอบกินสิ่งสกปรกของสนุขั ซึ่งเป็นพฤติกรรมท่ีเปล่ียนแปลงไม่ได้ เปรียบเหมือนนิสยั
สนัดานของคนท่ีเปล่ียนแปลงได้ยาก 

 
 大    魚    吃     小    魚，     小       魚     吃     蝦    米 ปลาใหญ่กินปลาเล็ก 

dà   yú chī xiǎo yú,  xiǎo  yú chī xiāmi 
 ใหญ่ ปลา กิน  เล็ก  ปลา   เล็ก   ปลา  กิน    กุ้ งฝอย 

 

ในระบบนิเวศน์ การดํารงอยูข่องสิ่งมีชีวิตตา่งๆ มกัมีความเก่ียวข้องกนั โดยท่ีสิ่งมีชีวิตชนิด
หนึ่งกินสิ่งมีชีวิตอีกชนิดหนึ่งเพ่ือท่ีจะดํารงชีวิต เช่น ธรรมชาติของปลาใหญ่ย่อมกินปลาเล็ก และ
ปลาเล็กจะกินกุ้ งฝอยต่อ จึงใช้พฤติกรรมการกินอาหารของปลามาเปรียบเทียบกับลักษณะนิสัย
ของมนษุย์ กลา่วคือผู้ มีอํานาจ ยอ่มขม่เหงรังแกคนท่ีไมมี่ทางสู้   

 

นอกจากนีย้ังมีสํานวนไทยท่ีมีคําว่า “กิน” ประกอบในสํานวน ท่ีมาจากการสังเกต
พฤตกิรรมการกินของสตัว์ ดงัตวัอยา่ง 

 

กินเหมือนหม ูอยูเ่หมือนหมา 
 สํานวนไทย “กินเหมือนหม ูอยู่เหมือนหมา” สะท้อนถึงพฤติกรรมการกินของหมวู่ามมูมาม 
เลอะเทอะ จงึนํามาเปรียบเทียบกบัการใช้ชีวิตของคนท่ีไมมี่ความเป็นระเบียบเรียบร้อย 

                                                                    
1 สํานวนไทยท่ีมีความหมายตรงกบัสํานวนจีนท่ีนํามาวิเคราะห์ในบทนี ้ถ้าไมมี่คําวา่ “กิน” ประกอบ
ในสํานวน จะใสเ่คร่ืองหมายวงเล็บเอาไว้ เพ่ือเป็นท่ีสงัเกต 
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 ชาตเิสือจบัเนือ้กินเอง 
 เสือจดัเป็นสตัว์นกัล่าท่ีมีความสง่างาม รูปกายปราดเปรียวแข็งแรงน่าเกรงขาม มโนทศัน์
ของมนษุย์ท่ีมีตอ่เสือนัน้ คนมกัมองวา่เสือคือสญัลกัษณ์ของพลงัอํานาจ มีศกัดิศ์รีไม่ต้องพึ่งพาผู้ อ่ืน 
สามารถออกลา่เหย่ือหากินด้วยตนเอง จึงนํามาใช้เปรียบเทียบกบัคนท่ียึดมัน่และถือศกัดิ์ศรี แม้จะ
ตกท่ีนัง่ลําบาก มีชีวิตอยูอ่ยา่งยากแค้น ก็ไมค่ดิจะพึง่พาผู้ อ่ืน  
 
5.2 วิถีชีวิต ฐานะ และความเป็นอยู่ 
 
 5.2.1 บ่งบอกถงึความยากจน  

การกินอาหารในชีวิตประจําวนัของมนุษย์ สามารถบ่งบอกถึงฐานะและชีวิตความเป็นอยู่
ได้อยา่งชดัเจน ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้    
 
 短 吃 少 穿   กดัก้อนเกลือกิน 

duǎn  chī  shǎo  chuān 
 ขาด  กิน  น้อย  สวม 
 

缺 吃 短 穿   กดัก้อนเกลือกิน 
quē  chī  duǎn  chuān  

 ขาด  กิน  ขาด  สวม 

 
衣 食 不 周   กดัก้อนเกลือกิน 
yī  shí  bù  zhōu 

เสือ้ผ้า  กิน  ไม ่ ครบ 
 

 
缺 食 無 衣   กดัก้อนเกลือกิน 
quē  shí  wú  yī 

ขาด  กิน  ไมมี่  เสือ้ผ้า  
 

 จากสํานวนท่ียกตวัอย่างข้างต้นนี ้จะเห็นได้ว่า การกล่าวถึงฐานะความยากจนในสํานวน
จีนนัน้เน้นยํา้ถึงการไม่มีอาหารกินและไม่มีเสือ้ผ้าสวมใส่ ซึ่งมีความแตกต่างจากสํานวนไทยท่ี
กลา่วถึงความยากจน โดยสํานวนไทยจะเน้นเพียงสิ่งเดียวเทา่นัน้ คือไมมี่อาหารจะกิน 

http://chengyu.itlearner.com/cy11/11184.html
http://chengyu.itlearner.com/cy23/23539.html
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ท่ีเป็นเช่นนีเ้กิดจากความแตกตา่งทางด้านภูมิอากาศเป็นหลกั ประเทศจีนประกอบด้วย 4 
ฤด ูคือ ฤดใูบไม้ผลิ ฤดรู้อน ฤดใูบไม้ร่วง และฤดหูนาว บางท้องท่ีในฤดหูนาวจะมีอากาศหนาวจดั 
แห้งแล้งและมีหิมะตก สภาพอากาศเช่นนีเ้องทําให้คนจีนเห็นความสําคญัของเคร่ืองนุ่งห่มเพ่ือ
ป้องกนัร่างกายจากอากาศหนาวเย็นไม่น้อยไปกว่าอาหาร ส่วนสภาพภูมิอากาศของไทยนัน้ตกอยู่
ใต้อิทธิพลของลมมรสุมท่ีพดัจากทะเลเข้าสู่ภาคพืน้ทวีป ทําให้มีสภาพอากาศร้อนชืน้และมีฝนตก
ชกุ อุณหภูมิระหว่าง 3 ฤด ูคือ ฤดรู้อน ฤดฝูน และฤดหูนาวไม่แตกตา่งกันมากนกั ฤดรู้อนอากาศ
ร้อนชืน้ ฤดหูนาวอากาศไม่หนาวจดัเหมือนประเทศจีน ทศันคติของคนไทยท่ีมีต่อเคร่ืองนุ่งห่ม จึง
นบัวา่มีความสําคญัน้อยกวา่อาหาร  
 ดงันัน้ สํานวนจีนท่ีใช้เปรียบเปรยถึงฐานะความยากจน จึงมกัประกอบด้วยคําพูดแสดง
การขาดแคลนอาหารและเคร่ืองนุง่หม่เป็นหลกั ขณะท่ีสํานวนไทยเม่ือกล่าวถึงความยากจน จะเน้น
ท่ีการขาดแคลนอาหารเพียงประการเดียว เน่ืองจากความแตกต่างกันทางด้านสภาพภูมิอากาศ
ระหวา่งสองประเทศนัน่เอง 
 
 5.2.2 บ่งบอกถงึความร ่ารวย  

เชน่เดียวกบัการบง่บอกถึงฐานะความยากจน การกินอาหารในชีวิตประจําวนัของมนษุย์ก็  
สามารถบง่บอกถึงความร่ํารวยและชีวิตความเป็นอยูท่ี่สขุสบาย ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
 

吃 著 不 盡                มีอนัจะกิน 
  chī  zhuï  bù  jìn 

กิน  สวมใส ่ ไม ่ หมด 
 

飽 食 暖 衣                         มีอนัจะกิน    
bǎo  shí  nuǎn  yī 

อ่ิม  กิน  อบอุน่  เสือ้ผ้า 
 

豐 衣 足 食    อยูดี่กินดี 
fēng  yī  zú  shí 

อดุมสมบรูณ์ เสือ้ผ้า เพียงพอ กิน 
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เช่นเดียวกบัการบ่งบอกความยากจน เม่ือพูดถึงความร่ํารวย มีฐานะ มีอนัจะกิน สํานวน
จีนท่ีกลา่วถึงความร่ํารวย จะให้ความสําคญักบัความอดุมสมบรูณ์ของอาหารและเคร่ืองนุ่งห่มเป็น
สําคญั ขณะท่ีสํานวนไทยจะให้ความสําคญักับความอุดมสมบูรณ์ของอาหารเพียงประการเดียว 
สาเหตสํุาคญัก็เน่ืองมาจากความแตกตา่งกนัของสภาพภูมิอากาศระหว่างประเทศจีนและประเทศ
ไทยนัน่เอง 

 
5.2.3 บ่งบอกถงึลักษณะนิสัยในการด าเนินชีวิต  
ลกัษณะนิสัยในการดําเนินชีวิตของมนุษย์ สามารถสะท้อนผ่านพฤติกรรมการกินอยู่ ดงั

ตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
 
吃 喝 玩 樂   กินเป็นต้น นอนเป็นประธาน  
chī  hē  wán  lâ   เท่ียวเป็นปริโยสาน 

 กิน  ด่ืม  เลน่  สขุ 
 
สํานวนจีนและสํานวนไทยท่ีกล่าวมาข้างต้น มีความหมายคล้ายคลึงกนั คือสะท้อนให้เห็น

ถึงลกัษณะนิสยัของคนท่ีชอบกินด่ืมเท่ียวเลน่สนกุสนาน แสวงหาความสขุสบายใส่ตวั ไม่ทํางานให้
เกิดประโยชน์ 

 
好 吃 懶 做   การกินการอยูใ่ครไมสู่้พอ่ 

hào  chī  lǎn  zuî   การพายการถ่อพอ่ไมสู่้ใคร 

 ชอบ  กิน    เกียจคร้าน ทํางาน 
 

สํานวนจีนและสํานวนไทยท่ีกล่าวมาข้างต้น มีความหมายคล้ายคลึงกนั คือสะท้อนให้เห็น
ถึงคนท่ีรักสบาย เร่ืองกินแล้วเท่าไหร่เท่ากนั เก่งไม่มีใครสู้ ได้ทัง้นัน้ แตเ่ร่ืองทํางานยอมแพ้ ไม่สู้ ใคร
ทัง้สิน้ เกียจคร้านในการทํางาน 

 
5.2.4 บ่งบอกถงึสภาพการประกอบอาชีพ  
มนุษย์ประกอบอาชีพก็เพ่ือหาเงินมาซือ้อาหารเลีย้งปากท้องตนเอง ในสํานวนท่ีเก่ียวกับ

การทํางานและการประกอบอาชีพจงึมกัจะมีคําวา่ “กิน” ประกอบในสํานวน ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
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自 食 其 力   หากินโดยลําแข้ง 
zì  shí  qí  lì 

ตนเอง  กิน    ของตน เร่ียวแรง 
 

吃 苦 耐 勞   (อาบเหง่ือตา่งนํา้) 
chī kǔ nài láo 

 กิน ลําบาก อดทน เหน็ดเหน่ือย 

 
 食 不 暇 飽   (ตวัเป็นเกลียว) 

shí  bù  xiá  bǎo 

กิน  ไม ่ วา่ง  อ่ิม 
 
 การประกอบอาชีพของมนุษย์นัน้มีความสัมพันธ์กับเร่ืองปากท้องอย่างใกล้ชิด คนเรา
ทํางานก็เพ่ือยงัชีพ หาเงินมาซือ้อาหารอนัเป็นปัจจยัพืน้ฐานในการดํารงชีวิตของมนษุย์ ในสํานวน
จีนและสํานวนไทยท่ีเก่ียวกับการทํางานจึงมีความคล้ายคลึงกัน คือมีคําว่า “กิน” ประกอบใน
สํานวนเพ่ือสะท้อนให้เห็นถึงภาพการทํามาหาเลีย้งชีพ 

  
5.3 ข้อคิด ค าคม คตเิตือนใจ และการเปรียบเปรย 
 ลักษณะสําคญัประการหนึ่งของสํานวนคือเป็นคํากล่าวท่ีให้แง่คิดในด้านต่างๆ เป็นคติ
สอนใจ มีจุดมุ่งหมายเพ่ือการสั่งสอน เตือนสติให้คิด สํานวนจีนและสํานวนไทยท่ีมีคําว่า “กิน” 
ประกอบท่ีสะท้อนถึงแนวคดิเก่ียวกบัคําสอน คตเิตือนใจในด้านตา่งๆ มีตวัอยา่งดงัตอ่ไปนี ้
 

吃 裡 爬 外   กินบนเรือนขีบ้นหลงัคา2 

chī  lǐ  pá  wài 

 กิน  ใน  ปีน  นอก 
 

 สํานวนข้างต้นนีห้มายถึง กินข้าวในบ้าน แตก่ลบัไปช่วยเหลือคนนอกบ้าน สงัคมจีนและ
สงัคมไทยต่างให้ความสําคญัในเร่ืองของความกตญัํู สํานึกในบุญคุณของผู้ มีพระคุณ ซึ่งเป็น

                                                                    
2 สํานวนนีม้าจากการสงัเกตพฤตกิรรมของแมว คนโบราณเอาลกัษณะของแมวท่ีไมดี่ คือ กินแล้ว
ไมขี่ใ้ห้เป็นท่ี กลบัขึน้ไปขีบ้นหลงัคาจนสกปรกเลอะเทอะ มาเปรียบกบัคนเนรคณุ เพราะคน
สมยัก่อนต้องการให้หลงัคาสะอาดเพ่ือรองนํา้ฝนไว้ใช้ด่ืมกิน (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2548: 370) 

http://chengyu.itlearner.com/cy12/12852.html


90 

 

 

คณุธรรมพืน้ฐานท่ีมนษุย์ทกุคนควรยึดถือและปฏิบตัิตาม การท่ีบคุคลหนึ่งแบง่ปันอาหารให้เรากิน 
ก็นบัวา่บคุคลผู้นัน้เป็นผู้ มีพระคณุ เราไมค่วรจะตอบแทนด้วยการเนรคณุหรือทรยศหกัหลงั 
 

看       菜       吃       飯，            เจอะมวยตี เจอะผีเผา เจอะข้าวกิน 
量        體     裁       衣  
kàn cài chī fàn,     
liàng tǐ cái yī  
ด ู  อาหาร  กิน   ข้าว           
วดั     ตวั    ตดั   ผ้า 
 
สํานวนทัง้สองภาษานีมี้ความหมายคล้ายคลึงกนั คือ มุ่งสอนให้มนษุย์พยายามปรับตวัให้

เข้ากับสภาวการณ์ในขณะนัน้ แต่ถ้อยคําในสํานวนมีความแตกต่างกัน โดยในสํานวนจีนจะ
กล่าวถึงการกินอาหารและการวดัตวัตดัเสือ้ผ้า ส่วนสํานวนไทยกล่าวถึงสามสิ่งคือ การตอ่สู้  ความ
ตาย และอาหาร 
 

不     聽         老     人      言，         (เดนิตามหลงัผู้ใหญ่ หมาไมก่ดั) 
吃虧      在       眼     前 
bù tīng lǎorãn yán,  

chīkuī zài yǎn qián  

ไม ่    ฟัง     แก่    คน    พดู  
กิน  เสียหาย ท่ี  ดวงตา ข้างหน้า 

 
วฒันธรรมจีนและไทยมีความคล้ายคลงึกนัในแง่ของผู้ น้อยควรเคารพ อ่อนน้อมถ่อมตนตอ่

ผู้ ท่ีมีอายุมากกว่า ผู้ ใหญ่นัน้อาบนํา้ร้อนมาก่อน ผ่านประสบการณ์ต่างๆ ในชีวิตมามากกว่าเด็ก 
สํานวนนีจ้ึงมุ่งสอนให้ผู้ น้อยเช่ือฟังคําสัง่สอน ประพฤติปฏิบตัิตนตามอย่างผู้ ใหญ่ เพราะหากไม่
ยอมฟังคําผู้ใหญ่ตกัเตือน ก็อาจจะได้รับความยากลําบากในอนาคต 

 

 不     吃    羊肉     空    惹   一   身      膻  เนือ้ไมไ่ด้กิน หนงัไมไ่ด้รองนัง่  
bù chī yángrîu kōng rě yī  shēn shān  เอากระดกูมาแขวนคอ 
ไม ่กิน เนือ้แพะ เปลา่ ก่อให้เกิด หนึง่ ร่างกาย กลิ่นสาบ 
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สํานวนนีก้ล่าวอ้างอิงถึงแพะ ซึ่งเป็นสัตว์เลีย้งท่ีคนจีนนิยมเลีย้งไว้เพ่ือเป็นอาหาร ตาม
ธรรมชาติของแพะเป็นสัตว์ท่ีมีกลิ่นสาบแรง คนไม่ได้กินเนือ้แพะ แต่ร่างกายกลบัเหม็นกลิ่นสาบ
แพะ จึงเปรียบได้กบัการไม่ได้ผลประโยชน์อะไรแล้วยงัต้องพลอยมาเสียหายด้วย ต่างจากสภาพ
สงัคมไทยท่ีไม่นิยมเลีย้งแพะไว้เป็นอาหาร คําว่าเนือ้ หนังและกระดกูในสํานวนนีห้มายถึงควาย 
เพราะเป็นสตัว์ท่ีคนไทยในสมยัโบราณนิยมเลีย้งไว้ใช้งานและเป็นอาหาร3  
 

自 食 其 言   บ้วนนํา้ลายแล้วกลืนกิน 
zì  shí  qí  yán 

 ตนเอง  กิน    ของตน คําพดู 
 
สํานวนนีห้มายถึง กลืนกินคําพดูของตนเอง สํานวนจีนนัน้ใช้ “คําพดู” เป็นการเปรียบเทียบ

ถึงสิ่งท่ีได้กล่าวออกไปแล้ว แต่มากลับคําในภายหลัง ไม่รักษาคําพูด ส่วนในสํานวนไทยนัน้ใช้ 
“นํา้ลาย” แทนการเปรียบเทียบคนท่ีพดูจากลบักลอก ไมทํ่าตามท่ีพดู 

 
自 討 苦 吃     (แกวง่เท้าหาเสีย้น) 
zì  tǎo  kǔ  chī 

 ตวัเอง  ร้องขอ  ทกุข์  กิน 
 
สํานวนจีนใช้การเปรียบเปรยว่าร้องขอความทุกข์มากินเอง หมายถึง การ รนหาเร่ือง

เดือดร้อนใสต่วั ส่วนสํานวนไทยใช้คําว่า “เสีย้น” แทนเร่ืองเดือดร้อน คนไทยในสมยัโบราณนิยมใช้
ไม้ในการปลูกสิ่งก่อสร้าง ปลกูบ้าน ใช้ทําเคร่ืองเรือน เคร่ืองใช้ และพาหนะต่างๆ เช่น เกวียน รถ -
ลาก เรือ เป็นต้น เสีย้นไม้จึงเป็นสิ่งท่ีพบได้ทัว่ไป สามารถสร้างความเดือดร้อนรําคาญให้กบัคนได้
บอ่ยๆ สํานวนไทย แกวง่เท้าหาเสีย้น จงึหมายถึงหาเร่ืองเดือดร้อนใสต่วั 

 
癩蛤蟆       想         吃         天鵝      肉  (กระตา่ยหมายจนัทร์)4 

làihá ma xiǎng chī tiān’ã rîu 
 คางคก        คดิ       กิน       หงส์     เนือ้ 

                                                                    
3  ดคํูาอธิบายเพิ่มเตมิเก่ียวกบัสํานวนได้ในวิทยานิพนธ์ฉบบันี ้หน้า 53 
4  ดคํูาอธิบายเพิ่มเตมิเก่ียวกบัสํานวนได้ในวิทยานิพนธ์ฉบบันี ้หน้า 69 
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สํานวนจีนคางคกคิดกินเนือ้หงส์ หมายถึง ชายท่ีมีฐานะต้อยต่ําหมายปองหญิงสูงศกัดิ ์
“หงส์” เป็นสตัว์ในเทพนิยายจีน มโนทศัน์ของคนจีนท่ีมีต่อหงส์นัน้ ถือเป็นสตัว์ท่ีมีรูปร่างสง่างาม 
เป็นตัวแทนของสตรีสูงศักดิ์ เป็นสิ่งสูงส่งเกินกว่าคนธรรมดาทั่วไปจะอาจเอือ้มหมายปอง          
ส่วนสํานวนไทยใช้ “ดวงจนัทร์” ในการเปรียบเทียบหญิงสงูศกัดิ์ ไม่ใช้หงส์ เน่ืองจากประเทศไทย
สามารถพบเห็นหงส์ได้ยาก ดงันัน้ในวฒันธรรมไทยจงึไมมี่แนวคดิเก่ียวกบัหงส์ 

 
5.4 ทัศนคตแิละค่านิยมอ่ืนๆ  
 
 ทัศนคติและค่านิยมของคนจีนและคนไทยท่ีมีต่อสิ่งต่างๆ ย่อมมีทัง้ ท่ีเหมือนกันและ
แตกต่างกันไปตามสภาพแวดล้อมและสภาพสังคมของแต่ละประเทศ ในหัวข้อนีจ้ะขอกล่าวถึง
สํานวนจีนท่ีมีคําวา่ “吃” chīและ “食” shí  กบัสํานวนไทยท่ีมีคําว่า “กิน” ประกอบในสํานวน ใน
บริบทตา่งๆ ท่ีแตกตา่งกนั ดงันี ้

 
5.4.1 แสดงถงึความสัมพันธ์ระหว่างชายหญิง 

 การกินมีความเก่ียวข้องกับความสัมพันธ์ระหว่างชายหญิงเป็นอย่างมาก  คําศัพท์ท่ี
กล่าวถึงการครองเรือนหรือการใช้ชีวิตคู่ในภาษาจีนและภาษาไทยก็มกัจะมีคําว่า “กิน” ประกอบ 
เช่น 吃喜糖 chī xǐtáng (กินขนมมงคล) หมายถึง การแต่งงาน ส่วนในภาษาไทยก็มี “กิน
ขนัหมาก5” “กินส่ีถ้วย6” หมายถึง การแต่งงานเช่นกัน คนไทยเม่ือแต่งงานเป็นสามีภรรยากันก็
เรียกวา่ “อยูกิ่น”  
 ในภาษาจีนและภาษาไทย ล้วนมีสํานวนท่ีมีคําว่า “กิน” ประกอบในสํานวนท่ีกล่าวถึง
ความสมัพนัธ์ระหวา่งชายหญิง แตจ่ะแตกตา่งกนัไปตามบริบทของสงัคม ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
 

                                                                    
5  หมายถึง ได้แต่งงานอย่างมีหน้ามีตา สํานวนนีม้าจากประเพณีสู่ขอแตง่งานของไทยท่ีมีมาแต่
สมยัโบราณ โดยฝ่ายชายต้องจดัขนัใสห่มากไปหมัน้ไว้ชัน้หนึ่งก่อน ตอ่เม่ือถึงวนัแตง่งานฝ่ายชายก็
จะยกขนัหมากไปมอบให้ฝ่ายหญิงอีกครัง้ เรียกว่า ขนัหมากเอก ซึ่งประกอบด้วยสิ่งของ ทรัพย์สิน
และขนมผลไม้ตา่งๆ เม่ือฝ่ายหญิงได้รับไว้แล้วก็จะนําอาหารไปเลีย้งแขกและแจกจ่าย เพ่ือแสดงว่า
บุตรสาวของบ้านนีไ้ด้แต่งงานเป็นหลักฐาน ใครท่ีมีลูกสาวได้แต่งงาน ก็ได้ช่ือว่า “กินขันหมาก” 
(สง่า กาญจนาคพนัธุ์, 2538: 31) 
6 ดคํูาอธิบายเพิ่มเตมิเก่ียวกบัสํานวนได้ในวิทยานิพนธ์ฉบบันี ้หน้า 16 
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 拈       酸      吃     醋
7
 

  niān   suān        chī       cù 

  หยิบ   เจ็บปวด   กิน     นํา้ส้มสายช ู
 
  吃     醋   拈     酸      
  chī cù niān suān 

  กิน   นํา้ส้มสายช ูหยิบ เปรีย้ว 
 
  爭        風         吃     醋      
  zhēng fēng chī cù 

  ทะเลาะ  ลม       กิน    นํา้ส้มสายช ู
 
  สํานวนข้างต้นทัง้สามสํานวนนี ้หมายถึง ความรู้สึกหึงหวง อิจฉา ริษยา ใช้ในกรณีท่ี
เก่ียวกบัความสมัพนัธ์ระหวา่งคนรัก  
 
  ส่วนในสํานวนไทย มักใช้สํานวนท่ีมีคําว่า “กิน” ประกอบในสํานวน ในด้านการสะท้อน
พฤตกิรรมของชายในสงัคมไทยในความสมัพนัธ์ท่ีเก่ียวข้องกบัหญิง (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2548: 
386) ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้ 

 
  กินท่ีลบัไขท่ีแจ้ง 
  สํานวนนีมี้ความหมายวา่มีเจตนาเปิดเผยให้ผู้ อ่ืนได้รับรู้เร่ืองท่ีได้กระทําไว้ลบัๆ เป็นการคยุ
เพ่ือโอ้อวดต่อหน้าคนทัง้หลายว่าตนเก่งกล้าสามารถ หรือเปิดเผยเร่ืองเพ่ือให้เป็นประโยชน์ต่อ
ตนเองในทางใดทางหนึง่ โดยปัจจบุนัมกัใช้สํานวนนีใ้นแง่ชู้สาว (สง่า กาญจนาคพนัธุ์, 2538: 37) 
 
  กินนํา้พริกก้นถ้วย, กินนํา้พริกถ้วยเดียว 

สํานวนนีมี้ความหมายว่า ชายมีภรรยาคนเดียว ไม่มีหญิงอ่ืน เปรียบเหมือนการกินนํา้พริก
ถ้วยเดมิทกุวนั  

 

 

                                                                    
7
 ดคํูาอธิบายเพิ่มเตมิเก่ียวกบัสํานวนได้ในวิทยานิพนธ์ฉบบันี ้หน้า 26 
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 สมภารกินไก่วดั 
 สํานวนนีเ้ปรียบเปรยผู้ชายท่ีมีตําแหน่งเป็นหวัหน้าหรือผู้บงัคบับญัชา แล้วถือโอกาสเกีย้ว
พาหญิงสาวท่ีเป็นผู้ ใต้บงัคบับญัชา ซึ่งเป็นการกระทําท่ีไม่เหมาะสม เพราะถือว่าใช้อํานาจหน้าท่ี
ประพฤตปิฏิบตัตินในทางไมช่อบ 

 
 เป็นหนุม่ทัง้แทง่ กินแตงเถาตาย 
 สํานวนนีห้มายถึง ชายหนุม่ท่ีอายนุ้อย กลบัได้ภรรยาเป็นแมม่า่ยท่ีอายมุากกวา่ 
 
 กินนํา้ใต้ศอก 
 สํานวนนีห้มายถึงจําต้องยอมเป็นรองเขา ไม่เทียมหน้าเทียมตาเท่า (มักหมายถึงภรรยา
น้อยท่ีต้องยอมลงให้แก่ภรรยาหลวง) 

 
 5.4.2 แสดงถงึสภาพสังคมในช่วงเวลาหน่ึงๆ 
 หลงัจากการปฏิวตัขิองจีน ปี ค.ศ. 1949 เร่ือยมา สภาพสงัคมในประเทศจีนก็เปล่ียนแปลง
ไปจากเดิมมาก ในช่วงเวลานีจ้ึงมีถ้อยคําและสํานวนใหม่ๆ เกิดขึน้เป็นจํานวนไม่น้อย และใน
สํานวนเหลา่นัน้ก็มีสํานวนจีนท่ีเก่ียวข้องกบัการกินอยู่ด้วย เชน่ ตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
 
  吃  大  鍋  飯 

  chī   dà   guō   fàn 

  กิน    ใหญ่  หม้อ   ข้าว 

 
  สํานวนข้างต้นนีส้ะท้อนให้เห็นถึงสภาพการดํารงชีวิตของคนจีนในสมัยช่วงปฏิวัติ ณ 
ช่วงเวลานัน้พรรคคอมมิวนิสต์จีนได้จัดตัง้ 人民公社 rãnmíngōngshâ คอมมูนประชาชน 
(People’s commune) ขึน้ โดยมีแนวคดิวา่ ทรัพย์สินทกุอย่างเป็นของรัฐ นโยบายหลกัของคอมมนู
ประชาชน คือประชาชนทกุคนจะทํางานร่วมกนั โดยให้รวมหนว่ยผลิตตา่งๆ เป็นหน่วยท่ีใหญ่ขึน้ ทัง้
ในภาคเกษตรกรรมและภาคอตุสาหกรรม สว่นผลผลิตหรือทรัพย์สินท่ีได้จากการทํางานจะไม่มีการ
แบง่แยกเป็นของสว่นบคุคล แตจ่ะถือวา่ผลผลิตทัง้หมดนัน้เป็นของรัฐ  
  คอมมูนประชาชนมีการบริหารจัดการในรูปแบบคล้ายคลึงกับระบบทหาร กล่าวคือ 
กิจกรรมการทํางานทัง้หมดจะดําเนินไปอย่างมีแบบแผนเคร่งครัด แรงงานทกุคนจะทํางานร่วมกัน
ตามหน้าท่ีท่ีแต่ละคนได้รับมอบหมาย และสิ่งท่ีคอมมูนประชาชนจะตอบแทนให้แก่แรงงาน คือ
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หลักประกันในชีวิตประจําวันท่ีจะได้รับการดูแลจากรัฐ ตัง้แต่อาหาร เสือ้ผ้า ท่ีอยู่อาศัย การ
รักษาพยาบาล การศกึษา การเดินทาง สถานเลีย้งเด็ก บ้านพกัคนชรา ฯลฯ (วรศกัดิ์ มหทัธโนบล, 
2547: 69) 
  สํานวน 吃大鍋飯 chīdàguōfàn กินข้าวหม้อใหญ่ จึงสะท้อนให้เห็นถึงสภาพสงัคมจีน
ในขณะนัน้ คือประชาชนทุกคนไม่มีสิทธ์ิถือครองทรัพย์สินเป็นของตนเอง ทุกคนดํารงชีวิตอยู ่      
ได้ก็ด้วยการดูแลจดัสรรจากรัฐ ทุกคนเปรียบเสมือนเป็นสมาชิกในครอบครัวเดียวกัน กินข้าวใน
หม้อใหญ่ด้วยกนั  
  ในปัจจบุนั สํานวนนีไ้ด้มีการกลายความหมาย โดยใช้กล่าวถึงการทํางานของคนในบริษัท
หรือองค์กรใหญ่ๆ ไม่ว่าจะทํางานดีหรือไม่ ไม่ว่าขยนัหรือขีเ้กียจ ก็ไม่ได้รับผลกระทบใดๆ ทัง้สิน้ 
เพราะมีองค์กรคอยดแูลอยูแ่ล้ว 

 
  ส่วนในสํานวนไทยนัน้ ไม่ปรากฏสํานวนท่ีมีคําว่า “กิน” ประกอบในสํานวน ท่ีแสดงถึง
สภาพสงัคมในบางช่วงเวลา แต่จะพบสํานวนไทยท่ีมีคําว่า “กิน” ประกอบในสํานวน ท่ีสะท้อนให้
เห็นถึงสภาพสงัคมแบบเจ้าขนุมลูนาย (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2548: 380) ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้ 

  
  กินข้าวร้อนนอนสาย 
  “กินข้าวร้อน” หมายถึง กินอาหารท่ีปรุงสุกใหม่ๆ ได้ทนัทีทุกเม่ือ นึกอยากจะกินเม่ือไหร่ก็
ได้ “นอนสาย” หมายถึงจะต่ืนนอนเม่ือไหร่ก็ได้ ทัง้สองคํารวมกันหมายถึงชนชัน้เจ้าขุนมูลนายท่ี
ทํางานอย่างเป็นอิสระ นึกอยากจะกินก็กินได้ทนัที นึกอยากจะต่ืนนอนตอนไหนก็ได้ (สง่า กาญจ- 
นาคพนัธุ์, 2538: 32)  

 
  นอนกินบ้านกินเมือง  
  สํานวนนีห้มายความว่า นอนจนสายแล้วยงัไม่ต่ืน สํานวนนีนํ้าชนชัน้เจ้าขนุมลูนายท่ีเป็น
เจ้าเมืองมาเปรียบเทียบ แปลว่า นอนอย่างเจ้าเมือง ซึ่งหมายถึงคนท่ีเป็นขุนนางใหญ่โตแล้วมัก
นอนต่ืนสาย (สง่า กาญจนาคพนัธุ์, 2538: 282) 
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5.4.3 แสดงถึงความสัมพันธ์ของคนจีนกับคนไทยท่ีอยู่ร่วมกันในสังคมไทยมาแต่
โบราณ  

 
ประเทศจีนกับประเทศไทยนัน้มีความสัมพนัธ์และติดต่อกันมาอย่างยาวนานนับแต่อดีต

กาล จุดเร่ิมต้นคือการค้าขาย ตัง้แต่สมัยสุโขทัยจีนกับไทยก็มีการติดต่อค้าขายระหว่างกันแล้ว 
นอกจากนีใ้นสมัยโบราณ ชาวจีนเป็นจํานวนมากก็ได้อพยพย้ายถ่ินมาตัง้รกรากในประเทศไทย 
ก่อให้เกิดความสมัพนัธ์ทางสายเลือดระหว่างคนไทยกบัคนจีน  จึงอาจกล่าวได้ว่าคนจีนกบัคนไทย
มีความสมัพนัธ์ท่ีใกล้ชิดดจุพี่น้อง  

เม่ือคนจีนย้ายถ่ินเข้ามาอาศยัอยู่ในประเทศไทย ก็ได้นําเอาวฒันธรรมของจีนมาเผยแพร่
ในประเทศไทยด้วย โดยสะท้อนให้เห็นอย่างเด่นชัดผ่านสํานวนไทยท่ีมีคําว่า “กิน” ประกอบใน
สํานวน ท่ีใช้หมายถึงการกินสินบน  ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
 
 (貪 贓 納 賄)

8
   กินขาหมู9 , กินเคร่ืองเซน่10 

 tān  zāng  nà  huì 

 โลภ สินบน รับ สินบน 

 
 นอกจากนีย้ังมีสํานวนไทยท่ีหมายถึงกินสินบน คือ สํานวน “ไก่กินข้าวเปลือก” โดย
เปรียบเทียบว่า “ไก่ยงักินข้าวเปลือกอยู่ตราบใด คนก็ยงัคนกินสินบนอยู่ตราบนัน้” เพ่ือเน้นว่าการ
กินสินบนเป็นเร่ืองธรรมดาของมนษุย์ (สง่า กาญจนาคพนัธุ์, 2538: 64) 
 ทัง้สามสํานวนไทยข้างต้นมีความหมายเดียวกนัวา่ “กินสินบน” และแสดงถึงความสมัพนัธ์
อนัใกล้ชิดของคนจีนและคนไทยท่ีอยู่ร่วมกนัในสงัคมไทยอย่างใกล้ชิด มีวฒันธรรมใกล้เคียงกนัใน
เร่ืองของการเซ่นไหว้สิ่งท่ีตนเคารพตามความเช่ือ มีการปฏิบตัิในการติดต่อผู้ มีอํานาจในลกัษณะ
คล้ายคลึงกัน และมีอิทธิพลตอ่กันในด้านการใช้ถ้อยคําในสํานวน (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2548: 
388) 

 

                                                                    
8 สํานวนจีนท่ีมีความหมายตรงกบัสํานวนไทยท่ีนํามาวิเคราะห์ในบทนี ้ถ้าไมมี่คําวา่ “吃” chī หรือ 
“食” shí ประกอบในสํานวน จะใสเ่คร่ืองหมายวงเล็บเอาไว้ เพ่ือเป็นท่ีสงัเกต 
9 ดคํูาอธิบายเพิ่มเตมิเก่ียวกบัสํานวนได้ในวิทยานิพนธ์ฉบบันี ้หน้า 48 
10 ดคํูาอธิบายเพิ่มเตมิเก่ียวกบัสํานวนได้ในวิทยานิพนธ์ฉบบันี ้หน้า 77 
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5.5 มโนทัศน์จากส านวนท่ีปรากฏในภาษาหน่ึง แต่ไม่ปรากฏในอีกภาษาหน่ึง 
 
 มโนทศัน์จากสํานวนท่ีปรากฏในภาษาหนึ่ง แต่ไม่ปรากฏในอีกภาษาหนึ่ง  เกิดจากคนทัง้
สองเชือ้ชาตท่ีิมีความแตกตา่งกนัไปตามสภาพสิ่งแวดล้อม ความรู้สึกนึกคิด ภูมิหลงั ประสบการณ์ 
ความเช่ือ ขนบธรรมเนียม ประเพณี ฯลฯ โดยสามารถจําแนกได้เป็น 2 หวัข้อ คือ มโนทศัน์จาก
สํานวนท่ีปรากฏในภาษาจีน แต่ไม่ปรากฏในภาษาไทย และ มโนทัศน์จากสํานวนท่ีปรากฏใน
ภาษาไทย แตไ่มป่รากฏในภาษาจีน 
 
 5.5.1 มโนทัศน์จากส านวนที่ปรากฏในภาษาจีน แต่ไม่ปรากฏในภาษาไทย 
  5.5.1.1 สํานวนจีนท่ีมีคําว่า “吃” chī ประกอบในสํานวน แสดงถึงอาการหึงหวง 
อิจฉาริษยา ใช้ในเชิงชู้สาว ดงัตวัอยา่ง 
 

吃  醋  拈  酸    อิจฉา ริษยา หงึหวง 
chī cù niān suān 

กิน  นํา้ส้มสายช ูหยิบ เปรีย้ว 

 
拈   酸  吃  醋    อิจฉา ริษยา หงึหวง 
niān suān chī cù 

หยิบ  เปรีย้ว กิน  นํา้ส้มสายช ู
 

 

爭    風  吃  醋    อิจฉา ริษยา หงึหวง 
zhēng fēng chī cù 

ทะเลาะ  ลม  กิน นํา้ส้มสายช ู
  
 ท่ีมาของคําว่า 吃醋 chī cù  “กินนํา้ส้มสายช”ู11 มาจากเร่ืองเล่าในสมยัโบราณ สืบทอด
ตอ่กนัมาเป็นเวลานาน เป็นมโนทศัน์เฉพาะของประเทศ คนจีนเม่ือเอ่ยถึงคําว่า “กินนํา้ส้มสายชู” ก็
จะเข้าใจตรงกันทนัที ว่าหมายถึงอาการหึงหวง อิจฉา ริษยา ขณะท่ีในมโนทศัน์ของคนไทยไม่มี
แนวคดิเก่ียวกบัเร่ืองนี ้
 
                                                                    
11 ดคํูาอธิบายเพิ่มเตมิเก่ียวกบัสํานวนได้ในวิทยานิพนธ์ฉบบันี ้หน้า 26 
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   5.5.1.2 สํานวนจีนท่ีมีคําว่า “吃” chī ประกอบในสํานวน แสดงถึงอาการตกใจ 
หวาดกลวั ดงัตวัอยา่ง 

 
吃  驚  受 怕   ตกใจกลวั 
chījīng shîu pà  

ตกใจ  ได้รับ กลวั 
 
大 吃  一 驚   ตกใจมาก 
dà chī yì  jīng 

ใหญ่ กิน หนึง่ ตกใจ 
 

คําว่า “กิน” นอกจากจะมีความหมายว่า ทําให้ล่วงลงลําคอไปสู่กระเพาะแล้ว ยังมี
ความหมายแฝงว่า “ได้รับ” อีกด้วย เพราะการกินก็คือการรับอาหารเข้าสู่ร่างกาย ดงันัน้ ทัง้คนจีน
และคนไทยจงึมีมโนทศัน์เก่ียวกบัคําวา่ “กิน” เช่ือมโยงความหมายไปถึงการ “ได้รับ” เหมือนกนั แต่
จะแตกต่างกันตรงท่ี ในสํานวนจีนใช้คําว่า “กิน” กับอาการตกใจกลวั หมายถึง ได้รับความตกใจ 
ถกูทําให้ตกใจ ขณะท่ีในสํานวนไทยไม่ใช้คําว่า “กิน” กบัอาการตกใจกลวั แตจ่ะใช้ศพัท์คําอ่ืนแทน 
เชน่ ขวญัหนีดีฝ่อ ปอดแหก ขีข้ึน้สมอง เป็นต้น   

 
  5.5.2 มโนทัศน์จากส านวนท่ีปรากฏในภาษาไทย แต่ไม่ปรากฏในภาษาจีน 
  5.5.2.1 สํานวนไทยท่ีมีคําวา่ “กิน” ประกอบในสํานวน ท่ีเก่ียวข้องกบัการเลน่พนนั 
ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
  
  กินก่อนลอ่นแก่น กินทีหลงันัง่แทน่ 
  เป็นสํานวนในการเล่นการพนนัว่าใครกินก่อนมกัเสียหมดในตอนสดุท้าย ส่วนคน
กินทีหลงัมกัได้ 

 
   กินบอ่นนอนบอ่น  
   สํานวนนี ้หมายถึงเล่นการพนนัจัด บ่อนหมายถึงสถานท่ีเล่นการพนัน เช่น โรง
บอ่น บ่อนไพ่ “กินบ่อน” หมายถึง เม่ือไปเล่นการพนนัแล้วก็กินอาหารท่ีบอ่น กินบ่อนนอนบ่อนจึง
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หมายถึงติดการพนนัอย่างหนกั กินนอนอยู่อาศยัในบอ่น ไม่กลบับ้านเรือน  (สง่า กาญจนาคพนัธุ์, 
2538: 41) 

 
 สํานวนไทยท่ีมีคําว่า “กิน” ประกอบในสํานวนท่ีเก่ียวข้องหรือมีท่ีมาจากการเล่นพนนั ไม่
ปรากฏว่าพบในสํานวนจีนท่ีมีคําว่า “吃” chīและ “食” shí ประกอบในสํานวน โดยสํานวนจีนท่ี
เก่ียวกบัการเล่นพนนัจะใช้ศพัท์คําอ่ืน ส่วนใหญ่มีความหมายในเชิงสัง่สอนว่าการพนนัเป็นสิ่งไม่ดี 
เชน่ 十賭九輸 shídǔjiǔshū “เลน่การพนนัสิบครัง้ ต้องเสียเก้าครัง้” หมายถึง เล่นการพนนันัน้มี
แตเ่สียมากกวา่ได้ หรือ 十賭九騙 shídǔjiǔpiàn “เลน่การพนนัสิบครัง้ โดนหลอกเก้าครัง้” เป็น
ต้น   
 

5.5.2.2 สํานวนไทยท่ีมีคําวา่ “กิน” ประกอบในสํานวน บง่บอกถึงการกินสินบน  
การทจุริตโดยมิชอบ ฉ้อราษฎร์บงัหลวง ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
 

กินขาหม ู  
หมายถึง รับสินบน 

 
กินเคร่ืองเซน่  
หมายถึง รับสินบน 

 
กินจนพงุแตก  
หมายถึง รับสินบนแล้วมีคนรู้ 

 
กินนอกกินใน  
หมายถึง เอาประโยชน์ทัง้ขึน้ทัง้ลอ่ง ทัง้ทางตรงทางอ้อม 

 
กินบ้านกินเมือง  
หมายถึง ฉ้อราษฎร์บงัหลวง 

 
ไก่กินข้าวเปลือก, ไก่ไมกิ่นข้าวเปลือก  
หมายถึง รับสินบน, ประชดวา่คนไมช่อบสินบนนัน้ไมมี่ 
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เลีย้งช้างกินขีช้้าง  
หมายถึง หาผลประโยชน์โดยมิชอบจากงานท่ีทํา 

 
สํานวนไทยท่ีมีคําวา่ “กิน” ประกอบในสํานวนท่ีเก่ียวกบัการกินสินบน การทจุริตโดยมิชอบ 

ฉ้อราษฎร์บงัหลวง ไม่ปรากฏว่าพบในสํานวนจีนท่ีมีคําว่า “吃” chīและ “食” shí ประกอบใน
สํานวน โดยสํานวนจีนท่ีเก่ียวกับการกินสินบน การทุจริต จะใช้ศัพท์คําอ่ืน เช่น 貪贓納賄

tānzāngnàhuì “รับสินบน” เป็นต้น 
 

5.5.2.3 สํานวนไทยท่ีมีคําวา่ “กิน” ประกอบในสํานวน บง่บอกถึงการเป็นศตัรูกนั  
ไมถ่กูกนั ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
 

กินใน    
หมายถึง ไมถ่กูกนัแบบลบัๆ แคลงใจ 

 
ไมกิ่นเกลียวกนั  
หมายถึง ไมถ่กูกนั มีเร่ืองขดัใจกนั 

 
ไมกิ่นเส้น  
หมายถึง ไมช่อบหน้ากนั 

 
ศรศลิป์ไมกิ่นกนั  
หมายถึง ไมถ่กูกนั ไมล่งรอยกนั 

 
สํานวนไทย “ศรศลิป์ไมกิ่นกนั” มีท่ีมาจากวรรณคดีเร่ืองรามเกียรติ์ ซึ่งเป็นวรรณคดีโบราณ 

สืบทอดกนัมาเป็นเวลาหลายร้อยปี เป็นมโนทศัน์เฉพาะของคนไทย จึงไม่ปรากฏว่าพบในสํานวน
จีนท่ีมีคําว่า “吃” chīและ “食” shí ประกอบในสํานวน โดยสํานวนจีนท่ีแสดงถึงการเป็นศตัรูกนั 
ไม่ถกูกนัจะใช้ศพัท์คําอ่ืน เช่น 冰炭不同爐，水火不相容 bīng tàn bù tïng lú，shuǐ 

huǒ bù xiāng rïng “นํา้กบัไฟอยูร่่วมกนัไมไ่ด้” หมายถึงไมถ่กูกนั ไมล่งรอยกนั เป็นต้น 
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จากการวิเคราะห์ข้างต้น จะเห็นว่าการศึกษาเปรียบเทียบสํานวนจีนท่ีมีคําว่า “吃” chī 
และ  “食” shíกับสํานวนไทยท่ีมีคําว่า “กิน” ประกอบในสํานวน สามารถสะท้อนให้เห็นถึง
ลกัษณะของความสมัพนัธ์ระหว่างสองชนชาติในด้านต่างๆ อาทิ สภาพแวดล้อม สภาพชีวิตความ
เป็นอยู่ ขนบธรรมเนียม ประเพณี วัฒนธรรม ตลอดจนค่านิยมต่างๆ ของทัง้สองประเทศ ซึ่งมีทัง้
ค ว า ม ค ล้ า ย ค ลึ ง กั น แ ล ะ แ ต ก ต่ า ง กั น ไ ป ต า ม บ ริ บ ท ข อ ง แ ต่ ล ะ สั ง ค ม



 

 

บทที่ 6 
 

สรุปผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ 

 
6.1 สรุปผลการวิจัย 

 
  การศึกษาเปรียบเทียบสํานวนจีนท่ีมีคําว่า “吃” chī และ “食” shíกับสํานวนไทยท่ีมีคํา
วา่ “กิน” ประกอบในสํานวน ทําให้เห็นลกัษณะตา่งๆ ของสํานวนในภาษาจีนและภาษาไทย ซึ่งมีทัง้
ท่ีคล้ายคลงึกนัและแตกตา่งกนั ผลการวิจยัสรุปได้ดงันี ้

 
6.1.1 ความหมายของส านวนท่ีมีค าว่า “กิน” ประกอบในส านวน  

 สํานวนท่ีมีคําว่า “กิน” ประกอบในสํานวนมีความเหมือนกันและแตกต่างกันทางด้าน
ความหมายดงัตอ่ไปนี ้
 
 6.1.1.1 ความหมายโดยตรง  
 สํานวนท่ีมีคําวา่ “กิน” ประกอบในสํานวน ทัง้ในภาษาจีนและภาษาไทย คําว่า “กิน” ตา่งก็
มีความหมายเหมือนกัน คือ หมายถึงกิริยาเคีย้ว เคีย้วกลืน ทําให้ล่วงลงลําคอไปสู่กระเพาะ 
ตวัอย่างสํานวนจีน เช่น 吃吃喝喝 chī chī hē hē  “รับประทานอาหารและด่ืมสุรา” ตัวอย่าง
สํานวนไทย เชน่ กินอยูพ่วูาย กินช้างไมเ่หลือ กินเสือไมอ่ิ่ม เป็นต้น 
 
 6.1.1.2 ความหมายแฝง  
 สํานวนท่ีมีคําว่า “กิน” ประกอบในสํานวน ทัง้ในภาษาจีนและภาษาไทยนัน้ นอกจากจะมี
ความหมายโดยตรงแล้ว ยงัมีความหมายโดยนยัหรือความหมายแฝงท่ีเหมือนกนัและแตกตา่งกัน
อีกด้วย โดยสามารถสรุปผลการวิจยัในรูปของตาราง ดงันี ้
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ล าดับ
ที่ 

ความหมายแฝงที่ปรากฏในส านวน ส านวนจีนที่มีค าว่า “
吃” chī ประกอบ

ในส านวน 

ส านวนจีนที่มีค าว่า 
“食” shí 

ประกอบในส านวน 

ส านวนไทยที่มีค า
ว่า “กิน” ประกอบ

ในส านวน 

1 การประกอบอาชีพ, การยังชีพ
โดยอาศยัสิ่งใดสิ่งหนึง่ 

 -  

2 การประหยดัอดออม   - 
3 ฐานะ ชีวิตความเป็นอยู ่    
4 ลกัษณะนิสยั ลกัษณะ 

การดําเนินชีวิต 
 -  

5 อิจฉา ริษยา หงึหวง พฤติกรรม
ระหวา่งชายหญิงในเชิงชู้สาว 

 -  

6 การได้รับความทุกข์  ตกอยู่ใน
สถานการณ์ยากลําบาก 

   

7 คําสัง่สอนในการประพฤต ิ
ปฏิบตัติน 

   

8 การเอารัดเอาเปรียบ    
9 การบงัคบั ขม่เหงจิตใจผู้ อ่ืน  -  
10 การแสดงอาการตกใจ หวาดกลวั  - - 
11 ความฟุ่ มเฟือย สรุุ่ยสรุ่าย -   
12 ทํางานหนกั หามรุ่งหามค่ํา -  - 
13 อาการไมส่บายใจ กินไมไ่ด้ 

นอนไมห่ลบั 
-  - 

14 ความรู้สกึสบายใจ กินได้ 
นอนหลบั 

-  - 

15 การกินสินบน การทจุริตโดย 
มิชอบ ฉ้อราษฎร์บงัหลวง 

- -  

16 การเป็นศตัรูกนั ไมถ่กูกนั - -  
17 การเลน่การพนนั - -  

จากตารางด้านบน จะเห็นได้ว่า ความหมายแฝงท่ีปรากฏในสํานวนทัง้สามกลุ่ม คือ 
สํานวนจีนท่ีมีคําวา่ “吃” chī ประกอบในสํานวน สํานวนจีนท่ีมีคําว่า “食” shí ประกอบในสํานวน
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และสํานวนไทยท่ีมีคําว่า “กิน” ประกอบในสํานวน ได้แก่ความหมายแฝงท่ีบ่งบอกถึงฐานะ ชีวิต
ความเป็นอยู่ การได้รับความทุกข์ ตกอยู่ในสถานการณ์ยากลําบาก คําสั่งสอนในการประพฤติ
ปฏิบตัติน และการเอารัดเอาเปรียบ   

ความหมายแฝงท่ีปรากฏในสํานวนสองกลุ่ม แบง่ออกเป็น 3 ประเภท คือ 1) สํานวนจีนท่ีมี
คําว่า “吃” chī ประกอบในสํานวนและสํานวนจีนท่ีมีคําว่า “食” shí ประกอบในสํานวน ได้แก่
ความหมายแฝงท่ีบ่งบอกถึงการประหยัดอดออม 2) สํานวนจีนท่ีมีคําว่า “吃” chī ประกอบใน
สํานวนและสํานวนไทยท่ีมีคําว่า “กิน” ประกอบในสํานวน ได้แก่ความหมายแฝงท่ีบ่งบอกถึงการ
ประกอบอาชีพ การยงัชีพโดยอาศยัสิ่งใดสิ่งหนึง่ ลกัษณะนิสยั ลกัษณะการดําเนินชีวิต ความอิจฉา 
ริษยา หึงหวง พฤติกรรมระหว่างชายหญิงในเชิงชู้สาวและการบงัคบั ข่มเหงจิตใจผู้ อ่ืน 3) สํานวน
จีนท่ีมีคําว่า “食” shí ประกอบในสํานวนและสํานวนไทยท่ีมีคําว่า “กิน” ประกอบในสํานวน ได้แก่
ความหมายแฝงท่ีบง่บอกถึงความฟุ่ มเฟือย สรุุ่ยสรุ่าย 

ส่วนความหมายแฝงท่ีปรากฏในสํานวนเพียงกลุ่มเดียว ได้แก่ 1) สํานวนจีนท่ีมีคําว่า “吃” 

chī ประกอบในสํานวนท่ีบ่งบอกถึงการแสดงอาการตกใจ หวาดกลวั 2) สํานวนจีนท่ีมีคําว่า “食” 

shí ประกอบในสํานวนท่ีบ่งบอกถึงการทํางานหนัก หามรุ่งหามค่ํา อาการไม่สบายใจ กินไม่ได้ 
นอนไม่หลับและความรู้สึกสบายใจ กินได้นอนหลับ 3) สํานวนไทยท่ีมีคําว่า “กิน” ประกอบใน
สํานวนท่ีบง่บอกถึงการกินสินบน การทจุริตโดยมิชอบ ฉ้อราษฎร์บงัหลวง การเป็นศตัรูกนั ไม่ถกูกนั 
และการเลน่การพนนั 

 
6.1.2 ส านวนจีนที่มีค าว่า “吃” chī และ “食” shí กับส านวนไทยที่มีค าว่า “กิน” 

ประกอบในส านวน ซึ่งส่ือความหมายเหมือนหรือคล้ายคลึงกัน 
การศกึษาเปรียบเทียบสํานวนจีนท่ีมีคําว่า “吃” chī และ “食” shí ประกอบในสํานวน 

กับสํานวนไทยท่ีมีคําว่า “กิน” ประกอบในสํานวน ซึ่งส่ือความหมายเหมือนหรือคล้ายคลึงกัน 
สามารถแบง่ได้เป็น 3 ประเภทใหญ่ๆ คือ สํานวนจีนท่ีมีคําว่า “吃” chī และ “食” shí กบัสํานวน
ไทยท่ีมีคําว่า “กิน” เหมือนกนั สํานวนจีนท่ีมีคําว่า “吃” chī และ “食” shí แตสํ่านวนไทยใช้คํา
อ่ืน และสํานวนไทยท่ีมีคําวา่ “กิน” แตสํ่านวนจีนใช้คําอ่ืน  
 
  การศกึษาเปรียบเทียบสํานวนจีนท่ีมีคําว่า “吃” chī และ “食” shí  กบัสํานวนไทยท่ีมีคํา
ว่า “กิน” ประกอบในสํานวน สามารถสะท้อนให้เห็นถึงลกัษณะของความสมัพนัธ์ระหว่างสองชน -
ชาติในด้านต่างๆ อาทิ สภาพแวดล้อม สภาพชีวิตความเป็นอยู่ ขนบธรรมเนียม ประเพณี 
วฒันธรรม ตลอดจนคา่นิยมตา่งๆ ของทัง้สองประเทศ ซึง่มีทัง้ความคล้ายคลงึกนัและแตกตา่งกนั 



105 

 

 

 
6.2 ข้อเสนอแนะ 
 
  ในวิทยานิพนธ์ฉบบันี ้ผู้วิจยัทําการศกึษาเปรียบเทียบเฉพาะสํานวนจีนท่ีมีคําว่า “吃” chī  
และ “食” shí  กับสํานวนไทยท่ีมีคําว่า “กิน” ประกอบในสํานวนในทางความหมายเท่านัน้ มิได้
มุง่เน้นศกึษาคําวา่ “กิน” ในด้านอ่ืนๆ ท่ีไมใ่ชสํ่านวน 
  จากการรวบรวมข้อมูลในระหว่างการเขียนวิทยานิพนธ์พบว่า ยังมีคําประสมท่ีมีคําว่า 
“กิน” ทัง้ในภาษาจีนและภาษาไทยอีกเป็นจํานวนมาก ท่ีเม่ือประสมคําแล้วมีความหมายแฝง ซึ่ง
ควรคา่แก่การนํามาศกึษาวิจยัตอ่ยอด ตวัอย่าง คําในภาษาจีน เช่น 吃瓦片 chī wǎpiàn  “ยงัชีพ
โดยการเก็บคา่เชา่บ้าน” 吃喜糖 chī xǐtáng “การแตง่งาน” ตวัอย่างภาษาไทย เช่น “กินข้าวลิง” 
หมายถึง กินสิ่งท่ีพอจะหาได้เพราะไปตกอยู่ในท่ีท่ีไม่มีอาหารจะกิน “กินเปล่า” หมายถึง ได้
ประโยชน์เปลา่ๆ ไมต้่องตอบแทน เป็นต้น 
  นอกจากนี ้ยงัมีคําศพัท์อ่ืนๆ ท่ีมีความเก่ียวข้องและใกล้เคียงกบัคําว่ากินอีกจํานวนไม่น้อย
และควรแก่การศึกษา เช่น 喝 hē “ด่ืม” 吸 xī “ดดูซบั” 吞 tūn “กลืน” หรือคําศพัท์ท่ีเก่ียวกับ
อาหารท่ีปรากฏอยูใ่นสํานวนของภาษาจีนและภาษาไทย เชน่ ข้าว กบัข้าว เคร่ืองดื่ม ผกั ผลไม้ ของ
หวาน เคร่ืองปรุงรส การประกอบอาหาร รสชาติของอาหาร ตวัอย่างภาษาจีน เช่น 一飯千金

yīfànqiānjīn “หนึ่งข้าวพนัเงิน” หมายถึง การตอบแทนผู้ ท่ีมีบุญคณุกับเรา ต้องตอบแทนให้
มาก 酒肉兄弟 jiǔrîuxiōngdì “เพ่ือนเวลาด่ืมเหล้ากินเนือ้” หมายถึง เพ่ือนกิน ตัวอย่าง
ภาษาไทย เช่น “ผักชีโรยหน้า” หมายถึง ไม่ทําดีจริงๆ ทําดีเฉพาะส่วนท่ีคนอ่ืนจะเห็น ลวงว่าทุก
อยา่งเรียบร้อยสมบรูณ์แล้ว ทัง้ท่ีความจริงไมใ่ช ่“ตํานํา้พริกละลายแม่นํา้” หมายถึง ใช้จ่ายเงินทอง
มากมายโดยไร้ประโยชน์ “ข้าวใหมป่ลามนั” หมายถึง อะไรท่ีเป็นของใหม่ย่อมถือว่าดี มกัใช้ในกรณี
เพิ่งแตง่งานกนัใหม่ๆ  เป็นต้น 
  นอกจากนี ้ยงัมีสํานวนจีนอีกเป็นจํานวนไม่น้อยท่ีมีคําอ่ืนๆ ท่ีน่าสนใจ เช่น อวัยวะต่างๆ 
ของมนุษย์ พืช และสํานวนจากวรรณคดีต่างๆ ท่ีอาจเทียบเคียงได้กับสํานวนไทย แต่ยังไม่เคยมี
ผู้ นํามาศกึษาวิเคราะห์ ดงันัน้ จงึควรมีการศกึษาเปรียบเทียบสํานวนระหว่างภาษาทัง้สองในหวัข้อ
ดังกล่าวข้างต้น เพ่ือให้การศึกษาเปรียบเทียบสํานวนจีนและสํานวนไทยมีความสมบูรณ์และ
ห ล า ก ห ล า ย ยิ่ ง ขึ ้ น 
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ภาคผนวก ก 
 

รายการส านวน 
 

1. ส านวนจีนท่ีมีค าว่า “吃” chī ประกอบในส านวน จ านวน 113 ส านวน 
 

ล าดับที่ ส านวน 
1 按牛頭吃不得草 

2 白吃干飯 

3 半夜敲門不吃驚 

4 幫虎吃食 

5 幫狗吃食 

6 不吃煙火食 

7 不吃羊肉空惹一身膻 

8 不聽老人言， 吃苦在眼前 

9 不聽老人 言，吃虧在眼前 

10 吃閉門羹 

11 吃不了兜著走 

12 吃吃喝喝 

13 吃穿用度 

14 吃醋拈酸 

15 吃大鍋飯 

16 吃得苦中苦，方為人上人 

17 吃飯防噎，走路防跌 

18 吃肥丟瘦 

19 吃喝拉撒 

20 吃喝嫖賭 

21 吃喝玩樂 

22 吃驚受怕 

23 吃糠咽菜 

24 吃苦耐勞 

25 吃苦在前，享受在后 
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ล าดับที่ ส านวน 
26 吃苦在先，享受在后 

27 吃力不討好 

28 吃裡爬外 

29 吃糧不管事 

30 吃人不吐骨頭 

31 吃軟不吃硬 

32 吃水忘源 

33 吃四方飯 

34 吃五谷想六谷 

35 吃現成飯 

36 吃小虧得大便宜 

37 吃小虧佔大便宜 

38 吃啞巴虧 

39 吃衣著飯 

40 吃一塹，長一智 

41 吃硬不吃軟 

42 吃著碗裡 瞧著鍋裡 

43 吃著不盡 

44 吃自在飯 

45 穿衣吃飯 

46 大吃大喝 

47 大吃一驚 

48 大魚吃小魚 

49 大魚吃小魚，小魚吃蝦米 

50 短吃少穿 

51 獨吃自疴 

52 多吃多佔 

53 肥吃肥喝 

54 狗改不了吃屎 

55 光棍不吃眼前虧 

56 好吃好喝 
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ล าดับที่ ส านวน 
57 好吃懶做 

58 好漢不吃眼前虧 

59 好馬不吃回頭草 

60 和尚吃八方 

61 胡吃海喝 

62 湖吃海喝 

63 飢來吃飯 

64 敬酒不吃吃罰酒 

65 看菜吃飯 

66 看菜吃飯，量體裁衣 

67 靠山吃山，靠水吃水 

68 靠天吃飯 

69 癩蛤蟆想吃天鵝肉 

70 狼吃幞頭 

71 老牛吃嫩草 

72 立吃地陷 

73 撩蜂吃螫 

74 拈酸吃醋 

75 騙吃混喝 

76 平生不作虧心事，夜半敲門不吃驚 

77 平生莫做虧心事，半夜敲門不吃驚 

78 缺吃短穿 

79 缺吃少穿 

80 軟硬不吃 

81 山吃海喝 

82 少吃儉用 

83 少吃沒穿 

84 少吃缺穿 

85 省吃儉用 

86 省吃節用 

87 省吃細用 
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ล าดับที่ ส านวน 
88 死了張屠夫，不吃混毛豬 

89 貪吃懶做 

90 兔子不吃窩邊草 

91 穩吃三注 

92 烏狗吃食，白狗當災 

93 啞子吃黃連 

94 啞子吃黃連，說不出的苦 

95 啞巴吃黃連，有苦說不出 

96 啞子吃苦瓜 

97 一口吃個胖子 

98 一人吃齋，十人念佛 

99 寅吃卯糧 

100 張公吃酒李公顛 

101 張公吃酒李公醉 

102 爭風吃醋 

103 中看不中吃 

104 豬八戒吃人參果，全不知滋味 

105 抓拿騙吃 

106 自討苦吃 

107 坐吃山崩 

108 坐吃山空 

109 坐吃享福 

110 寅吃卯糧 

111 張公吃酒李公顛 

112 張公吃酒李公醉 

113 爭風吃醋 
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2. ส านวนจีนท่ีมีค าว่า “食” shí ประกอบในส านวน จ านวน 234 ส านวน 
 

ล าดับที่ ส านวน 
1 哀梨蒸食 

2 八珍玉食 

3 伴食宰相 

4 伴食中書 

5 幫狗吃食 

6 幫虎吃食 

7 飽食暖衣 

8 飽食終日 

9 曝背食芹 

10 卑宮菲食 

11 背惠食言 

12 敝衣粝食 

13 弊衣簞食 

14 弊衣疏食 

15 並日而食 

16 不遑暇食 

17 不食馬肝 

18 不食煙火 

19 不食周粟 

20 不食之地 

21 布衣粝食 

22 布衣蔬食 

23 不知寢食 

24 蠶食鯨吞 

25 草衣木食 

26 昌亭旅食 

27 朝趁暮食 

28 尺板斗食 

29 侈衣美食 
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ล าดับที่ ส านวน 
30 黜衣縮食 

31 吹篪乞食 

32 吹簫乞食 

33 鶉居鷇食 

34 鶉衣鷇食 

35 啜食吐哺 

36 粗袍粝食 

37 粗衣惡食 

38 粗衣粝食 

39 簞食壺漿 

40 簞食壺酒 

41 簞食瓢飲 

42 道聽耳食 

43 盜食致飽 

44 雕盤綺食 

45 鼎食鳴鐘 

46 鼎食鐘鳴 

47 東食西宿 

48 耳食之論 

49 耳食之談 

50 耳食之言 

51 耳視目食 

52 惡虎不食子 

53 惡衣惡食 

54 惡衣菲食 

55 惡衣粝食 

56 惡衣蔬食 

57 扼吭奪食 

58 餓虎扑食 

59 發憤忘食 

60 菲食薄衣 
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ล าดับที่ ส านวน 
61 廢寢忘食 

62 焚枯食淡 

63 豐衣足食 

64 鳳食鸞棲 

65 旰食宵衣 

66 旰食之勞 

67 攻苦食啖 

68 攻苦食淡 

69 攻苦食儉 

70 狗彘不食 

71 狗彘不食其余 

72 狗豬不食其余 

73 褐衣蔬食 

74 侯服玉食 

75 虎不食兒 

76 飢不遑食 

77 飢不暇食 

78 飢不擇食 

79 擊鐘鼎食 

80 雞鹜爭食 

81 踐土食毛 

82 見噎廢食 

83 嗟來之食 

84 節衣縮食 

85 解驂推食 

86 錦衣肉食 

87 解衣推食 

88 錦衣玉食 

89 井渫不食 

90 井渫莫食 

91 敬事后食 



119 

 

 

ล าดับที่ ส านวน 
92 鯨吞蠶食 

93 酒食地獄 

94 酒食征逐 

95 口多食寡 

96 狼飡虎食 

97 粝食粗衣 

98 列鼎而食 

99 靡衣偷食 

100 靡衣媮食 

101 靡衣玉食 

102 滅此朝食 

103 民以食為天 

104 鳴野食蘋 

105 鳴鐘食鼎 

106 目食耳視 

107 暖衣飽食 

108 強食弱肉 

109 強食靡角 

110 強食自愛 

111 且食蛤蜊 

112 寢皮食肉 

113 寢食不安 

114 寢食俱廢 

115 去食存信 

116 缺食無衣 

117 缺衣少食 

118 人浮於食 

119 日旰不食 

120 日旰忘食 

121 日食萬錢 

122 日昃不食 
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ล าดับที่ ส านวน 
123 日昃旰食 

124 日昃忘食 

125 日月交食 

126 肉食者鄙 

127 弱肉強食 

128 三旬九食 

129 殺衣縮食 

130 蛇食鯨吞 

131 生眾食寡 

132 盛食厲兵 

133 食案方丈 

134 食辨勞薪 

135 食必方丈 

136 食不充腸 

137 食不充飢 

138 食不充口 

139 食不重味 

140 食不二味 

141 食不甘味 

142 食不果腹 

143 食不餬口 

144 食不遑味 

145 食不兼肉 

146 食不兼味 

147 食不累味 

148 食不求甘 

149 食不暇飽 

150 食不下咽 

151 食不厭精，膾不厭細 

152 食不知味 

153 食不終味 
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ล าดับที่ ส านวน 
154 食不重肉 

155 食簞漿壺 

156 食而不化 

157 食方於前 

158 食甘寢安 

159 食甘寢寧 

160 食古不化 

161 食古如鯁 

162 食藿懸鶉 

163 食飢息勞 

164 食馬留肝 

165 食毛踐土 

166 食前方丈 

167 食親財黑 

168 食日萬錢 

168 食肉寢皮 

170 食少事繁 

171 食少事煩 

172 食生不化 

173 食宿相兼 

174 食荼臥棘 

175 食為民天 

176 食味方丈 

177 食言而肥 

178 食魚遇鯖 

179 食玉炊桂 

180 食指大動 

181 食子徇君 

182 食租衣稅 

183 豕食丐衣 

184 率獸食人 
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ล าดับที่ ส านวน 
185 縮衣節食 

186 縮衣嗇食 

187 同盤而食 

188 吐食握發 

189 推食解衣 

190 退食從容 

191 退食自公 

192 晚食當肉 

193 忘寢廢食 

194 望屋而食 

195 望屋以食 

196 聞噎廢食 

197 逶迤退食 

198 西食東眠 

199 鮮衣美食 

200 宵衣旰食 

201 衣食不周 

202 燕子銜食 

203 搖尾求食 

204 衣單食薄 

205 衣錦食肉 

206 衣食父母 

207 衣食稅租 

208 衣食住行 

209 衣宵食旰 

210 衣租食稅 

211 易口以食 

212 易子而食 

213 因噎廢食 

214 飲冰食檗 

215 飲水食菽 
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ล าดับที่ ส านวน 
216 飲食男女 

217 飲食起居 

218 鷹摯狼食 

219 余食贅行 

220 玉食錦衣 

221 月盈則食 

222 自食其惡果 

223 自食其果 

224 自食其力 

225 自食其言 

226 足食足兵 

227 鑿飲耕食 

228 贅食太倉 

229 鐘鳴鼎食 

230 昃食宵衣 

231 坐食山空 

232 足兵足食 

233 足食豐衣 

234 足衣足食 

 

3. ส านวนจีนท่ีมีค าว่า “กิน” ประกอบในส านวน จ านวน 146 ส านวน 
 

ล าดับที่ ส านวน 
1 กดัก้อนเกลือกิน 
2 การกินการอยูใ่ครไมสู่้พอ่ การพายการถ่อพอ่ไมสู่้ใคร 
3 กําลงักินกําลงันอน 
4 กําลงักิน 
5 กินกริบ   
6 กินก่อนลอ่นแก่น กินทีหลงันัง่แทน่ 
7 กินก้าง 
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ล าดับที่ ส านวน 
8 กินๆ นอนๆ   
9 กินเกลือกินกะปิ 
10 กินแกงร้อน 
11 กินแกลบกินรํา  
12 กินของเก่า 
13 กินขนัหมาก 
14 กินขาด 
15 กินขาหม ู
16 กินข้าวต้มกระโจมกลาง 
17 กินข้าวร้อนนอนกบัหมา กินข้าวเย็นเป็นพระยา 
18 กินข้าวร้อนนอนต่ืนสาย 
19 กินข้าวสกุ อยา่ให้เสียข้าวสาร 
20 กินไขข่วญั 
21 กินไข ่, กินไขแ่ดง 
22 กินเคร่ืองเซน่ 
23 กินคําโต 
24 กินเงินเดือน 
25 กินจนพงุแตก 
26 กินใจ 
27 กินช้างไมเ่หลือ กินเสือไมอ่ิ่ม   
28 กินซ้าย , กินขวา 
29 กินดอก 
30 กินดิบ 
31 กินตวั 
32 กินตา 
33 กินตําแหนง่ 
34 กินโต๊ะ 
35 กินแถว   
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ล าดับที่ ส านวน 
36 กินทาง 
37 กินทิง้กินขว้าง 
38 กินทิพย์  
39 กินท่ี 
40 กินท่ีลบัไขท่ีแจ้ง   
41 กินนอกกินใน 
42 กินนํา้ 
43 กินนํา้ตา 
44 กินนํา้ตาตา่งข้าว 
45 กินนํา้ใต้ศอก 
46 กินนํา้พริกก้นถ้วย , กินนํา้พริกถ้วยเดียว 
47 กินนํา้ไมเ่ผ่ือแล้ง  
48 กินนํา้เห็นปลิง  
49 กินใน  
50 กินบนเรือน ขีบ้นหลงัคา  
51 กินบอ่นนอนบอ่น 
52 กินบ้านผ่านเมือง 
53 กินบ้านกินเมือง 
54 กินบญุเก่า 
55 กินปนูร้อนท้อง , ตุ๊กแกกินปนูร้อนท้อง  
56 กินเปลา่   
57 กินเป็นต้น นอนเป็นประธาน เท่ียวเป็นปริโยสาน 
58 กินผวั , กินเมีย 
59 กินเผ่ือหมา  
60 กินมากขีม้าก 
61 กินมากเป็นขีข้้อย กินน้อยเป็นเศรษฐี  
62 กินไมล่ง    
63 กินรังแตน 
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ล าดับที่ ส านวน 
64 กินแรง 
65 กินลม 
66 กินลมกินแล้ง 
67 กินล้างกินผลาญ 
68 กินลกึ 
69 กินเล็กกินน้อย  
70 กินเศษกินเลย 
71 กินสลงึเมาบาท 
72 กินส่ีถ้วย 
73 กินเส้น , ไมกิ่นเส้น  
74 กินหวัพงุหวัมนั 
75 กินเหมือนหม ูอยูเ่หมือนหมา 
76 กินเหล็กกินไหล 
77 กินอยู่กบัปาก อยากอยูก่บัท้อง 
78 กินอยูพ่วูาย 
79 เกาะกิน   
80 แก่เพราะกินข้าว เฒา่เพราะอยูน่าน  
81 เกลียดตวักินไข ่เกลียดปลาไหลกินนํา้แกง 
82 ใกล้เกลือกินดา่ง  
83 ไก่กินข้าวเปลือก, ไก่ไมกิ่นข้าวเปลือก 
84 ขม่เขาโคขืนให้กินหญ้า 
85 ขม่ววัให้กินหญ้า ขม่ม้าให้นอนหลบั 
86 ขีไ้มใ่ห้หมากิน 
87 ขดุดินกินหญ้า 
88 คนหากิน 
89 โคแก่กินหญ้าอ่อน 
90 งวัแก่กินหญ้าอ่อน 
91 งวัไมกิ่นหญ้าอย่าขม่เขา 
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ล าดับที่ ส านวน 
92 งกิูนหาง 
93 เจอะมวยตี เจอะผีเผา เจอะข้าวกิน 
94 ชาตเิสือจบัเนือ้กินเอง 
95 ตีกิน 
96 ตีงใูห้กากิน 
97 เตม็กิน 
98 เต้นกินรํากิน 
99 ถ่มนํา้ลายแล้วกลบักิน 
100 ทนักิน 
101 ทํามาหากิน 
102 นกกระจอกกินนํา้ 
103 นกกระจอกไมท่นักินนํา้ 
104 นอนกลางดนิกินกลางทราย 
105 นอนกิน 
106 นอนกินบ้านกินเมือง 
107 นํา้มาปลากินมด นํา้ลดมดกินปลา  
108 นํา้ขึน้ปลากินมด นํา้ลดมดกินปลา 
109 นัง่กินนอนกิน 
110 เนือ้ไมไ่ด้กิน หนงัไมไ่ด้รองนัง่  เอากระดกูมาแขวนคอ 
111 บ้วนนํา้ลายแล้วกลืนกิน 
112 ปลาใหญ่กินปลาเล็ก 
113 เป็นหนุม่ทัง้แทง่ กินแตงเถาตาย 
114 พอมีพอกิน 
115 เพ่ือนกินหาง่าย เพ่ือนตายหายาก 
116 มีผวัเจ๊ก ได้กินเล็กกินน้อย 
117 มีเมียเคล้า มีข้าวกิน อยู่ท่ีไหนก็เป็นสขุสนกุเหลือ 
118 มีอนัจะกิน 
119 ไมกิ่นกนั 
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ล าดับที่ ส านวน 
120 ไมกิ่นเกลียวกนั 
121 ไมกิ่นเส้น 
122 ไมท่นักิน 
123 รุมกินโต๊ะ 
124 ลกัเขากินขโมยเขากิน , ลกัเขากินขโมยเขากินอร่อยดี 
125 เลีย้งช้างกินขีช้้าง 
126 เลีย้งเป็ดกินไข ่เลีย้งควายใช้งาน 
127 ววัแก่กินหญ้าออ่น 
128 ววัไมกิ่นหญ้าอยา่ขม่เขา 
129 ววัเห็นแก่หญ้า ขีข้้าเห็นแก่กิน 
130 ศรศลิป์ไมกิ่นกนั 
131 สมภารกินไก่วดั 
132 สาวไส้ให้กากิน 
133 สกุกินได้ไหม้กินดี 
134 สกุหวักินหวั สกุหางกินหาง 
135 สกุเอาเผากิน 
136 เสือนอนกิน 
137 หมีกินผึง้ 
138 หวานลิน้กินตาย 
139 หากินโดยลําแข้ง 
140 หากินตามชายเฟือย 
141 หาเช้ากินค่ํา 
142 หากินตามตีนโรงตีนศาล 
143 เหล้าข้าวกินด้วยกนั นกกระทาไมใ่ห้ใคร 
144 ให้กินเหมือนหม ูให้อยูเ่หมือนหมา 
145 อดเปรีย้วกินหวาน 
146 อยูดี่กินดี 
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ภาคผนวก ข 
ภาคผนวกนี ้คือการแปลสรุปความวิทยานิพนธ์ฉบับนีเ้ป็นภาษาจีน 

 

漢語中含“吃”“食”字的成語與泰語中含“kin”字的成語的對比研究 
 

第一章 
 

引言 
 

1.1 問題的提出 

“吃”是人類最基本和重要的需求之一，自從出生時人就離不開“吃”

的動作。從很久以前人就把“吃”放在人的傳統文化中，証實了不同民族的語

言中或多或少都會含有身帶“吃”字的成語。 

一般來說，在漢語中，如果提到漢語 “吃” 字，它通常指是一種動作，

把食物等放到嘴裡經過咀嚼咽下去，這是“吃”的本義，但“吃”還有比喻的

意思，如：“吃瓦片”，這不是把瓦片放到嘴裡經過咀嚼咽下去，而是指依靠

出租房屋而生活。“日食”也不是把太陽放到嘴裡經過咀嚼咽下去，而是月球

走到地球太陽之間遮蔽了太陽；或地球走到太陽月球之間遮蔽月球時的現象。

而在泰語中，泰語的 “吃眼淚” (กินนํา้ตา) 也不是把眼淚放到嘴裡喝下去，而有

很傷心難過的意思。 

在漢語和泰語當中有很多有“吃”字的成語。雖然有不少學者來做研究，

但還沒有人把漢泰有“吃”字的成語來做對比，研究者之所以對它做一些探討，

是為了能了解它的意義和找到其中的異同。 

 

1.2 研究目的 

1．為了探討含有“吃”的漢泰成語的本義和比喻義。 

2．為了分析與研究含有“吃”和“食”字的成語與其泰語對應“kin” 

字的成語的比較方法。 

3．為了研究含有“吃”和“食”字的成語與其泰語對應 “kin”字的成

語所反應的文化內容，例如：中泰的自然環境，生活方式，文化差異

等。 
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1.3 假設條件 

含有“吃”和“食”字的成语与其泰语对应“kin”字的成语的汉泰成语 

有相同，运用相似和差别的比较方法，能够反映出相同和不同的中泰自然环境，

生活方式，文化差异等。 

 

1.4 研究范圍 

1．衹以含有“吃”和“食”字的漢語成語（普通話）作比較研究，不包

括方言成語，也不包括意思跟“吃”和“食”相同的生詞，如：吞，咽等。 

2．衹以含有“kin”字的泰語成語作比較研究，不包括方言成語，也不 

包括意思跟“kin”相同的生詞，如：“รับประทาน”，“เคีย้ว”，“กลืน” 等。 

 

1.5 研究資料與方法 

首先研究前搜集含有“吃”和“食”字的成語與泰語對應的“kin”字成

語的相關書籍及資料。如：漢語有“吃”和“食”字的成語是從《漢語成語大

全》，《分類漢語成語大詞典》，《俗語詞典(修訂本)》中選出來的，泰語有

“kin”的成語是從《สํานวนไทย》，《ปทานกุรมสํานวน สภุาษิต และคําพงัเพยไทย》和

《ภาษิต คําพงัเพย สํานวนไทย》中選出來的，最后針對這些資料進行對比研究，集

結成文。 

 

1.6 研究的意义和作用 

1. 為了能夠了解含有“吃”和“食”字成語與其泰語對應“kin”字成

語的意義和異同。 

2. 為了能夠了解中泰雙方的自然環境，生活方式，文化差異等。 

3．本論文所研究的知識能裨益於漢語和泰語的教學。 

4. 對學習漢語的人和教漢語的人有所幫助。 
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第二章 

 

前人的研究 

 

 通過搜集和觀察漢語帶有“吃”和“食”字的成語和泰語帶有“kin”字

的成語的資料，發現有不少語言學家曾經做過研究。下面是筆者所搜集到的參

考資料。 

 

2.1 成語的定義 

 2.1.1 漢語成語的定義 

王勤，馬國凡，許正元，和孫玉溱（1995:1)： 

 漢語成語是漢語詞匯中的瑰寶。它的語言精煉，結構嚴謹，含義深刻，

富有表現力。一條成語用得好可使語言生色，文筆增輝。它是歷代人民群眾喜

聞樂見的表情達意的工具，廣泛地運用於口語和書面語之中。 

 

 中國社會科學院語言研究所（2006: 173-174)： 

 成語是人們長期以來習用的，簡潔精辟的定型詞組或短句。漢語的成語

大多由四個字組成，一般都有出處。有些成語從字面上不難理解，如“小題大

做”、“后來居上”等。有些成語必須知道來源或典型故才懂得意思，如“朝

三暮四”、“杯引蛇影”等。 

 

 2.1.2 泰語成語的定義 

 泰國皇家學會（The Royal Institute）（2542: 1187）解釋： 

成語是經過編選，人們很長時間用的語言，它有很深刻的意義，衹看字

面不一定了解其真正的涵義。 

 

 Sanga Kanjanakpan （2538: 1）解釋： 

 任何國家的語言，可以分成兩種，就是直義話和比喻話。直義話一聽到

或一看到字就很容易理解，聽者不需要太多的思考。而比喻話是不同的，它要

從聽到或看字再進一步的理解，才能掌握真正的意思，所以有時聽者會不明白

或者誤會說話者想要表達的真正的涵義。 
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除了成語以外，在漢語之中還有跟成語相近的語句，就是“俗語”和

“諺語”。 

 

1）俗語（也叫“俗話”） 

俗語是通俗並廣泛流行的定型的語句,簡練而形象化,大多 數是勞動人民

創造出來的。反映了人民生活經驗和願望。如“天下無難事，衹怕有心

人”。中國社會科學院語言研究所（2006: 1300) 

 

2）諺語 

諺語是在群眾中間流傳的固定語句，用簡單通俗的話反映出深刻的道 

理。如 “三個臭皮匠，賽過諸葛亮”，“三百六十行，行行出狀元” 

等。 

 

2.2 成語的來源 

2.2.1 漢語成語的來源 

成語是中國語言文學寶庫中的明珠，它有極強的藝術性、知識性、趣味 

性。從所學知識的角度判斷，下面是漢語成語的來源： 

1）源於神話故事。例如： 

“夸父逐日”夸父是中國古代神話故事中的人物。《山海經•海外北經》：

“夸父與日逐走，入日。渴欲得飲，飲於河渭，河渭不足，北飲大澤。未至，

道渴而死。后來“夸父逐日”形容征服自然的堅強決心。（汪耀楠，2005：378） 

2）源於寓言傳說故事。例如： 

“拔苗助長”據《孟子•公孫丑上》載，宋國有個人嫌庄稼長得太慢，就

把禾苗一棵棵往上拔，結果禾苗都枯死了。后來“拔苗助長”比喻不顧事物的

自然規律，強求速成，結果適得其反。（汪耀楠，2005：819） 

3）源於歷史故事。例如： 

“四面楚歌”據《司馬遷„史記》載，楚漢相爭之時，劉邦項羽爭奪天下。

多年征戰，誰也沒有把握完全取得勝利。於是雙方劃定楚河漢界，打算求和。

然而劉邦沒有退兵，反而出兵偷襲項羽，最后圍項羽於垓下。楚軍被圍時，依

舊戰力很強。為避免損傷，劉邦採用張良的計謀，命士兵在垓下四面唱起傷感

的楚地歌謠，項羽部下思歸，紛紛逃出兵營，投降劉邦。這成語形容人們遭受

各方面攻擊或逼迫的人事環境，而致陷於孤立窘迫的境地。 

4）源於古人原句。例如： 

“以逸待勞”據《孫武„孫子兵法》載，就是在敵人氣勢正盛之際，採取

不直接進攻的戰略，而是堅守住自己的陣地，消磨敵人士氣，使敵人疲於奔命。

同時審時度勢，尋找最有利的戰機，從而后發制人、一舉破敵。 
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5）源於群眾口頭中使用的諺語或俗語。例如： 

“桃李不言，下自成蹊”來源於《史記„李將軍列傳》，原意是桃樹不招

引人，但因它有花和果實，人們在它下面走來走去，走成了一條小路。比喻人

衹要真誠、忠實，就能感動別人。  

6）源於外來的成語。 例如： 

“火中取栗”十七世紀法國寓言詩人拉„封丹的寓言《猴子與貓》載：猴

子騙貓取火中栗子，栗子讓猴子吃了，貓卻把腳上的毛燒掉了。比喻受人利用，

冒險出力卻一無所得。 
 

2.2.2 泰語成語的來源 

 Phenkhae Watchanasunthon（2523: 12-15) 指出：泰語成語的來源有多

種，可以分成兩組。 

1）源於自然環境。 可以分成三組。 

- 來自對自然環境的觀察。例如：雞吃大米 “ไก่กิน 

ข้าวเปลือก” 意思是沒有哪衹雞不喜歡吃大米，比喻沒有哪個人不喜歡賄賂。 

- 來自動物的動作行為。例如：吃地像豬，住地像狗 
“กินเหมือนหม ูอยูเ่หมือนหมา” 意思是吃的時候像豬一樣骯臟的，住的地方像狗一樣

亂七八糟，比喻這個人的生活混亂，沒有規律。 
- 來自人體器官隱喻。例如：嘴巴說話，眼睛在眨 

“ปากว่าตาขยิบ” 意思是嘴巴在說話，同時也偷偷的眨眼睛，比喻這種人的心裡想

的跟說話的不一樣，想接近他一定要小心。 
2）源於泰國傳統和文化。可以分成六組。 

- 來自人的性格。例如：吃熱飯起晚床 “กินข้าวร้อน นอนต่ืน 

สาย” 意思是這個人過得很好，很美滿的生活，天天吃熱飯，起床起的很晚，不

用工作。是很幸福的人。 
- 來自宗教。例如：把糧食給和尚之前，不應問和尚要不 

要 “ตกับาตรถามพระ” 因為在泰國無論人們把任何東西送給和尚，他都會接受，肯

定不會拒絕的，所以該成語比喻當我們知道對方想要什麼就直接給對方，不用

問對方要不要。 

- 來自泰國傳統。例如：吃四碗 “กินส่ีถ้วย” 這個成語的概 

念跟“吃喜糖”差不多，泰國傳統婚禮的飯菜一定有四個甜品，為了祝福夫妻。

希望他們的生活要跟甜品一樣甜。 
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- 來自寓言故事。例如：自己的弓不能傷害到對方    

“ศรศลิป์ไมกิ่นกนั” 意思是雙方勢均力敵，或者雙方都不喜歡彼此，不肯和好。這個

成語來自印度古代梵語敘事詩《羅摩衍那》。 

- 來自日常生活用品。例如：不吃鹽，偏要吃鹼鹽 

“ใกล้เกลือกินดา่ง” 鹽，對人來說是很重要的調料，它又便宜又容易找到，但鹼鹽不

是這樣，它很難找，不是每個地方都有賣，味道也不好，所以這成語形容一個

人的身邊已經有好的東西了，但沒有珍惜，而偏要要求不易得到的東西，卻不

必有多麼好，而他得到的是很遠很不好的東西。 

- 來自小孩的游戲。例如：蛇吃自己的尾巴 “งกิูนหาง” 意 

思是這件事情每個人都有涉及，像蛇一樣吃自己的尾巴。 

 

2.3 漢語的“吃”和“食”字和泰語的“kin”字的意思 

 

 2.3.1 “吃” 

 中國社會科學院語言研究所(2006: 179)： 

 ① 把食物等放到嘴裡經過咀嚼咽下去（包括吃、喝）：～飯｜～奶｜～

藥。 

② 在某一出售食物的地方吃：～食堂。 

③ 依靠某種事物來生活：靠山～山；靠水～水。 

④ 消滅（多用於軍事、棋戲）：拿車～炮。 

⑤ 耗費：～力｜～勁。 

⑥ 吸收（液體）：道林紙不～墨。 

⑦ 受：～驚｜～一拳。 

⑧ 被（多見於早期白話）：～他笑話。 

 

2.3.2 “食” 

 中國社會科學院語言研究所(2006: 1239)： 

① 吃：～肉。 

② 專指吃飯：～堂。 

③ 人吃的東西：面～｜主～。 

④（～儿）一般動物吃的東西；飼料：豬～。 

⑤ 供食用或調味用的：～油｜～鹽。 

⑥ 月球走到地球太陽之間遮蔽了太陽；或地球走到太陽月球之間遮蔽月

球的現象；人所看到的日月虧缺或完全不見的現象：日～｜月～ 
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2.3.3 “kin” 

泰國皇家學會（The Royal Institute）（2542: 126-128）解釋說： 

① 把食物等放到嘴裡經過咀嚼咽下去：～飯。 

② 喝：～酒。 

③ 耗費：～時間。 

④ 把東西用完：～地方。 

⑤ 收到：～賄賂。 

⑥ 有貪污的意思。 

⑦ 打賭打贏時。 

 

 從上面可以看到，漢語中“吃”，“食”字的意思，還有“吃”和“食”

和泰語中“kin”字的意思相比均有同樣和不同的意思。對研究來說，先了解字

的最基本的意思是很重要的，以后為我們做漢泰成語比較會有所幫助。 

 

第三章 

 

含有“吃”的漢泰成語的含義 

 

在漢泰中有“吃”字組成的成語有不少，一般我們可以分成兩種，即：

一、含有“吃”的漢泰成語的本義；二、含有“吃”的漢泰成語的比喻義。 

 

3.1 含有“吃”的漢語成語的含義 

3.1.1 含有“吃”的漢語成語的本義 

  

白吃干飯    衹會吃飯不會干活。
1
 

  

  吃吃喝喝    指有目的的相互請客吃飯， 

請喝酒。 

  

吃喝拉撒  吃飯、喝水、拉屎、撒尿。指

一個人的基本生活需要。 

 

大吃大喝    狼吞虎咽地吃。指沒有節制， 

沒有計劃地吃喝。 

                                                                    
1 漢語成語的意思都從《漢語成語大全》，《分類漢語成語大詞典》，《俗語詞

典(修訂本)》中收集出來的。 
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肥吃肥喝    放肆地吃，放肆地喝。 

 

好吃好喝    愛好吃喝的。 

 

湖吃海喝     放肆地吃，放肆地喝。 

 

騙吃混喝    欺騙別人以求吃喝。 

 

山吃海喝    放肆地吃，放肆地喝。 

 

3.1.2 含有“吃”的漢語成語的比喻義 

3.1.2.1 形容靠什麼來生活。如： 

 

  靠山吃山，靠水吃水   比喻自己所在的地方有什麼條 

件，就依靠什麼條件生活。 

   

  靠天吃飯    指依賴自然條件來過日子。

   

3.1.2.2 形容生活節儉。如： 

   

少吃儉用    即省吃儉用。 

 

省吃節用    形容生活非常節儉。 

 

省吃儉用    即省吃儉用。 

 

省吃細用    形容生活簡朴，吃用節儉。 

 

3.1.2.3 形容人的生活狀態，生活富裕或者貧困艱辛。如： 

 

  吃著不盡    吃的穿的，享用不盡。比喻生 

活富裕。 

 

吃糠咽菜    指吃谷糠，吞野菜。形容生活 

的貧困與艱辛。 

 

短吃少穿    指衣食困乏 
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缺吃短穿    指衣食困乏。 

 

缺吃少穿    指衣食困乏。 

 

少吃缺穿    指衣食困乏。 

 

少吃沒穿    指衣食困乏。 

 

3.1.2.4 形容人的性格，人的生活方式。如： 

   

吃喝嫖賭    指男人不務正業。  

 

吃喝玩樂    指一味貪圖物質享受， 

不務正業。 

 

吃糧不管事    衹拿錢不做事。比喻工作不負 

責。 

   

吃著碗裡，瞧著鍋裡  比喻貪心不足。 

   

好吃懶做    貪於吃喝，懶於做事。   

  

貪吃懶做    指又饞又懶。 

 

3.1.2.5 形容在感情上產生嫉妒。如： 

 

吃醋拈酸    指為了追求同一異性而發生嫉 

妒情緒，明爭暗斗。 

 

拈酸吃醋    產生嫉妒情緒。多指在男女關 

系上。 

 

爭風吃醋    指因男女關系而妒忌、爭吵。 
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3.1.2.6 形容受損吃虧，過很困苦的生活。如： 

 

吃苦耐勞    能過困苦的生活，也經得起勞 

累。 

 

吃啞巴虧    自己遭受暗算或受損吃虧，不 

敢聲張或無法申訴，衹好自認 

吃虧。 

  

吃閉門羹    比喻串門時，主人不在家，被 

拒絕進門或受其他冷遇。   

 

狼吃幞頭    狼銜去人的幞頭，吞不下又吐 

不出。比喻有苦難言，強自忍 

耐。 

 

啞巴吃黃連，有苦說不出  啞巴吃了黃連，嘴裡說不出 

來。比喻有苦難言  

   

啞子吃苦瓜    比喻有苦說不出。 

 

3.1.2.7 形容教育人該怎麼生活。如： 

 

吃得苦中苦，方為人上人  吃得千辛萬苦，才能獲取功名 

富貴，成為別人敬重的人。

    

吃飯防噎，走路防跌    吃飯時要防止被食物噎住，走 

路時要防止摔跤。形容處事小

心謹慎。  

 

吃苦在前，享受在后  吃苦的事情走在別人前面，享 

受的事走在別人后面。 

   

好馬不吃回頭草   比喻有作為的人不走回頭路。 

 

飢來吃飯    餓了就吃飯。比喻隨其常規， 

順其自然。 
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看菜吃飯    比喻根據具體情況辦事。 

 

看菜吃飯，量體裁衣  比喻根據具體情況辦事。 

 

平生莫做虧心事，半夜敲門不吃驚 從來沒有干過違背良心 

的事，即使夜半人敲門

也不吃驚。形容為人處

事光明正大，心地坦然。

    

  

一人吃齋，十人念佛  一個人吃素會帶動許多人念佛 

經。比喻一個人做某種事情，

帶動好多人也去做。 

   

3.1.2.8 形容利用別人。如： 

 

大魚吃小魚    指強大的吞並弱小的。 

 

3.1.2.9 形容強迫別人，讓他做不想做的事。如： 

 

按牛頭吃不得草   比喻強迫命令行不通， 

辦不成事。 

 

3.1.2.10 形容受到驚訝。如： 

 

吃驚受怕    受驚駭。 

 

大吃一驚    形容對發生的事感到十分 

意外。 

 

3.2 含有“食”的漢語成語的含義 

3.2.1含有“食”的漢語成語的本義 

 

飢不擇食    無論什麼都吃。比喻需要 

急迫，顧不得選擇。 
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食飢息勞    指使飢餓者得食，疲勞者 

休息。 

 

3.2.2 含有“食”的漢語成語的比喻義 

  

3.2.2.1 形容生活節儉。如： 

   

節衣縮食    省吃省穿。形容節約。 
 

殺衣縮食    猶節衣縮食。形容節約。 
 

食不二味    吃飯不用兩道菜肴。謂飲食 

節儉。 
 

食不兼肉    吃飯不用兩道肉食。指飲食 

節儉。 
 

食不兼味    吃飯不用兩道菜肴。指飲食 

節儉。 
 

食不累味    吃飯不用兩道菜肴。指飲食 

節儉。 
 

食不求甘    飲食不求甘美。形容生活 

節儉。 
 

食不重肉    吃飯不用兩道肉食。指飲食 

節儉。 
 

食不重味    吃飯不要兩樣菜肴。 

形容生活儉朴。 
 

縮衣節食    省吃省穿。泛指節儉。 
 

縮衣嗇食    指省吃省穿，生活節儉。 
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  3.2.2.2 形容吃的闊氣。如： 

 

食案方丈    形容吃的闊氣。 

  

食必方丈    形容吃的闊氣。 

 

食前方丈    形容吃的闊氣。 

 

食味方丈    形容吃的闊氣。 

 

3.2.2.3 形容人的生活，生活富裕或者貧困與艱辛。如： 

 

並日而食    不能天天得食，兩天三天才能 

得一天的糧食。形容生活 

窮困。 
 

布衣蔬食    形容生活清苦。 
 

敝衣粝食     編草為衣，以樹木果實為食。 

形容生活清苦。 
 

朝趁暮食    白天掙了錢，晚上才有飯吃。 

形容生活十分貧困。 
 

黜衣縮食    節衣縮食，指在生活上省穿省 

吃，力求節約。 
 

粗衣粝食    穿粗布衣，吃粗米飯。形容生 

活水平很低。也指不追求生活

享受。 
 

惡衣惡食    指粗劣的衣服和食物。 
 

惡衣粝食      穿粗劣的衣服，吃糙米做的飯。  

形容生活儉朴。 
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褐衣蔬食    穿的是粗布衣服，吃的是粗茶 

淡飯。形容生活困苦。 
 

粝食粗衣    粗布衣服，粗劣的食品。 

比喻生活清苦。 
 

缺食無衣    缺少吃的和穿的。形容飢寒交 

迫的生活。 
 

三旬九食    三十天中衹能吃九頓飯。 

形容家境貧困。 
 

  食不充飢    猶言食不果腹。指吃不飽肚 

子。形容生活貧困。 
 

食藿懸鶉    指生活窮苦。 
 

豕食丐衣    吃豬狗之食，穿乞丐之衣。 

比喻極其貧困。 
 

衣食不周    形容衣食缺乏，生活困窘。 
 

飽食暖衣    形容生活寬裕，衣食豐足。 
  

飽食終日    整天吃飽飯，不動腦筋，不干 

什麼正經事。 
 

日食萬錢    每天的飲食耗費上萬的錢。 

形容生活極其奢侈浪費。 

 

暖衣飽食    形容生活寬裕，衣食豐足。 
 

食日萬錢    每天飲食要花費上萬的錢。 

形容飲食極奢侈。 
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鮮衣美食    穿的是華麗的衣服，吃的是美 

味的食品。形容生活優裕。 

 

3.2.2.4 形容辛勤地工作。如： 

 

  宵衣旰食    天不亮就穿起衣來，時間晚了 

才吃飯。形容為處理國事而辛

勤地工作。 
 

不遑暇食    沒有時間吃飯。形容工作緊 

張、辛勤。 
 

不知寢食    猶言廢寢忘食。形容異常專 

心、努力。 
 

旰食宵衣    天色很晚才吃飯，天不亮就穿 

衣起來。形容勤於政事。 
 

昃食宵衣    入夜才吃晚飯，天不亮就穿衣 

起床。指勤於政務。 
 

廢寢忘食    顧不得睡覺，忘記了吃飯。形 

容專心努力。 
 

日旰忘食    形容專心致志，勤勉不懈。 

 

 

3.2.2.5 形容憂慮擔心。如： 

 

食不甘味    吃東西都覺得沒有味道。形容 

心裡有事，吃東西也不香。 

 

食不下咽    食物雖在口中但咽不下去。形 

容憂心忡忡，不思飲食。 
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食不知味    形容心裡有事，吃東西也不 

香。 

 

食不終味    形容心裡有事，吃東西也不 

香。 

 

寢食不安    睡不好覺，吃不好飯。十分憂 

慮擔心的樣子。 

 

3.2.2.6 形容心緒寧靜。如： 

 

食甘寢安    吃得香甜，睡得安穩。形容心 

緒寧靜。 

 

食甘寢寧    吃得香甜，睡得安穩。形容心 

緒寧靜。  

 

3.2.2.7 形容受損吃虧，很困苦的生活。如： 

 

攻苦食淡    做艱苦的工作，吃清淡的食 

物。形容刻苦自勵。 
 

食少事煩    每日吃飯很少，可是處理的事 

務非常繁重。形容工作辛勞，

身體不佳。 

 

 

3.2.2.8 形容教育人該怎麼生活。如： 

 

不食馬肝    相傳馬肝有毒，食之能致人於 

死。比喻不應研討的事不去研 

討。 
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3.2.2.9 形容利用別人。如： 

 

強食弱肉    比喻弱者被強者欺凌吞並。 
 

弱肉強食    比喻弱的被強的吞並。 

 

3.3 含有“kin”的泰語成語的含義 

3.3.1 含有“kin”的泰語成語的本義 

   

กินช้างไมเ่หลือ กินเสือไมอ่ิ่ม  山吃海喝。 

 

กินทิง้กินขว้าง     浪費糧食，吃一半，扔掉一半。 

 

กินไมล่ง      吃不下去，沒胃口。 

 

กินหวัพงุหวัมนั    衹選擇很特別的食物， 

很好的東西去吃。 

 

กินอยูพ่วูาย    吃飯吃得很飽。 

 

สกุกินได้ไหม้กินดี   無論什麼都可以吃。 

 

3.3.2 含有“kin”的泰語成語的比喻義 

  3.3.2.1 形容靠什麼來生活。如： 

  

กินของเก่า    衹靠自己剩下的財產生活，不 

工作。 

 

ขดุดินกินหญ้า    做一點兒工作，賺一點兒錢。 

 

เต้นกินรํากิน    靠唱歌和跳舞來賺錢。 
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หากินตามชายเฟือย   做一點兒工作，賺一點兒錢。 

 

หาเช้ากินค่ํา    朝趁暮食。 

 

หากินตามตีนโรงตีนศาล   天天在法庭幫助人家， 

為了賺一點錢。 

 

3.3.2.2 形容人的生活，生活富裕或者貧困與艱辛。如： 

 

กดัก้อนเกลือกิน    吃糠咽菜 

 

กินก้าง     沒東西可吃，形容生活辛苦。 

 

กินเกลือกินกะปิ    忍受困苦的生活。 

 

นอนกลางดนิกินกลางทราย  生活很貧困與艱辛。 

 

นัง่กินนอนกิน    吃吃喝喝，不用工作， 

比喻生活富裕。 

 

พอมีอนัจะกิน, มีอนัจะกิน  衣食豐足。 

 

อยูดี่กินดี    穿的吃的都很豐富充足， 

形容生活富裕。 
 

 

3.3.2.3 形容吃的闊氣。如： 

   

กินล้างกินผลาญ    浪費糧食。 
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3.3.2.4 形容人的性格，人的生活方式。如： 

 

การกินการอยูใ่ครไมสู่้พอ่ การพายการถ่อพอ่ไมสู่้ใคร 衹會吃飯不會干 

活。 

 

กินแกงร้อน    事情走到最后的地步了才做， 

就來不及了。 

 

กินข้าวต้มกระโจมกลาง   急著做事，沒有考慮， 

后果肯定不好。 
 

กินนํา้ไมเ่ผ่ือแล้ง    沒有節約，立刻把東西吃完用 

完，不考慮未來。 

 

กินเป็นต้น นอนเป็นประธาน เท่ียวเป็นปริโยสาน 很懶，衹喜歡吃和玩。 

 

กินปนูร้อนท้อง, ตุ๊กแกกินปนูร้อนท้อง  做賊心虛 

 

กินเหมือนหม ูอยูเ่หมือนหมา  吃的時候像豬一樣骯臟的，住 

的地方像狗一樣亂七八糟的，

比喻這個人的生活很混亂，毫

無秩序。 
 

กินอยู่กบัปาก อยากอยูก่บัท้อง  已經知道，但假裝什麼都不 

知道。 

 

แก่เพราะกินข้าว เฒา่เพราะอยูน่าน 年齡已經老了，但卻不能成為 

人們學習的榜樣。 

 

เกลียดตวักินไข ่เกลียดปลาไหลกินนํา้แกง  不喜歡對方，但還是想 

從對方獲得利益。 
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ขีไ้มใ่ห้หมากิน    一毛不拔 

 

ชาตเิสือจบัเนือ้กินเอง   沒有靠別人生活，自己照顧自 

己，自力更生。 

 

ถ่มนํา้ลายแล้วกลบักิน, บ้วนนํา้ลายแล้วกลืนกิน  自食其言 

 

นอนกินบ้านกินเมือง   起床起得很晚。 

 

ลกัเขากินขโมยเขากิน, ลกัเขากินขโมยเขากินอร่อยดี 喜歡偷偷地做壞 

事情，不讓別人

知道。 

 

สญัชาตหิมาอดกินขีไ้มไ่ด้  狗改不了吃屎  

 

สาวไส้ให้กากิน    家丑外揚 

 

สกุเอาเผากิน    馬馬虎虎 

 

3.3.2.5 形容男女關系的事。如： 

 

กินท่ีลบัไขท่ีแจ้ง    男女關系的事，本來應該是兩 

個人的秘密，后來有一個人把

事情宣布了。 

 

สมภารกินไก่วดั    在公司裡，領導跟下屬談戀 

愛，在泰國人的觀念裡，這是

不應該做的事情。 

 

กินนํา้ใต้ศอก    衹能當第二的，比不上第一 

的，用在男女關系上，第二的

意思是二奶。 
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กินนํา้พริกก้นถ้วย, กินนํา้พริกถ้วยเดียว 男人的一生衹有一個妻子。 

不調情。 

 

เป็นหนุม่ทัง้แทง่ กินแตงเถาตาย 男人年齡小，但喜歡上年齡大

的女人。 

 

โคแก่กินหญ้าอ่อน, ววัแก่กินหญ้าอ่อน 男人年齡大，但喜歡上年齡小

的女人。 

 

3.3.2.6 形容受損吃虧，很困苦的生活。如： 

 

กินนํา้ตา, กินนํา้ตาตา่งข้าว  吃眼淚，把眼淚當成飯吃，形 

容很痛苦，生活很困難。 

 

กินเหล็กกินไหล    能過困苦的生活，也經得起 

勞累。 
 

เนือ้ไมไ่ด้กิน หนงัไมไ่ด้รองนัง่  กระดกูแขวนคอ 不吃羊肉空惹一身膻。 

 

3.3.2.7 形容教育人該怎麼生活。如： 

 

กินข้าวร้อนนอนกบัหมา กินข้าวเย็นเป็นพระยา 吃苦在前，享受在后。 

 

กินข้าวสกุ อยา่ให้เสียข้าวสาร  不要白吃人家的飯，應該幫他 

人干活。 

 

กินมากขีม้าก    做什麼，得到什麼。 

 

กินมากเป็นขีข้้อย กินน้อยเป็นเศรษฐี 要知道保存和節約，才能變成 

有錢人。 
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ใกล้เกลือกินดา่ง    很好的很珍貴的東西都擺在眼 

前，但看不見。 

 

เจอะมวยตี เจอะผีเผา เจอะข้าวกิน 看菜吃飯，量體裁衣。 

 

เพ่ือนกินหาง่าย เพ่ือนตายหายาก  酒肉朋友易找，生死之交 

難逢。 
 

สกุหวักินหวั สกุหางกินหาง  得到多少就要多少。 

 

หวานลิน้กินตาย  相信人家的甜話(甜話大多數都

是假話)，以后會后悔的。 

 

อดเปรีย้วกินหวาน   做事別著急，要慢慢等，慢慢 

考慮，為了得到最好的結果。 

 

3.3.2.8 形容利用別人。如： 

 

ปลาใหญ่กินปลาเล็ก   強食弱肉，大魚吃小魚 

 

3.3.2.9 形容強迫別人，讓他做不想做的事。如： 

 

ขม่เขาโคขืนให้กินหญ้า   按牛頭吃不得草。 

 

ขม่ววัให้กินหญ้า ขม่ม้าให้นอนหลบั 按牛頭吃不得草。 

 

ววัไมกิ่นหญ้าอยา่ขม่เขา   按牛頭吃不得草。 

 

3.3.2.10 形容貪污的。如： 

 

กินขาหม ู    貪污 
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กินเคร่ืองเซน่    貪污 

 

กินจนพงุแตก    貪污后，被別人知道。 

 

กินนอกกินใน    貪污 

 

กินบ้านกินเมือง    貪污 

 

ไก่กินข้าวเปลือก, ไก่ไมกิ่นข้าวเปลือก 貪污 

 

เลีย้งช้างกินขีช้้าง   貪污 

 

3.3.2.11 形容雙方合不來。如： 

 

กินใน     不信任，懷疑對方。 

  

ไมกิ่นเกลียวกนั    合不來、冰炭不同爐，水火不 

相容。 
 

ไมกิ่นเส้น    合不來、冰炭不同爐，水火不 

相容。 
 

ศรศลิป์ไมกิ่นกนั    合不來、冰炭不同爐，水火不 

相容。 
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3.3.2.12 形容有關賭博的。如： 
 

กินก่อนลอ่นแก่น กินทีหลงันัง่แทน่  誰先打賭打贏了，最后肯定會 

輸得很慘，反而最后是誰贏了，

那個人才是真正的贏。這個成

語形容當你打賭贏了，不要以

為自己永遠會贏，賭博不僅可

以使你贏得很精彩，同樣可以

使你輸得很慘。 
 

กินบอ่นนอนบอ่น    形容一個人很喜歡賭博，整天 

在賭博，吃飯、睡覺都在賭場

內，不回家。 
 

 

第四章 

 

漢語中含“吃”“食”字的成語與泰語中含“kin”字的成語的對比 

 

 漢語中含“吃”“食”字的成語與泰語中含“kin”字的成語的比較方法

可分為 3種形式。 

 1．漢泰成語的意思相同或相近，漢語用“吃”或“食”字的成語，泰語

也用“kin”字的成語。 

 2．漢泰成語的意思相同或相近，漢語用“吃”或“食”字的成語，但泰

語用其他生詞。 

 3．漢泰成語的意思相同或相近，泰語用“kin”字的成語，但漢語用其

他生詞。 

 

4.1 漢泰成語的意思相同或相近，漢語用“吃”和“食”字的成語，泰語也用

“kin”字的成語。 

 

4.1.1 漢泰成語的意思相同或相近，漢語用“吃”字的成語，泰語也用

“kin”字的成語。 

 

1）按牛頭吃不得草    ขม่เขาโคขืนให้กินหญ้า 
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例如： 

俗話說：“按牛頭吃不得草”，婚姻是人的終生大事，父母應該讓孩子

自己選擇，如果你兒子不願意結婚的話，那就算了吧。 
 

สภุาษิตวา่ไว้ อย่า  “ข่มเขาโคขืนให้กินหญ้า” การแตง่งานถือเป็นเร่ืองใหญ่ของชีวิต พอ่

แมค่วรปลอ่ยให้ลกูได้ตดัสินใจเลือกเอง ถ้าลกูชายเธอไมเ่ตม็ใจจะแตง่งาน ก็อย่าไปบงัคบัเขาเลย 

 

2）不吃羊肉空惹一身膻         เนือ้ไมไ่ด้กิน หนงัไมไ่ด้รองนัง่ เอากระดกูมาแขวนคอ 

 

例如： 

這種事情我不會去做的，省得不吃羊肉空惹一身膻。 

  

ฉนัไมมี่ทางยอมทําเร่ืองนีห้รอก เพราะไมไ่ด้ประโยชน์อะไรแล้วยงัอาจมีเร่ืองร้ายตามมา

ภายหลงั กลายเป็น เนือ้ไม่ได้กิน หนังไม่ได้รองน่ัง เอากระดูกมาแขวนคอ 

 

3）吃喝玩樂    กินเป็นต้น นอนเป็นประธาน เท่ียวเป็นปริโยสาน 

 

例如： 

吃喝玩樂可以摧毀一個人的志向，我們得有所警惕。 

 

คนเราถ้าเอาแตก่ินเป็นต้น นอนเป็นประธาน เที่ยวเป็นปริโยสาน วนัๆ ดีแตกิ่น นอน 

เท่ียวเลน่ ไมทํ่าการทํางาน แล้วเม่ือไหร่ถึงจะเจริญ 

 

4）吃糠咽菜    กดัก้อนเกลือกิน 

 

例如： 

我永遠也難以忘記我們在家鄉吃糠咽菜的日子。 

 

ฉนัไมมี่ทางลืมชว่งเวลาท่ีพวกเรามีชีวิตอยู่อยา่งลําบาก ต้องกัดก้อนเกลือกินท่ีบ้านเกิด 
 

還有意思相同或相近的漢語成語，如：短吃少穿、缺吃短穿、缺吃少穿

等。 
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5）吃裡爬外    กินบนเรือน ขีร้ดบนหลงัคา 

 

例如： 

他們對你這麼好，這種吃裡爬外的事，我勸你不要做。 

 

 เขาเลีย้งดคูณุมาอยา่งดี คณุกลบัพาลกูสาวเขาหนีไป ทําไมคณุทําเร่ืองกินบนเรือนขีบ้น

หลังคาเชน่นี ้

 

6）吃著不盡    มีอนัจะกิน 

 

例如： 

他家真的很有錢，天天過著吃著不盡的富貴生活。 

  

ครอบครัวของเขาร่ํารวยมาก เป็นผู้มีอันจะกิน ใช้ชีวิตอย่างสขุสบาย 
 

7）大魚吃小魚，小魚吃蝦米 ปลาใหญ่กินปลาเล็ก 

 

例如： 

社會就是這樣，大魚吃小魚，小魚吃蝦米。如果不想被別人吃掉，就衹

能不斷吃掉別人。  

 

สงัคมก็เป็นเชน่นี ้ปลาใหญ่กินปลาเล็ก ถ้าไมอ่ยากถกูคนอ่ืนเอาเปรียบ ก็ต้องชิงเป็นฝ่าย

เอาเปรียบเขาเสียก่อน 
 

8）好吃懶做    การกินการอยูใ่ครไมสู่้พอ่ การพายการถ่อพ่อไมสู่้ใคร 

 

例如： 

他年紀輕輕的卻不思進取，整日好吃懶做。 

 

เขารักความสนกุ สะดวกสบาย ชอบกิน เลน่ไปวนัๆ ไมทํ่าการทํางานอะไรเลย อย่างนีเ้ข้า

ทํานอง การกินการอยู่ใครไม่สู้พ่อ การพายการถ่อพ่อไม่สู้ใคร 
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9）看菜吃飯，量體裁衣  เจอะมวยตี เจอะผีเผา เจอะข้าวกิน 

 

例如： 

我們做任何事都要看菜吃飯，量體裁衣，根據具體情況辦事。 

 

ไมว่า่พวกเราจะทํากิจการงานสิ่งใด ควรยึดหลกั เจอะมวยตี เจอะผีเผา เจอะข้าวกนิ 

ปรับเปล่ียนตวัเองไปตามสถานการณ์เฉพาะหน้า 

 

10）老牛吃嫩草   ววัแกกิ่นหญ้าออ่น, โคแก่กินหญ้าอ่อน 

 

例如： 

所謂“老牛吃嫩草”，指的是一些年過半百的老頭子卻找了年輕貌美的

小姑娘做了老婆或情人。 

 

 ท่ีเรียกกนัวา่ “วัวแก่กินหญ้าอ่อน” นัน้ หมายถึงชายแก่ท่ีอายเุลยคร่ึงร้อย แตก่ลบัเสาะ

แสวงหาเดก็สาวๆ สวยอายนุ้อยมาเป็นภรรยาหรือคูรั่กนัน่เอง 

 

4.1.2 漢泰成語的意思相同或相近，漢語用“食”字的成語，泰語也用

“kin”字的成語。 

 

1）自食其言    บ้วนนํา้ลายแล้วกลืนกิน 

 

例如： 

我已與人約好了，您卻攔著不讓去，這不是使我自食其言嗎？ 

 

ฉนัสญัญากบัเขาเรียบร้อยแล้ว แตค่ณุทําให้ฉนัผิดสญัญา เทา่กบัวา่ฉนัต้องกลายเป็นคน

บ้วนน า้ลายแล้วกลืนกิน 
 

2）強食弱肉    ปลาใหญ่กินปลาเล็ก 

 

例如： 

動物世界是一個強食弱肉的世界。 
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 โลกของสิ่งมีชีวิตเป็นโลกของปลาใหญ่กินปลาเล็ก 

 

3）並日而食    อดมือ้กินมือ้ 

 

例如： 

看著百姓並日而食/三旬九食的慘象，這位仁慈的君主不禁流下淚來。 

 

มองดเูหลา่ราษฎรอนันา่เวทนา มีชีวิตอยู่อยา่งยากลําบาก ต้องอดมือ้กินมือ้ พระอสัสชุล
ของพระราชาผู้ เป่ียมด้วยเมตตาก็หลัง่ไหลไมห่ยดุ 

 

還有意思相同或相近的漢語成語，如：三旬九食。 

 

4）粝食粗衣    กดัก้อนเกลือกิน 

 

例如： 

最令他放心不下的，是那些粝食粗衣/衣食不周/缺食無衣的流浪者。 

 

สิ่งท่ีทําให้เขารู้สกึเป็นกงัวลใจมากท่ีสดุ คือ คนเร่ร่อนไร้บ้านท่ีจําต้องกัดก้อนเกลือกิน

เหลา่นัน้ 

 

還有意思相同或相近的漢語成語，如：衣食不周、缺食無衣。 

 

5）飲水食菽    กินเกลือกินกะปิ 

 

例如： 

這種飲水食菽的生活雖然是清苦的，他卻覺得十分自在輕鬆。 

 

การใช้ชีวิตท่ีต้องกินเกลือกินกะปิเชน่นี ้แม้ว่าจะต้องอดอยากยากจน แตเ่ขากลบัรู้สึกเป็น
อิสระมาก 
 

還有意思相同或相近的漢語成語，如：飲冰食蘖。 
 

 

http://chengyu.itlearner.com/cy28/28846.html
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6）食日萬錢    มีอนัจะกิน 

 

例如： 

他出生在貴族之家，食日萬錢/飽食暖衣，哪裡知道百姓的疾苦和國家的

困難？ 

 

เขาเกิดในบ้านเศรษฐี เป็นพวกร่ํารวยมีอันจะกิน จะมาเข้าใจความทกุข์ยากของราษฎร

และประเทศชาตไิด้อยา่งไรกนั 

 

還有意思相同或相近的漢語成語，如：飽食暖衣。 

 

7）飽食終日    นัง่กินนอนกิน 

 

例如： 

年輕人不能總是飽食終日，無所事事。 

 

คนหนุม่สาวไมค่วรเอาแตน่ั่งกินนอนกิน เอ้อระเหยลอยชาย ไมทํ่าการทํางาน 

 

8）豐衣足食    อยูดี่กินดี 

 

例如： 

隨著經濟的發展，人民都過上了豐衣足食的生活。 

 

เม่ือเศรษฐกิจเจริญเติบโตขึน้ วิถีชีวิตของประชาชนก็เปล่ียนเป็นอยู่ดีกินดี 

 

9）足衣足食    พอมีพอกิน 

 

例如： 

他一直希望天下的老百姓能夠足衣足食，再沒有人忍飢挨餓。 

 

เขาหวงัเพียงแคใ่ห้ราษฎรทัว่หล้าพอมีพอกิน ไมมี่ใครต้องหิวโหยอีก 

 

http://chengyu.itlearner.com/cy3/3154.html
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10）自食其力   หากินโดยลําแข้ง 

 

例如： 

你不要總想著依靠別人，應該自食其力。 

 

เธอจะคดิแตพ่ึง่พาอาศยัคนอ่ืนไมไ่ด้ ต้องหากินโดยล าแข้งของตนเอง 

 
4.2 漢泰成語的意思相同或相近，漢語用“吃”和“食”字的成語，但泰語用

其他生詞。 

 4.2.1 漢泰成語的意思相同或相近，漢語用“吃”字的成語，但泰語用

其他生詞。 

 

1）不聽老人言，吃虧在眼前 เดนิตามหลงัผู้ใหญ่ หมาไมก่ดั 

 

例如： 

我說這話是為你好，俗話說“不聽老人言，吃虧在眼前/不聽老人言，吃

苦在眼前”你可要小心點兒。 

 

เธอควรทําตามท่ีคณุพ่อแนะนํา โบราณว่าไว้ เดนิตามหลังผู้ใหญ่ หมาไม่กัด  

 

還有意思相同或相近的漢語成語，如：不聽老人言，吃苦在眼前。 

 

2）狗改不了吃屎   สญัชาตหิมาอดขีไ้มไ่ด้ 

 

例如： 

你不是發誓不再打牌了嗎？狗改不了吃屎！被警察抓住就活該了！ 

  

 เธอสาบานแล้วไมใ่ชห่รือ วา่จะไมเ่ลน่ไพอี่ก สัญชาตหิมาอดขีไ้ม่ได้ ถกูตํารวจจบัก็

สมควรแล้ว 
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3）吃五谷想六谷   ได้คืบจะเอาศอก 

 

例如： 

 人心不平，有千錢想萬錢，有萬錢想萬萬錢，吃五谷想六谷，這個經理

就是其中之一。 

 

 คนเราน่ีไมรู้่จกัพอ บริษัทยอมเพิ่มเงินสวสัดกิารให้ตามคําขอ พนกังานก็เรียกร้องจะขอขึน้

เงินเดือนอีก เข้าทํานองได้คืบจะเอาศอก 

 

4）癩蛤蟆想吃天鵝肉  กระตา่ยหมายจนัทร์ 

 

例如： 

小林又漂亮又有才，家裡也很富，你想跟她結婚，這不就是 “癩蛤蟆想

吃天鵝肉”嗎？ 

 

 เขาอยากแตง่งานกบัเส่ียวหลินท่ีทัง้สวย ทัง้เก่ง ทางบ้านก็ร่ํารวย จะไมก่ลายเป็น 

“กระต่ายหมายจันทร์” หรอกหรือ เพราะเขาทัง้ขีริ้ว้ แถมยงัยากจน 

 

5）烏狗吃食，白狗當災  แพะรับบาป 

 

例如： 

他犯了法，結果卻由我頂罪受罰，“烏狗吃食，白狗當災”，真倒霉！ 

 

 เขาทําผิด แตก่ลบัเป็นฉนัท่ีต้องรับโทษแทน เป็นแพะรับบาป โชคร้ายจริงๆ 

 

6）啞巴吃黃連，有苦說不出 นํา้ทว่มปาก 

 

例如： 

他為大家做出的犧牲，沒有一個人領情，他真是啞巴吃黃連，有苦說不

出。 
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ฉนัก็รู้วา่คณุพอ่ทําผิด แตก็่เหมือนน า้ท่วมปาก พดูอะไรไมอ่อก เพราะไมอ่ยากเป็นลกู
อกตญัํ ู

 
7）中看不中吃   ข้างนอกสกุใส ข้างในเป็นโพรง 

 

例如： 

這個東西中看不中吃，外表好看，但很不實用。 

 

 ของชิน้นีข้้างนอกสุกใส ข้างในเป็นโพรง ภายนอกดดีู แตใ่ช้งานไมไ่ด้เลย 

 

8）自討苦吃    แกวง่เท้าหาเสีย้น 

 

例如： 

我讓你別爬樹你偏不聽，現在被馬蜂蜇了，真是自討苦吃。 

 

  ฉนับอกเธอแล้ววา่อยา่ปีนต้นไม้ เธอก็ดือ้ไมฟั่ง ตอนนีถ้กูแตนตอ่ยเข้าให้ แกว่งเท้าหา

เสีย้น จริงๆ เชียว 

 

  4.2.2 漢泰成語的意思相同或相近，漢語用 “食”字的成語，但泰語用

其他生詞。 

  

1）東食西宿    เหยียบเรือสองแคม 

 

例如： 

你就別做東食西宿的美夢了，世界上沒有讓你把好處都佔了的道理。  

 

เธออยา่ได้ฝันจะเหยียบเรือสองแคมเลย ในโลกนีไ้มมี่ใครยอมให้เธอได้ประโยชน์จากทัง้

สองทางหรอก 
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2）食肉寢皮    เกลียดเข้ากระดกูดํา 

 

例如： 

他們二人彼此水火不容，甚至到了彼此要食肉寢皮/寢皮食肉的地步。 

 

เขาสองคนเข้ากนัไมไ่ด้เหมือนนํา้กบัไฟ ชงักนัถึงขัน้เกลียดเข้ากระดูกด า 
 
還有意思相同或相近的漢語成語，如：寢皮食肉。 

 

3）食不暇飽    ตวัเป็นเกลียว 

 

例如： 

總經理這些日子日夜操勞，食不暇飽/宵衣旰食，人已經消瘦了許多，希

望你勸勸他多多注意身體。 

 

หลายวนัมานีผู้้จดัการทํางานหนกั ยุง่ชนิดตัวเป็นเกลียว ดสูิ ผอมลงไปตัง้เยอะ ได้แตห่วงั

วา่เธอจะอ้อนวอนเขาให้รักษาสขุภาพบ้าง 

 

還有意思相同或相近的漢語成語，如：宵衣旰食。 

 

4）自食惡果    กงเกวียนกําเกวียน 

 

例如： 

他被判入獄，完全是自食惡果/自食其果。 

 

สมยัหนุม่ๆ เขาเคยทําร้ายคนอ่ืนไว้มาก ตอนนีล้กูชายตวัเองโดนทําร้ายเข้าบ้าง น่ีแหละ กง
เกวียนก าเกวียนแท้ๆ 
 

還有意思相同或相近的漢語成語，如：自食其果。 
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4.3 漢泰成語的意思相同或相近，泰語用“kin”字的成語，但漢語用其他生詞。 

  

1）กินขาหม ู    貪贓納賄 

 

例如： 

  องค์จกัรพรรดมีิบญัชาให้ขนุนางชัน้ผู้ใหญ่มาตรวจสอบเร่ืองข้าราชการท่ีกินขาหมูแล้ว 

ราษฎรจงึรอคอยอย่างมีความหวงั 
 

  皇帝已經派出欽差大臣，專來此地查處貪贓納賄的官員，百姓們都翹首

以待。 

 

還有意思相同或相近的漢語成語，如：กินเคร่ืองเซน่  

 

2）กินปนูร้อนท้อง   做賊心虛 

 

例如： 

ฉนัยงัไมได้พดูอะไรเลยสกัคํา ทําไมเธอต้องทําตวัเป็นคนกินปูนร้อนท้องด้วย 

 

 一看他躲躲閃閃的眼神，我就知道他是做賊心虛。 

 

3）กินรังแตน    怒氣沖沖 

 

例如： 

ไมรู้่เขาไปกินรังแตนมากจากไหน จู่ๆ  พอเปิดประตเูข้ามาก็อาละวาดสง่เสียงดงัไปทัง้ห้อง  

 

他一進門就怒氣沖沖地問我他的車子哪裡去了。 

 

4）ขีไ้มใ่ห้หมากิน    一毛不拔 

 

例如： 

  หมอนัน่นะ่ขีไ้ม่ให้หมากิน จะให้เขาเลีย้งข้าว คงต้องฝันกลางวนัไปเองแน่ๆ 
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 那可是一毛不拔的家伙，要讓他請客，簡直是白日做夢。 

 

5）ศรศลิป์ไมกิ่นกนั   冰炭不同爐，水火不相容 

 

例如： 

พ่ีน้องคูนี่ศ้รศิลป์ไม่กินกัน ทะเลาะกนัได้ทกุวนั เห็นฝ่ายตรงข้ามเม่ือไหร่ก็เหมือนเห็นศตัรู

คูอ่าฆาต 

 

他和他哥哥就是冰炭不同爐，水火不相容，天天總是吵架，看到對方就

像是仇人。 

 

還有意思相同或相近的漢語成語，如：方枘圓鑿。 

 

6）สาวไส้ให้กากิน    家丑外揚 

 

例如： 

ถ้าเธอนําความลบัของตระกลูไปเปิดเผย ก็เทา่กบัสาวไส้ให้กากินแท้ๆ  
 

 所謂家裡的秘密，你們都知道了，千萬不要家丑外揚哦！ 

 

7）สกุเอาเผากิน    馬馬虎虎 

  

例如： 

  เธอทํางานแบบสุกเอาเผากินอีกแล้ว จะถกูไล่ออกก็สมควรแล้ว 

 

你再這麼馬馬虎虎出差錯，就該被炒魷魚了。 
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第五章 

 

漢語中含“吃”“食”字的成語與泰語中含“kin”字的成語反映的文化方面 
 

 成語是人類文化的一部分，也是各民族的語言特色，成語可以反映中泰

兩個國家的相同點和不同點，如：自然環境、生活狀態和生活方式、文化習俗，

思想認識等。通過研究，我們可以分為五種； 
 

5.1 自然環境 

 5.1.1 食物 

雖然中泰兩國都是農業國家，但是因為氣候和地理的差別，所以兩國產

生的各種類型的植物也有差別，人們選擇吃的食物也不一樣，如： 
 

吃糠咽菜    กดัก้อนเกลือกิน 

 

粝食粗衣   กดัก้อนเกลือกิน 

 

飲水食菽   กินเกลือกินกะปิ 

 

糠指的是稻、麥等谷物的皮，菜指的是野菜，粝指的是糙米，菽指的是 

豆類的總稱。在中國人的概念裡，這四種食物（糠、菜、粝、菽），都形容人

的生活貧困艱辛，因為它們很容易找到也很便宜，沒錢的人才吃這種東西。 

 而在泰國人的概念裡，卻用這兩種食物 “เกลือ” （鹽）和 “กะปิ”（蝦醬）來

形容人的生活貧困艱辛，因為它們很便宜，家家都有。這都表現出中泰自然環

境的不同點。 

 

5.1.2 動物 

含“吃”“食”有關動物的漢語成語來自人類觀察到的動物的行為，如： 
 

按牛頭吃不得草   ขม่เขาโคขืนให้กินหญ้า 

  

老牛吃嫩草    ววัแกกิ่นหญ้าออ่น 
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狗改不了吃屎        สญัชาตหิมาอดขีไ้มไ่ด้ 

 

大魚吃小魚，小魚吃蝦米  ปลาใหญ่กินปลาเล็ก 

 

另外，含“kin”有關動物的泰語成語來自人類觀察到的動物的行為也有，

如： 
  กินเหมือนหม ูอยูเ่หมือนหมา  一個人的生活很混亂，毫無秩 

序，像狗和豬一樣亂七八糟 

的。 
 

ชาตเิสือจบัเนือ้กินเอง   老虎自己找東西吃，比喻一個 

人沒有靠別人生活，自己照顧

自己，自力更生。 

 

5.2 生活狀態和生活方式 

 5.2.1 反映了生活貧困艱辛 

 要知道一個人的生活狀態，情況如何，看他吃什麼，穿什麼，就可以觀

察到的，如： 

 

  短吃少穿    กดัก้อนเกลือกิน  

 

缺吃短穿    กดัก้อนเกลือกิน 

 

衣食不周    กดัก้อนเกลือกิน  

 

缺食無衣    กดัก้อนเกลือกิน  

  

從上面的這些成語可以看到，如果中國人想提到某人的生活貧困艱辛，

最要強調的是吃不飽飯和沒有衣服穿的，而泰國人衹強調吃不飽飯，沒有提到

衣服方面。這是因為中泰的氣候差別，中國四季分明；春、夏、秋、冬，冬天

時有下雪，天氣寒冷，所以在中國人的思想中，吃的東西和衣服是一樣重要的。  

而泰國的天氣屬於熱帶氣候，受印度洋暖濕氣流和南海寒流的交匯影響，

全年有三個季節：夏季、雨季和冬（涼）季，常年氣溫在 19-38度之間，三個
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季節的氣溫沒有很大的差別，所以在泰國人的思想中，吃的東西才是最重要的，

衣服還是比不上吃的。 

 

 5.2.2反映了生活富裕 

 跟生活貧困艱辛相同，看人吃什麼，穿什麼，就可以觀察到他的生活狀

態，還有當中國人想提到某人的生活富裕，漢語成語都提到吃的東西和衣服，

但泰語成語衹提到吃的東西作為最重要的，如： 

 

吃著不盡                มีอนัจะกิน  

 

飽食暖衣                       มีอนัจะกิน    

 

豐衣足食    อยูดี่กินดี 

 

 5.2.3 反映了生活方式 

    在漢泰有關人的生活方式的成語，我們可以從“吃”的行為看出來，如： 

   

吃喝玩樂    กินเป็นต้น นอนเป็นประธาน  

      เท่ียวเป็นปริโยสาน 

 

好吃懶做    การกินการอยูใ่ครไมสู่้พอ่ 

      การพายการถ่อพอ่ไมสู่้ใคร  

  

 5.2.4 反映了人的工作行為 

人工作是為了賺錢，養活自己，有錢了才能買飯吃，漢泰有關工作的成

語（如：工作很忙，自己養活自己等），大多數都離不開“吃”字，如： 
 

自食其力    หากินโดยลําแข้ง 

 

吃苦耐勞    อาบเหง่ือตา่งนํา้ 
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  食不暇飽    ตวัเป็นเกลียว 

 

5.3 反映了意見、教育、指導和反省 

 成語的一大特點是為了教育、指導和反省人的行為，漢語中含“吃”字

的成語同泰語中含“kin”字的成語都反映了這種方面，如： 
 

吃裡爬外    กินบนเรือนขีบ้นหลงัคา 

 

 上面的漢泰成語反映了中國人和泰國人的概念，就是人應該孝順，不要

被判自己的恩人。 

 

看菜 吃飯，量體裁衣           เจอะมวยตี เจอะผีเผา เจอะข้าวกิน 

 

上面的漢泰成語都比喻根據具體情況辦事，漢語提到吃飯和裁衣來比喻， 

而泰語提到 “การตอ่สู้ ” （打架）、“ความตาย” （死亡）和 “อาหาร” （食物）來比喻

的。 

 

不聽老人言，吃虧在眼前  เดนิตามหลงัผู้ใหญ่ หมาไมก่ดั 

 

中泰的習俗都有同點，是對老人要尊敬，老人有很多經驗，應該 

聽老人的話，不要固執。 

 

  不吃羊肉空惹一身膻  เนือ้ไมไ่ด้กิน หนงัไมไ่ด้รองนัง่  

              เอากระดกูมาแขวนคอ 

 

 上面的漢語成語提到“羊”，羊是中國的經濟動物,一般來說羊是有膻氣

的動物,所以中國人用羊去比喻一件很麻煩的事情，干了某事沒撈到好處，反壞

了名聲惹來了麻煩。  

 但泰國的經濟動物不是羊,而是牛和水牛,所以漢泰成語的比喻方法是相近

的，但用詞是不同。 
 

癩蛤蟆想吃天鵝肉   กระตา่ยหมายจนัทร์ 
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上面的成語的意思是比喻人沒有自知之明，一心想謀取不可能到手的東

西。對中國人來說 “天鵝”是很特別的動物,它的羽色潔白，體態優美，叫聲

動人，行為忠誠。中國人很早就把天鵝作為高貴的象征,很難得到的東西。而泰

國人對“天鵝”沒有太大意義,因為在泰國的自然環境很難見到天鵝。如果泰國

人想提到很難得到的東西, 高貴的象征,就用月亮來比喻而不用天鵝。 

  

5.4 反映了觀點及其他價值 

 5.4.1 形容男女關系 

漢語含“吃”字的成語關於在感情上產生嫉妒的方面,如: 

 

吃醋拈酸    อิจฉา ริษยา หงึหวง 

 

拈酸吃醋    อิจฉา ริษยา หงึหวง 

 

爭風吃醋    อิจฉา ริษยา หงึหวง 

 

 泰語含“kin” 字的成語關於男女關系的也有，但一般不用在感情上產生

嫉妒的方面，大多數用在男對女的行為方面上，如： 

    

   กินท่ีลบัไขท่ีแจ้ง 

 

   กินนํา้พริกก้นถ้วย, กินนํา้พริกถ้วยเดียว 

 

สมภารกินไก่วดั 

  

เป็นหนุม่ทัง้แทง่ กินแตงเถาตาย 

  

กินนํา้ใต้ศอก 
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5.4.2 反應社會的某段時間 
 1949年中國建國后，社會突然改變，在那個時候，產生的新詞語或者新

成語也有很多，含“吃”字的漢語成語的也有，如： 

   

   吃大鍋飯 

   

中國建國后，屬於摸索階段，於是便搞出了人民公社化運動，“大鍋飯”

包括兩個方面：一是企業吃國家的“大鍋飯”即企業不論經營好壞，盈利還是

虧損，工資照發，企業工資總額與經營效果脫節，二是職工吃企業的“大鍋

飯”，即在企業內部，職工無論干多干少，干好干懷，都不會影響個人工資分

配，工資分配存在嚴重的平均主義。這成語就從那時代的情況來的, 表達中國

五十年代的社會,比喻企業不論盈虧,個人不分勤懶,全由國家包干的辦法。 

 

 在泰國方面,含“kin”字的泰語成語沒有反應社會的某段時間,而有反應

了泰國古代的官僚主義的,如: กินข้าวร้อนนอนสาย 、นอนกินบ้านกินเมือง 等。 

 

5.4.3 形容中泰兩國的關系歷史悠久 

 中泰兩國的友好關系歷史悠久，從幾百年前雙方就有來往，主要是經濟

方面，中泰兩國文化關系歷時也淵源久遠，有一段時間，為了逃避戰爭和苦難，

很多中國人就搬到泰國，現在在泰國也有很多華人華僑，因此泰國文化深受中

國文化的影響，可以從語言方面看出來，下列是受到中國文化影響的含 “kin”

字的泰語成語,如: กินขาหม(ู貪污) 、กินเคร่ืองเซน่ (貪污)等。 

 

5.5 有某種見解的成語出現在第一國家的民族思想，而另外國家沒有出現。 

 5.5.1 某種見解的成語出現在中國的民族思想，而泰國人沒有出現。 

  5.5.1.1 形容在感情上產生嫉妒。如: 

 

  吃醋拈酸   อิจฉา ริษยา หงึหวง 

 

拈酸吃醋   อิจฉา ริษยา หงึหวง 

 

爭風吃醋   อิจฉา ริษยา หงึหวง 
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而泰語用別的成語來形容在感情上產生嫉妒，不用含“kin”字的成語，

如：อิจฉาตาร้อน （嫉妒到眼睛發熱的程度）。 

 

  5.5.1.2 形容受到惊讶 

 

  吃驚受怕   ตกใจกลวั 

 

大吃一驚   ตกใจมาก 

 

而泰語用別的成語來形容受到驚訝，不用含“kin”字的成語，如：ขวญั

หนีดีฝ่อ（嚇壞了）。  

 

5.5.2 某種見解的成語出現在泰國的民族思想，而中國人沒有出現。 

  5.5.2.1 形容關於賭博的，如： 
 

  กินก่อนลอ่นแก่น กินทีหลงันัง่แทน่ 肯定會輸得很慘，反而 

最后是誰贏了，那個人 

才是真正的贏。這個成 

語形容當你打賭贏了， 

不要以為自己永遠會 

贏，賭博不僅可以使你 

贏得很精彩，同樣可以 

使你輸得很慘。 

 

  กินบอ่นนอนบอ่น   形容一個人很喜歡賭 

博，整天在賭博，吃飯、

睡覺都在賭場內，不回

家。而漢語用別的成語

來形容關於賭博的，不

用“吃”“食”字的成

語，如：十賭九輸、十

賭九騙等。 
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而漢語用別的成語來形容關於賭博的，不用含“吃”“食”字的成語，

如：十賭九輸、十賭九騙等。 

 

  5.5.2.2 形容貪污的，如： 
 

  กินขาหม ู  

 

กินเคร่ืองเซน่  

 

กินจนพงุแตก  

 

กินนอกกินใน  

 

กินบ้านกินเมือง  

 

ไก่กินข้าวเปลือก, ไก่ไมกิ่นข้าวเปลือก  

 

เลีย้งช้างกินขีช้้าง  
 

上面含“kin” 字的泰語成語都是貪污的意思，而漢語用別的成語來形容

貪污的，不用含“吃”“食”字的成語，如：貪贓納賄等。 
  

  5.5.2.3 形容雙方合不來，如： 
 

กินใน    

 

ไมกิ่นเกลียวกนั  

 

ไมกิ่นเส้น  
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ศรศลิป์ไมกิ่นกนั  

 

泰語成語“ศรศลิป์ไมกิ่นกนั” 來自泰國的古代文學《羅摩衍那》（這部古

代文學作品受到印度古代梵語敘事詩的影響），而漢語用別的成語來形容雙方

合不來的，不用含“吃”“食”字的成語，如：冰炭不同爐，水火不相容等。 
 

結合上面的結論，可以反映出漢泰民族文化的生活環境、文化習俗、社

會價值的異同。 

 

 

第六章 

 

結論和建議 

 

6.1 總結 

通過對漢語中含“吃”“食”字的成語同泰語中含“kin”字的成語的對

比研究，使我們發現其中相同和不同的地方。這次研究，我們可以總結出兩個

要點： 

 

6.1.1 含有 “吃” 的漢泰成語的含義 

在漢泰中有“吃”字組成的成語有不少，一般我們可以分成兩種： 

  6.1.1.1 含有 “吃” 的漢泰成語的本義 

  運用“吃”在漢泰成語中的意思是把食物等放到嘴裡經過咀嚼咽

下去，沒有比喻義，如：漢語的成語“吃吃喝喝”、泰語的成語“กินอยูพ่วูาย”

“กินช้างไมเ่หลือกินเสือไมอ่ิ่ม”等。 

 6.1.1.2 含有 “吃” 的漢泰成語的比喻義  

運用“吃”在漢泰成語中的意思不是本義，而有別的意思藏在裡 

面。通過研究總結，詳見下列表格。 
 

 

 

 

 

 



173 

 

 

 在成語中的比喻義 漢語中含“吃”

字的成語 

漢語中含“食”

字的成語 

泰語中含 

“kin”字的成語 

1 形容靠什麼來生活  -  

2 形容生活節儉   - 

3 形容人的生活狀態，生

活富裕或者貧困艱辛 
   

4 形容人的性格，人的生

活方式 
 -  

5 形容男女關系，在感情

上產生嫉妒 
 -  

6 形容受損吃虧，過很困

苦的生活 
   

7 形容教育人該怎麼生活    
8 形容利用別人    
9 形容強迫別人，讓他做

不想做的事 
 -  

10 形容受到驚訝  - - 

11 形容吃的闊氣 -   

12 形容辛勤地工作 -  - 

13 形容憂慮擔心 -  - 

14 形容心緒寧靜 -  - 

15 形容貪污的 - -  

16 形容雙方合不來 - -  

17 形容有關賭博的 - -  
 

 

6.1.2 意思相同或相近的漢語中含“吃”“食”字的成語同泰語中含

“kin”字的成語。 

意思相同或相近的漢語中含“吃”“食”字的成語同泰語中含“kin” 字的成

語比較方法可分為三種形式；一、漢語用“吃”字的成語，泰語也用“kin”字

的成語。二、漢語用“吃”字的成語，但泰語用其他生詞的成語。三、泰語用

“kin”字的成語，但漢語用其他生詞的成語。 
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另外，意思相同或相近的漢語中含“吃”“食”字的成語同泰語中含

“kin”字的成語的對比研究可以反映出漢泰民族文化的生活環境（如：地理，

動物）、文化習俗（如：生活狀態，人的意見和信仰等）、社會價值的異同。 

 

6.2 建議 

 本論文衹研究漢語中含“吃”“食”字的成語同泰語中含“kin”字的成

語的對比，主要是它們的意義、含義和文化方面等。對其他方面，如：有

“吃”“食”和“kin”字組成的合成詞（如：吃瓦片，吃喜糖，กิน ข้ า ว ลิ ง ,  กิ น
เปลา่ 等等）都還沒有進行研究。 

此外，跟“吃”的意思相近的生詞還有不少，如：喝、吸、吞等，或者

跟食物有關的成語也有很多，如：一飯千金、酒肉兄弟等。另外，在漢泰成語

中還有不少很有意思的其他生詞組成的，如：人的器官，動物，食物，神話和

寓言的故事等，這些都還沒人做對比研究，我們應該做進一步的研究，為了更

加完善在漢泰成語方面的研究。 
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ประวัตผู้ิเขียนวิทยานิพนธ์ 
 

นางสาวกณิกนนัต์ โยธานะ เกิดเม่ือวนัท่ี 24 สิงหาคม พ.ศ.2522 ท่ีกรุงเทพมหานคร สําเร็จ
การศึกษาปริญญาตรีศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาส่ือสารมวลชน มหาวิทยาลัยรามคําแหง 
กรุงเทพมหานคร ในปีการศกึษา 2545 และสําเร็จการศกึษาปริญญาตรีศิลปศาสตรบณัฑิต สาขา 
วิชาภาษาจีน มหาวิทยาลยัเทียนจิน ประเทศจีน ในปีการศกึษา 2551 และเข้าศกึษาตอ่ในหลกัสตูร
อักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาจีน ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะอักษรศาสตร์ 
จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั เม่ือปี พ.ศ.2552 ปัจจบุนัรับราชการครู ระดบัชัน้มธัยมศกึษา ท่ีโรงเรียน
เตรียมอดุมศกึษาพฒันาการ กรุงเทพมหานคร  

 

 

 
 
 
 
 
 


	ปกภาษาไทย
	ปกภาษาอังกฤษ
	หน้าอนุมัติ
	บทคัดย่อภาษาไทย
	บทคัดย่อภาษาอังกฤษ
	กิตติกรรมประกาศ
	สารบัญ
	บทที่ 1 บทนำ
	1.1 ความเป็นมาและความสำคัญของปัญหา
	1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย
	1.3 สมมติฐานของการวิจัย
	1.4 ขอบเขตของการวิจัย
	1.5 ข้อมูลที่ใช้ในการวิจัย
	1.6 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ
	1.7 วิธีดำเนินการวิจัย
	1.8 ระบบสัทอักษรที่ใช้ในวิทยานิพนธ์

	บทที่ 2 ปริทัศน์วรรณกรรม
	2.1 ความหมายของคำว่า “??” ch?ngy? ในภาษาจีน
	2.2 ความหมายของคำว่า “สำนวน” ในภาษาไทย
	2.3 ปรากฏการณ์ทางภาษาที่คล้ายกับ “สำนวน” ในภาษาจีนและภาษาไทย
	2.4 ลักษณะโดยทั่วไปของสำนวนจีนและสำนวนไทย
	2.5 ที่มาของสำนวนจีน และ สำนวนไทย
	2.6 เหตุผลในการเลือกวิจัยคำว่า “.” ch. และ “.” sh. ในภาษาจีน
	2.7 การศึกษาความหมายของคำว่า “.” ch. และ “.” sh. ในภาษาจีน และคำว่า “กิน” ในภาษาไทย

	บทที่ 3 ความหมายของสำนวนที่มีคำว่า “กิน” ประกอบในสำนวน
	3.1 ความหมายของสำนวนจีนที่มีคำว่า “.” ch. ประกอบในสำนวน
	3.2 ความหมายของสำนวนจีนที่มีคำว่า “.” sh. ประกอบในสำนวน
	3.3 ความหมายของสำนวนไทยที่มีคำว่า “กิน” ประกอบในสำนวน

	บทที่ 4 การเปรียบเทียบสำนวนจีนที่มีคำว่า “.” ch. และ “.” sh. กับสำนวนไทยที่มีคำว่า “กิน”
	4.1 สำนวนจีนที่มีคำว่า “.” ch. และ “.” sh. กับสำนวนไทยที่มีคำว่า “กิน” เหมือนกัน
	4.2 สำนวนจีนที่มีคำว่า “.” ch. และ “.” sh. แต่สำนวนไทยใช้คำอื่น
	4.3 สำนวนไทยที่มีคำว่า “กิน” สำนวนจีนใช้คำอื่น

	บทที่ 5 ภาพสะท้อนจากสำนวนจีนที่มีคำว่า “.” ch. และ “.” sh. กับสำนวนไทยที่มีคำว่า “กิน” ประกอบในสำนวน
	5.1 ธรรมชาติและสิ่งแวดล้อม
	5.2 วิถีชีวิต ฐานะ และความเป็นอยู่
	5.3 ข้อคิด คำคม คติเตือนใจ และการเปรียบเปรย
	5.4 ทัศนคติและค่านิยมอื่นๆ
	5.5 มโนทัศน์จากสำนวนที่ปรากฏในภาษาหนึ่ง แต่ไม่ปรากฏในอีกภาษาหนึ่ง

	บทที่ 6 สรุปผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ
	6.1 สรุปผลการวิจัย
	6.2 ข้อเสนอแนะ

	รายการอ้างอิง
	ภาคผนวก
	ประวัติผู้เขียน



